
        
            
                
            
        

    
 
Psycholožka Susan Chandlerová pozve do svého rozhlasového pořadu autora knihy o ženách, které se ztratily. Netuší, že dává do pohybu lavinu – požádala posluchače o informace o jedné z nezvěstných žen, a upozornila tak vraha na to, že nesmazal dokonale stopy. Ten se proto pustí do definitivní čistky a nevynechá ani doktorku Chandlerovou, která mu bláhově důvěřuje. Známá autorka opět nezklamala očekávání svých čtenářů a nabídla jim příběh plný napětí i nečekaných zvratů: můžeme sledovat jednání dokonale vykreslených postav, nahlédnout do myšlení vyšinutého vraha a držet palce amatérské vyšetřovatele Susan Chandlerové, která se sama ocitne v ohrožení života.
 



Mary Higgins Clarková se narodila a vyrůstala v New Yorku. Je irského původu a vliv irského prostředí se trvale výrazně promítá i do postav v jejích knihách. „A pro Willyho a Alviru to platí dvojnásob,“ říká sama autorka. „Alvira s Willym celý život tvrdě pracovali – ona jako uklízečka a on jako instalatér. Nikdy neměli vlastní děti, a tak svou láskou zahrnovali příbuzné, přátele a lidi, kteří se ocitli v nouzi. Předlohou pro postavu Alviry a Willyho mi byli manželé, kteří bydleli vedle nás, když jsem vyrůstala v Bronxu,“ vzpomíná.
„Jmenovali se Annie a Charlie Pottersovi. Charlie, o kterém Annie vždycky mluvila jako o ‚svém Charliem‘, byl vysoký, pohledný irský policista. Annie měla odbarvené zrzavé vlasy, vystouplou čelist a zlaté srdce. Ve skříni si schovávala všechno obnošené šatstvo. Ven vycházela vyšňořená, od hlavy až k patě v oblečení, které zrovna spolu moc neladilo. Ale chovala se, jako by právě vystoupila ze stránek Vogue. Annie a Charlie byli báječní sousedé a já doufám, že se mi podařilo aspoň něco z jejich osobností zachytit v postavách Alviry a Willyho… Výhra v loterii změnila způsob Alviřina a Willyho života. Ale jejich životní moudrost, to, co je v životě opravdu důležité, zůstalo výhrou nezměněno.“
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Poděkování
 
Mockrát děkuji svému editorovi Michaelu V. Kordovi i redaktorovi Chucku Adamsovi. Oběma budu vždycky vděčná za jejich názory i za to, že jsem v nich našla vynikající přátele.
Dík Rebecce Headové, Carol Bowiové a Gypsy da Silvové, které se mnou do noci seděly nad korekturami.
Jsem zavázána vydavatelce a přítelkyni Lisl Cadeové, jíž si velmi vážím. Děkuji mému agentovi Eugenu Winickovi, který je mi stálou oporou.
Díky mé dceři Carol Higgins Clarkové za prozíravé připomínky k rozvíjejícímu se příběhu.
Konečně, díky „Jemu“, mému manželovi Johnu Conheeneymu i celé rodině za podporu i pochopení.
Mám vás ráda.
 



Mému manželovi Johnu Conheeneymu,
Našim vnoučatům Elizabeth, Davidu Clarkovi,
Adrewovi, Courtney, Justinu Clarkovi,
Jerrymu Derenzovi,
Robertovi a Ashley Lanzarovým,
Lauren, Megan Kellyové a Johnu Conheeneym,
Davidovi, Courtney a Thomasovi Tarletonovým.
S láskou
 



… uvidět pyramidy podél Nilu
sám na ostrově sledovat, jak slunce sbírá sílu
letět nad mořem v lodi stříbrné
 
uvidíš džungli deštěm smáčenou
pamatuj všude, kam tě nohy ponesou
patříš mi, patříš mi…
 



Prolog
 
Hrál stejnou hru už dříve, proto předpokládal, že už to nebude ono. Příjemně ho překvapilo, když zjistil, že ho to vzrušuje ještě víc.
Právě včera se nalodil v Perthu v Austrálii a chystal se plavit až do Kóbe, ale našel ji okamžitě, takže nebude muset přidávat žádný další přístav. Seděla v jídelně u okna, v diskrétně elegantním koutu, jakých bylo na Gabrielle spousta. Luxusní vyhlídková loď přesně vyhovovala jeho účelům. Vlastně už cestoval i na menších parnících, ale pro některou část své cesty kolem světa si vždy vybíral komfortní plavidlo.
Od přírody byl velmi opatrný, přestože pravděpodobnost, že by ho předchozí spolucestující poznali, byla mizivá. Byl mistrem převleků, k tomu využíval herecký talent, který v sobě objevil už na střední škole.
Prohlížel si Reginu Clausenovou a usoudil, že by potřebovala plastickou operaci. Patřila k typu těch čtyřicátnic, které mohly být ještě přitažlivé, kdyby věděly, jak se obléci a jak na sebe upozornit. Měla na sobě zjevně drahý bledě modrý kostým, který by vypadal ohromně na blondýnce, ale na ní jen upozornil na bledou povadlou pleť. Neoživené, přirozeně nevýrazně hnědé vlasy ji i na dálku dělaly starší, účes dávno vyšel z módy, takže vypadala jako padesátiletá venkovanka.
Samozřejmě věděl, kdo ta žena je. Viděl Clausenovou několikrát na schůzce akcionářů a taky v televizi, když ji pozvali do zpravodajství, aby analyzovala vývoj na burze. Při těchto příležitostech ovšem působila sebejistě, jako silná žena.
Proto když ji viděl osamělou u stolu a později se stal svědkem toho, jak se rozzářila jako děvčátko, když ji jeden z mužských pasažérů požádal o tanec, si byl naprosto jistý, že všechno půjde hladce.
Pozvedl sklenici a s minimálním pohybem směrem k ní jí připil na zdraví.
Tvé modlitby budou vyslyšeny, sliboval. Od nynějška patříš jenom mně.
 



O tři roky později
 
1
 
Doktorka Susan Chandlerová cestou ze svého bytu v Greenwich Village do budovy z přelomu století v Soho úspěšně vzdorovala vichřici, vlastně skoro hurikánu. Psycholožka se zavedenou praxí se nedávno stala populární osobností díky pravidelnému rozhlasovému týdeníku Zeptejte se doktorky Susan.
Ranní chlad onoho říjnového dne pronikal až do morku kostí, takže byla opravdu ráda, že si vzala pod sako huňatý rolák.
Vítr jí profukoval tmavě plavými vlasy, ještě mokrými po sprchování, takže zalitovala, že si nevzala šátek. Vzpomněla si, jak ji babička kdysi dávno napomínala: „Nikdy nechoď ven s mokrou hlavou; uženeš si zápal plic a budeš z toho mít smrt.“ Pak ji napadlo, že v poslední době na Velkou Susie nějak moc myslí. Není divu, vždyť babička vyrůstala v Greenwich Village a Susan někdy měla pocit, že její duch ji tady sleduje.
Zastavila na křižovatce na rohu Mercer and Houston, protože svítila červená. Je půl osmé, ulice jsou poloprázdné. Za hodinku se to tu bude hemžit Newyorčany, kteří se v pondělí vracejí do zaměstnání.
Díkybohu, že je po víkendu, řekla si vděčně Susan. Strávila skoro celou sobotu a neděli u matky v Rye. Ta měla pochopitelně mizernou náladu, protože se blížilo čtyřicáté výročí její svatby s otcem, se kterým se rozešli. Ke vší smůle se ještě pohádala se starší sestrou Dee, která přijela na návštěvu z Kalifornie.
V neděli odpoledne se ze slušnosti zastavila na večírku, který pořádala otcova druhá žena Binky v jejich přepychovém domě v Bedford Hills. Susan ji podezírala, že si to tak naplánovala schválně. „Před čtyřmi lety jsme měli s vaším otcem první schůzku,“ bublala Binky nadšeně.
Své rodiče opravdu miluji, říkala si Susan u budovy, kde pracuje, ale občas mám chuť je požádat, aby konečně dospěli.
Susan obvykle přicházela do práce z celého patra první, ale když dnes míjela advokátní kancelář starší přítelkyně a rádkyně Neddy Hardingové, s podivem si všimla, že světla na její chodbě i na sekretariátu už svítí. Dnes byla ranním ptáčetem Nedda.
Nesouhlasně zavrtěla hlavou, když otevřela dveře z haly – měly být přece zamčené – a prošla kolem tmavých pracoven Neddiných mladších partnerů a úřednic, pak se zastavila před její hlavní kanceláří a usmála se. Jako obvykle se Nedda tak intenzivně soustředí, že si vůbec neuvědomuje, že je Susan ve dveřích.
Nedda zaujímala obvyklou polohu u stolu, s levým loktem na desce a čelem opřeným o dlaň; pravou rukou přitom listovala v tlustém spise. Nakrátko ostříhané šedivé vlasy už si pocuchala, brýle jí sklouzly po nose na špičku a její napjaté tělo připomínalo běžce připraveného ke startu. Za poněkud babičkovským vzhledem by nikdo nehledal jednu z nejuznávanějších obhájkyň v New Yorku, jejíž bystrý úsudek a energičnost připravila mnohým svědkům při křížových výsleších horké chvilky.
Obě ženy se seznámily před deseti lety na newyorské univerzitě; Susan tam studovala druhý ročník práv a Nedda externě přednášela. Ve třetím ročníku si Susan rozepsala přednášky tak, aby dva dny v týdnu mohla pracovat v Neddině kanceláři.
Všechny Susaniny přítelkyně kromě Neddy byly v šoku, když se Susan po dvouleté praxi na úřadu státního zástupce Weschester County vrátila zpátky do školy a vystudovala psychologii. „Prostě to musím dělat,“ to bylo jediné vysvětlení, které pro ně Susan měla.
Nedda si všimla Susan ve dveřích a vzhlédla. Tvář jí na chvilku rozzářil srdečný úsměv. „Hleďme, kdo je tady. Prima víkend, Susan, nebo se ani nemám ptát?“
Nedda věděla o Binkyině party i o nešťastném matčině výročí.
„Dalo se to čekat,“ suše konstatovala Susan. „Dee se v sobotu přihnala, aby si mohly s mámou navzájem vylít srdce. Zmínila jsem se před Dee, že její deprese mámě na náladě nepřidají, a ona se na mě obořila. Kdybych prý já před dvěma lety viděla, jak mi manžela smetla lavina a on tam umírá, došlo by mi, jak jí teď je. Taky mi tvrdila, že bych měla matce raději nabídnout rameno, aby se u mne vyplakala, a ne ji nabádat, že je třeba žít dál. Když jsem jí odsekla, že už mám z jejich pláče na rameni artritidu, Dee se nasupila. Aspoň že jsem tím rozesmála mámu.“
„Pak jsem byla u táty a Binky,“ pokračovala. „Táta teď po mě chce, abych ho oslovovala Charlesi, tím je, myslím, řečeno vše.“ Zhluboka si povzdechla. „To byl můj víkend. Ještě jeden takový a budu sama potřebovat psychologa. Jenže jsem příliš chudá, abych si mohla dovolit terapeuta, takže to skončí samomluvou.“
Nedda ji s pochopením sledovala. Ze Susaniných kamarádek byla jediná, kdo podrobně znala celou pravdu o Jackovi a Dee i všechno o zmateném rozvodu jejích rodičů. „Zdá se, že potřebuješ zábavnou práci, abys přežila,“ řekla.
Susan se zasmála. „Snad na něco přijdeš. Prostě mi to pak naservíruj rovnou pod nos, stejně jako jsi to udělala s tou bezvadnou prací v rádiu. Jsem pořád tvým dlužníkem. Radši už půjdu. Musím se připravit na vysílání. Mimochodem, poděkovala jsem ti někdy v poslední době?“
Před rokem pozval Susan do svého pořadu Marge Mackin, známý rozhlasový reportér a Neddin přítel, aby okomentovala jeden velice sledovaný případ z hlediska právnického i psychologického. Měla takový úspěch, že ji pak zval pokaždé. Když dostal nabídku z televize, celkem přirozeně ho Susan v rozhlase nahradila.
„Nebuď hloupá. Nedali by ti to místo, kdybys nebyla dobrá. Jde ti to bezvadně a moc dobře to víš,“ reagovala Nedda. „Jakého máš dnes hosta?“
„Tento týden se chci soustředit na nebezpečí, která hrozí ženám. Donald Richards, odborník na kriminální psychologii, napsal knihu, která se jmenuje Kam zmizely. Píše o několika případech nezvěstných žen. Mnohé jsou vyřešené, ale několik jich zůstává stále otevřených. Četla jsem tu knížku, má úroveň. Detailně popisuje okolnosti, za kterých se ty ženy ztratily, zabývá se jejich zázemím i okolím. Pak rozebírá možné důvody, které vedou inteligentní ženu k tomu, že se zaplete s vrahem, a pokouší se krok za krokem zrekonstruovat, co se s ní stalo. Budeme mluvit o jeho knize i o jiných zajímavých případech, ale hlavně bych chtěla, abych posluchačky všeobecně varovala před potenciálně nebezpečnými situacemi.“
„Dobré téma.“
„Taky myslím. Rozhodla jsem se zmínit se o zmizení Reginy Clausenové. Vždycky mi to vrtalo hlavou. Pamatuješ si ji? Vídala jsem ji v televizi, byla fakt bezvadná. Před šesti lety jsem za peníze od táty k narozeninám koupila akcie, které doporučila. Stal se z nich zlatý důl, takže se cítím jako její dlužník.“
Nedda se zamračila. „Regina Clausenová se ztratila před třemi lety, vystoupila z lodi někde v Hongkongu. Pamatuji si na ni. O jejím případu se psalo dlouho.“
„Tehdy jsem už odešla od státního zástupce,“ vzpomínala Susan, „ale byla jsem v kanceláři za přítelkyní, zrovna když za ním přišla Reginina matka Jane, jestli by nemohl něco udělat. Jenže neexistovaly důkazy, že Regina opustila Hongkong, takže nemohl do vyšetřování žádným způsobem zasáhnout. Ta nešťastná paní s sebou měla dceřiny fotky a pořád opakovala, jak se Regina na ten výlet těšila. Nějak ten případ nemůžu pustit z hlavy, proto o něm chci dnes ve vysílání mluvit.“
Neddě změkly rysy, když říkala: „Znám trochu Jane Clausenovou. Maturovali jsme v témže roce. Bydlí teď v Beekman Place. Žila vždycky velice nenápadně, myslím, že Regina byla po ní plachá.“
Susan zvedla obočí. „Mohlo mě napadnout, že paní Clausenovou znáš. Třeba bys mi s ní smluvila schůzku. Podle toho, co jsem zjistila, Reginina matka si nemyslí, že by se s někým na lodi sblížila, ale kdybych s ní promluvila, třeba by si vybavila nějaký detail, který by nám mohl pomoci.“
Nedda se soustředěně zachmuřila. „Snad není ještě pozdě. Doug Layton je rodinný právník Clausenových. Několikrát jsem s ním jednala. Zavolám mu v devět a zeptám se, jestli tě s paní Clausenovou může kontaktovat.“
 
Deset minut po deváté zazvonil bzučák na Susanině stole. Ozvala se Janet, její sekretářka. „Máte na lince jedna právníka Douglase Laytona. Dejte si pozor, doktorko. Nezdá se, že by byl dobře naladěn.“
Dennodenně si Susan říkala, že by Janet, jinak vynikající sekretářka, měla své komentáře na adresu lidí, kteří právě volají, vynechat. Možná mi spíš vadí, pomyslela si Susan, že jsou ty její připomínky tak trefné.
Sotva vzala sluchátko, bylo jí jasné, že právník Clausenových opravdu nebude příjemný. „Doktorko Chandlerová, naprosto odmítáme jakékoli veřejné pitvání neštěstí paní Clausenové,“ spustil břitce. „Regina byla její jediná dcera. Bylo by dost strašné, kdyby její tělo našli, ale protože se tak nestalo, paní Clausenová stále žije v napjaté situaci. Pořád uvažuje nad tím, kde by její dcera mohla být a zda je naživu. Domníval jsem se, že přítelkyně Neddy Hardingové bude mít dostatek taktu, aby se vyhnula planým senzacím a nevyužívala cizího neštěstí k popularizaci svého pořadu.“
Susan stiskla rty, aby se udržela a spolkla prudká slova, která jí málem vyklouzla z úst. Promluvila klidně a nevzrušeně. „Pane Laytone, sám jste uvedl důvody, proč by se o případu mělo mluvit. Nejistota je pro paní Clausenovou jistě mnohem bolestnější, než kdyby definitivně zjistila, co se s její dcerou stalo. Pokud vím, policie v Hongkongu soukromí detektivové, které paní Clausenová najala, zjistili jen málo o tom, co se stalo s Reginou poté, co opustila loď. Můj program vysílají v pěti státech. Byla by to náhoda, ale přesto se může stát, že bude poslouchat někdo, kdo byl v tutéž dobu v Hongkongu a bude nám moci osvětlit alespoň okamžiky poté, co Regina vystoupila z Gabrielle. Objevovala se přece pravidelně v televizi, lidé si pamatují tváře známé z obrazovky.“
Susan nečekala na jeho reakci, zavěsila a pustila si rádio. Natočila reklamu na svůj dnešní program. Zmínila se o svém hostu i o Regině Clausenové. Vysílali ji už v pátek a producent Jed Geany slíbil, že ji pustí i dnes ráno. Vroucně si přála, aby nezapomněl.
Za dvacet minut, zrovna když pročítala složku sedmnáctileté pacientky, uslyšela svůj hlas. Teď musí držet palce, aby poslouchal také někdo, kdo o tom případu něco ví.
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Řízením osudu měl v pátek autorádio naladěné zrovna na onu stanici; jinak by to nevěděl. Ale zmínka o Regině Clausenové ho přiměla zbystřit pozornost. Dal rádio hlasitěji a soustředěně poslouchal.
Jistě není proč si dělat starosti, ujišťoval se. Vždyť s Reginou to bylo tak snadné, doslova se hnala do jeho osidel, sama dbala, aby o jejich románku nikdo na palubě nevěděl.
Jako vždycky učinil veškerá opatření. Nebo snad ne?
Teď v pondělí zase slyšel reklamu na ten pořad a byl si mnohem méně jistý. Příště bude extrémně opatrný. Taky to bude naposledy. Už je měl čtyři. Zbývá ještě jedna. Vybere si ji příští týden, a až ji dostane, jeho mise bude u konce, konečně bude mít klid.
Určitě se nedopustil žádné chyby. Je to jeho mise a nikdo ho nezastaví. Vztekle znovu vnímal nabádající hlas doktorky Susan Chandlerové: „Regina Clausenová byla známá finanční poradkyně. Mimoto také dcera, přítelkyně a štědrá přispěvatelka charitativních organizací. Dnes budeme hovořit o jejím zmizení. Rádi bychom vyřešili další záhadu. Třeba někdo z vás může alespoň trošku osvětlit hádanku, kam se poděla. Proto nás, prosím, poslouchejte.“
Prásknul po vypínači. „Doktorko Susan,“ řekl hlasitě, „jdi mi rychle z cesty. Nic ti po tom není. Varuju tě, jestli se mi postavíš, tvé dny jsou sečteny.“
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Doktor Donald Richards, autor knihy Kam zmizely a její dnešní host, už čekal ve studiu. Vysoký štíhlý, s tmavými vlasy, nejspíš mu táhne na čtyřicet, odhadovala vcházející Susan. Odložil brýle na čtení a vstal, aby se s ní pozdravil. Krátce se usmál a se sympatiemi na ni pohlédl příjemně modrýma očima. Podali si ruce. „Doktorko Chandlerová, musím vás upozornit, že je to má první knížka. Vůbec neumím vystupovat na veřejnosti a jsem pekelně nervózní. Jestli ze sebe nebudu moct vypravit slovo, bude to na vás.“
Susan se rozesmála. „Doktore Richardsi, říkejte mi Susan a na mikrofon prostě nemyslete. Představte si, že stojíme jako sousedi u plotu a probíráme drby.“
Dělal si snad legraci? uvažovala za čtvrt hodiny, když v živém vysílání erudované rozebíral skutečné příběhy ze své knihy. Souhlasně přikyvovala a on mluvil: „Když se někdo ztratí – samozřejmě teď hovoříme o dospělých, nikoli o dětech – první otázka, kterou si příslušné orgány kladou, je, zda zmizel dobrovolně. Jak, Susan, jistě víte, spousta lidí se někdy rozhodne znenadání otočit auto na cestě domů a začít prostě zcela nový život, vytvořit si novou existenci. Příčiny jsou různé, někdy problémy v manželství nebo finanční potíže, a přestože zmizet je příliš jednoduché a zbabělé řešení, stává se to. Bez ohledu na okolnosti je vždy prvním krokem pátrání zjistit, zda někdo čerpá peníze z kreditních karet nezvěstného.“
„Ano, může to být on sám, nebo někdo, kdo ho okradl,“ dodala Susan.
„Přesně tak,“ souhlasil Richards. „Pak se třeba zjistí, že nezvěstná osoba zmizela záměrně, protože nedokázala své problémy snášet už ani den. Vlastně je to způsob volání o pomoc. Samozřejmě, někdy lidé zmizí nedobrovolně, jde o špinavý zločin. A to je velmi složité prokázat. Je téměř nemožné dokázat vraždu, pokud se nenajde tělo. Vrah může zůstat na svobodě, zbaví-li se těla tak dokonale, že nelze s určitostí tvrdit, že je oběť po smrti. Například…“
Probrali několik neuzavřených případů, kdy se těla obětí nenašla. Pak Susan uvedla: „Dovolte mi připomenout našim posluchačům, že hovoříme s Donaldem Richardsem, kriminalistou, psychiatrem a autorem fascinující knížky Kam zmizely, ve které rozebírá případy žen ztracených za posledních deset let. Ráda bych slyšela váš názor, doktore Richardsi, na případ, o kterém se v knize nezmiňujete, na zmizení Reginy Clausenové. Ráda bych stručně zopakovala posluchačům, za jakých okolností se ztratila.“
Susan ani nemusela nahlédnout do svých poznámek. „Regina Clausenová byla uznávanou finanční poradkyní firmy Lang Taylor Securities. V době, kdy zmizela, jí bylo čtyřicet tři let a podle svědků byla v osobním životě velmi plachá a opatrná. Žila sama a dovolené trávila se svou matkou. Před třemi lety si její matka zvrtla kotník, proto se Regina vypravila tentokrát sama na část plavby kolem světa luxusní lodí Gabrielle. Nalodila se v Perthu a měla v plánu navštívit Bali, Hongkong, Tchai-wan, Japonsko a vystoupit na Honolulu. Opustila loď v Hongkongu, řekla, že se znovu nalodí v Japonsku. Takové změny v itineráři cestující dělají často, takže se na tom nikomu nezdálo nic podezřelého. Regina si vzala pouze jeden kufr a příruční kabelu, prý měla výbornou náladu a působila šťastně. Jela taxíkem do hotelu Peninsula, ubytovala se, odložila zavazadla v pokoji a ihned hotel opustila. Od této chvíle ji už nikdo nespatřil.“
„Doktore Richardsi, kdyby se jednalo o váš případ, jak byste postupoval při vyšetřování?“
„Nejdříve bych chtěl nahlédnout do seznamu cestujících a zjistit, jestli v Hongkongu ještě někdo vystoupil,“ spustil Richards. „Ověřil bych, jestli na lodi s někým netelefonovala nebo jestli nedostala nějaký fax. Měly by existovat záznamy. Vyslechl bych ostatní pasažéry, zajímalo by mne, jestli si nevšimli, s kým se na lodi spřátelila, zda to třeba nebyl osamělý muž.“
Richards zaváhal. „To by bylo pro začátek asi vše.“
„Ano, to všechno je hotovo,“ řekla Susan. „Bylo provedeno podrobné vyšetřování, jednak společností vlastnící loď, jednak soukromé; zabývaly se tím i hongkongské úřady. Před třemi lety ještě pod britským vedením. Všichni se shodli na jediném, Regina Clausenová se ztratila, jakmile opustila hotel.“
„Pak bych řekl, že se s někým měla setkat a chtěla to udržet v tajnosti,“ mínil Richards. „Možná se na lodi zamilovala, ale tuhle eventualitu asi detektivové prověřili.“
„Ano, ovšem nikdo z pasažérů si nevšiml, že by s někým trávila více času.“
„Pak měla v Hongkongu s někým schůzku a zcela spontánně se sama rozhodla opustit loď a setkat se s ním.“
Susan dostala do sluchátek signál z režie, že je čas na otázky a odpovědi. „Po reklamě se budeme věnovat telefonátům našich posluchačům,“ ohlásila.
Vypnula sluchátka. „Tyhle reklamy nás bohužel živí.“
Richards přikývl. „Na tom není nic špatného. Byl jsem v době, kdy se ztratila Clausenová, na cestách, ale je to zajímavý případ. Myslím si, že za tím bude nějaký nenormální chlap. Stydlivá osamělá žena je mimo své prostředí nejvíce zranitelná, prostě snadná oběť.“
Měl byste znát mou matku a sestru, pomyslela si suše Susan.
„Připravte se, jdeme na to. Patnáct minut otázek a odpovědí,“ řekla nahlas. „Já budu brát telefony a reagovat budeme společně.“
„Jak si přejete.“
Nasadili si sluchátka, vyslechli desetivteřinový odpočet a pak začali. „Opět se vám hlásí doktorka Susan Chandlerová. Mým hostem je doktor Donald Richards, kriminalista, psychiatr, autor knihy o nezvěstných ženách. Před přestávkou jsme hovořili o případu finanční poradkyně Reginy Clausenové, která zmizela beze stopy před třemi lety v Hongkongu, poté co vystoupila z rekreačního parníku Gabrielle. Teď se budeme věnovat posluchačům, kteří nám volají.“ Koukla na monitor. „A máme tady Luisu ze Fort Lee. Slyšíme tě, Luiso.“
Otázky pršely jedna za druhou: „Jak se může inteligentní žena zaplést s vrahem?“
„Co si myslí doktor Richards o případu Jimmyho Hoffa?“
„Je pravda, že se podle DNA z nalezených ostatků i po letech dá určit totožnost?“
Ve tři následovala poslední reklama, po ní jako obvykle závěrečný dotaz.
Během pauzy se se Susan domlouval režisér. „Mám tady ještě jeden zajímavý telefonát, ale nemůžu určit, odkud volá. Nechtěl jsem ji nejdřív spojit, ale pak řekla, že možná ví něco o tom, jak zmizela Regina Clausenová, třeba to bude stát za to. Máte jí říkat Karen, ale není to její skutečné jméno.“
„Přepojte ji k nám,“ řekla Susan. Když se rozsvítilo červené světlo, spustila do mikrofonu: „Karen je náš poslední volající, z režie nám řekli, že pro nás má něco důležitého. Dobrý den, Karen.“
Žena promluvila tak tiše, že ji sotva slyšeli. „Doktorko Susan, před dvěma lety jsem si objednala část cesty kolem světa na lodi. Cítila jsem se mizerně, protože mé manželství bylo v krizi, chtěla jsem se rozvést. Manžel byl nesnesitelně žárlivý. Na tom výletu jsem se seznámila s jedním mužem. Velice se mi dvořil, ale nenápadně, přímo diskrétně. Všude, kde jsme přistáli, se se mnou scházel na nějakém neznámém místě a jen my dva jsme ho pak prozkoumali. Pak jsme se vždy rozdělili a na loď se vraceli zvlášť. Tvrdil, že náš vztah musíme utajit, abychom se ubránili pomluvám. Byl okouzlující, pozorný, prostě se choval tak, jak jsem zrovna potřebovala. Pak mi navrhl, abychom v Aténách opustili loď společně a tam strávili delší dobu. Měli jsme odtamtud letět do Alžíru, pak bych se vrátila na loď v Tangieru.“
Susan měla stejný pocit, jako když v kanceláři prokurátora vyslýchala svědka a blížila se významnému odhalení. Všimla si, že i Donald Richards se naklonil dopředu a soustředí se na každé slovo. „Udělala jste, co vám ten muž navrhoval?“ zeptala se.
„Chtěla jsem, ale manžel mi zrovna zatelefonoval na loď a zapřísahal mne, ať dám našemu vztahu ještě jednu šanci.
Ten muž už z lodi vystoupil. Snažila jsem se mu zavolat do hotelu a říct, že zůstanu na lodi, ale v hotelu, kde se měl ubytovat, se neobjevil, takže jsem ho už nikdy neviděla. Mám fotku s ním v pozadí a taky mi dal prsten s nápisem ‚Patříš mi‘, který jsem mu neměla kdy vrátit.“
Susan opatrně volila slova. „Karen, možná nám říkáte důležité věci, které by mohly osvětlit okolnosti zmizení Reginy Clausenové. Sejdete se se mnou a ukážete mi ten prsten a fotku?“
„No… nemůžu se do toho zaplést. Můj manžel by šílel, kdyby věděl, že jsem se chystala změnit své plány kvůli někomu, koho jsem potkala.“
Neřekla nám všechno, říkala si Susan. Nejmenuje se Karen a pokouší se změnit hlas. Jistě rychle zavěsí.
„Karen, prosím, přijďte ke mně do kanceláře,“ rychle reagovala Susan. „Tady je adresa.“ Vyhrkla ji a pak prosebným tónem naléhala: „Matka Reginy Clausenové má právo vědět, co se stalo s její dcerou. Slibuji, že ochráníme vaše soukromí.“
„Budu u vás ve tři hodiny.“ Karen přerušila spojení.
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Carolyn Wellsová vypnula rádio a nervózně přistoupila k oknu. Naproti stála budova Metropolitního uměleckého muzea, jako vždycky v pondělí zavřená.
Od té chvíle, co vytočila číslo programu Zeptejte se doktorky Susan, nemohla se zbavit nepříjemné předtuchy.
Kéž bychom Pamelu nenutily, aby nám předvídala budoucnost, vzpomínala na páteční večer. Nachystala ke svým čtyřicátinám slavnostní večeři pro svou bývalou spolubydlící z pokoje i další dvě přítelkyně, které s nimi bydlely v bytě na 18. ulici. Pamela je dnes profesorkou na univerzitě, Lyn partnerkou reklamní agentury, Vickie zástupkyní kabelové televize a ona sama bytovou architektkou.
Domluvily se, že to bude dámská jízda, bez manželů a partnerů, a chystaly se popovídat si o starých časech.
Už několik let nechtěly, aby jim Pamela četla budoucnost. Za mlada to byl obvyklý rituál, běžně se jí ptaly, jak dopadne vztah s novým klukem nebo jak se jim bude dařit v nové práci. Později začaly její neobvyklé schopnosti brát docela vážně. Občas ji dokonce přizvala i policie při pátrání po unesených a nezvěstných osobách. Její přítelkyně věděly, že někdy sice nedokáže pomoci, ale jindy je schopna s překvapivou přesností „vidět“ detaily, které vedou k nalezení hledaných osob.
V pátek po večeři, když popíjely portské, se Pamela jejich naléhání podvolila a slíbila, že jim bude každé zvlášť číst budoucnost. Jako obvykle je požádala, aby jí daly do ruky nějaký osobní předmět.
Byla jsem poslední, pomyslela si Carolyn a vzpomněla si, že jí něco říkalo, ať o budoucnosti raději nemluví. Proč jsem si jen vybrala ten pitomý prsten? Nikdy jsem ho nenosila, ani nemá žádnou cenu. Vlastně nevím, proč jsem si ho nechala.
Ve skutečnosti vyhledala ten prsten ve své krabičce na bižuterii, protože si ten den vzpomněla na Owena Adamse, muže, který jí ho dal. Věděla, proč na něj myslela. Uběhly dva roky od doby, kdy ho potkala.
Pamela uchopila prsten a hned si všimla drobného nápisu uvnitř. Zblízka si ho prohlédla.
„Patříš mi,“ přečetla napůl pobaveně, napůl pohoršené. „Na dnešní dobu trochu přehnané, ne? Doufám, že to Justin myslel spíš jako vtip?“
Carolyn se cítila nepříjemně. „Můj muž o tom dobrodružství vůbec neví. Když se tehdy naše manželství rozpadlo, dal mi ho jeden muž na lodi. Potkali jsme se až tam, takže ho vlastně neznám; vždycky jsem byla zvědavá, co se s ním stalo. Poslední dobou jsem si na něho několikrát vzpomněla.“
Pamela sevřela prsten v ruce a její výraz se okamžitě změnil. Jejím tělem projela vlna napětí, zatvářila se smrtelně vážně. „Carolyn, ten prsten ti mohl přivodit smrt,“ řekla. „A pořád může. Ten, kdo ti ho dal, ti chtěl ublížit.“ Pak zprudka mrštila prsten na konferenční stolek, jako by se jí rozžhavil v ruce.
V tu chvíli uslyšely v zámku klíč. Všechny vyskočily jako provinilé školačky, přistižené při darebačení. Aniž se domluvily, ihned změnily téma hovoru. Byly si vědomy, že období, kdy se Carolin s Justinem rozcházeli, je pro Justina stále tabu a navíc že Justin nemá pro Pameliny zvláštní schopnosti pochopení.
Carolyn si pamatovala, jak chvatně prsten schovala v kapse. Ještě ho tam má.
Kvůli jeho žárlivosti se chtěla s Justinem před dvěma roky rozejít. Měla toho dost. „Nemůžu žít s někým, kdo mě podezírá, když se někde pár minut zdržím,“ řekla mu. „Mám svou práci – řekněme kariéru –, a když se kvůli nějakému problému zdržím v kanceláři, chováš se, jako bych tě zradila.“
Ten den, kdy jí telefonoval na loď, slíbil, že se změní. Bůh ví, že se snaží, pomyslela si Carolyn. Chodil dokonce na terapii. Jenže když se sejdu s tou doktorkou Susan, bude si myslet, že mezi mnou a Owenem Adamsem opravdu k něčemu došlo, a začne být tak hrozný jako dřív.
Najednou ji napadlo, co udělá. Na schůzku se Susan Chandlerovou nepůjde. Místo toho jí pošle tu fotku z lodi s Owenem Adamsem v pozadí. Na list papíru napíše na stroji krátký dopis, aby ji nemohli vystopovat. Co nejkratší a nejjednodušší.
Jestli je nějaká spojitost mezi Owenem Adamsem a Reginou Clausenovou, ať si to Chandlerová zjistí sama. Znělo by šíleně, kdyby jí napsala, že její kamarádka – okultistka o tom prstenu řekla, že nosí smrt! Tomu by přece nikdo nevěřil.
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„U mikrofonu doktorka Susan Chandlerová. Ráda bych poděkovala našemu hostu, Donaldu Richardsovi, který dnes byl naším hostem.“
Červené signální světlo zhaslo. Susan sundala sluchátka. „Tak, to bychom měli,“ řekla.
Do studia vstoupil režisér Jed Geany. „Myslíš, Susan, že nás ta ženská přivede na dobrou stopu?“
„Ano, je to možné. Jenom doufám, že si to nerozmyslí a na tu schůzku přijde.“
Donal Richards odcházel ze studia se Susan a počkal, až si zastavila taxík. Když nasedala, váhavě řekl: „Myslím, že je to tak na padesát procent, že ta Karen přijde. Přesto, kdyby se objevila, dejte mi vědět, co vám řekla. Snad budu k něčemu dobrý.“
Susan nevěděla proč, ale moc se jí to nezamlouvalo.
„Uvidíme, jak to dopadne,“ řekla neutrálně.
„Chcete říct ‚Nestrkej do toho nos‘,“ nevzrušeně komentoval Richards. „Doufám, že se objeví. Tak už jeďte.“
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V bytě na Beekman Place čtyřiasedmdesátiletá Jane Clausenová vypnula rádio. Zůstala nehybně sedět a zírala z okna na neměnný proud East River. Charakteristickým gestem upravila šedivé vlasy, které jí sklouzly do čela. Poslední tři roky, vlastně od té chvíle, co Regina zmizela, se v ní něco zlomilo. Pořád doufá, že uslyší její klíč ve dveřích, zvonění telefonu nebo rovnou: „Mami, neruším tě?“
Věděla, že je Regina po smrti. V hloubi duše si tím byla jista. Cítila to neomylně svým mateřským instinktem. Věděla to od začátku, od chvíle, kdy jí volali z lodi, že se nevrátila na palubu, jak plánovala.
Dnes ráno jí její právník Douglas Layton rozčileně oznámil, že doktorka Susan Chandlerová bude o Reginině zmizení mluvit v rádiu. „Pokoušel jsem se jí to rozmluvit, ale trvala na tom, že vám prospěje, když vyjde najevo úplná pravda. Nakonec mi zavěsila.“
No, doktorka Chandlerová se rozhodně mýlila, předpokládala-li, že Regina – tak inteligentní a uznávaná ve světě financí – byla v soukromí stejně suverénní.
Vždyť byla ještě uzavřenější než já, pomyslela si Jane Clausenová. Před dvěma lety chtěli o její dceři mluvit v televizi, ale tvrdě to odmítla. I dnes ji popudilo, když Donald Richards naznačil, že Regina mohla hloupě naletět nějakému muži, kterého sotva potkala.
Znám dobře svou dceru, říkala si Jane Clausenová. To nebyl její styl. I kdyby ale udělala tak osudnou chybu, nezasluhovala by, aby to o ní věděl celý svět a aby její případ rozebírali v rádiu nebo televizi. Jane si dovedla představit, jak by si bulvární tisk smlsl na tom, že přes všechno vzdělání a bohaté znalosti obchodního světa nebyla Regina dost chytrá na to, aby poznala darebáka.
Jedině Douglas Layton, právník a správce firmy, která disponovala rodinným majetkem, ví, jak zoufale se snažila vypátrat, jak dcera zmizela. Jen on sledoval, jak nejlepší soukromí detektivové vedli pátrání ještě dlouho po tom, co policie případ vzdala.
Mohla jsem se zmýlit, pomyslela si Jane Clausenová. Byla jsem přesvědčena, že Regina zemřela nešťastnou náhodou. To činilo její ztrátu malinko snesitelnější. V duchu si představovala, že Regina, která trpěla srdeční chorobou, dostala infarkt, podobně jako kdysi její otec, a někdo – třeba taxikář – se příliš bál potíží, a tak její tělo ukryl. V její fantazii Regina vůbec nevěděla, co se s ní stalo, a taky netrpěla.
Co si ale myslet o telefonátu té Karen, která tvrdila, že ji nějaký muž zval, aby přerušila plavbu? Mluvila o prstenu – s nápisem ‚Patříš mi‘ uvnitř.
Jane Clausenová si na tu větičku vzpomněla hned, když ji v rádiu slyšela, a zamrazilo ji. Regina měla vystoupit z lodi v Honolulu. Když se neobjevila ani tam, zabalili její věci, které zanechala na palubě, a poslali je domů. Jane je na popud policie prohlédla, jestli něco nechybí. Všimla si obyčejného levného prstýnku – malé tyrkysové tretky, jakou si kupují turisté po tuctech. Regina si jistě toho nápisu nevšimla. Tyrkys byl podle znamení zvěrokruhu její kámen.
Jestliže ta žena, která si říkala Karen, dostala před lety stejný prsten, je možné, že osoba, která zavinila Regininu smrt, stále vyhledává své ženské oběti? Regina se ztratila v Hongkongu. Karen říkala, že měla vystoupit z lodi v Alžíru.
Jane Clausenová vstala, počkala, až bolest v zádech povolí, a pak pomaloučku přešla z pracovny do pokoje, kterému s hospodyní vyhýbavě říkaly pokoj pro hosty.
Rok po tom, co Regina zmizela, vzdala se jejího bytu, pak prodala i svůj příliš velký dům v Scardasdale. Koupila si pětipokojový byt v Beekman Place a druhou ložnici vybavila Regininým nábytkem, do skříní a šuplíků uložila její oděvy, pověsila její obrazy a na poličkách vystavila její maličkosti.
Někdy, když byla sama doma, si tam vzala šálek čaje, poseděla v Reginině oblíbeném křesle a vzpomínala na šťastnější časy.
Nyní otevřela vrchní šuplík šatníku a vytáhla koženou krabičku, ve které Regina mívala bižuterii.
Tyrkysový prsten byl v sametové kapse na boku. Vytáhla ho a navlékla na prst.
Šla k telefonu a zavolala Douglase Laytona. „Douglasi,“ oslovila ho klidně, „dnes ve tři čtvrti na tři se sejdeme v kanceláři. Předpokládám, že jsi slyšel program doktorky Chandlerové?“
„Ano, slyšel, paní Clausenová.“
„Musím mluvit s tou ženou, která tam telefonovala.“
„Raději zavolám doktorce Chandlerové, že přijdeme.“
„Přesně to si nepřeji. Chci tam být a promluvit s tou mladou ženou sama.“
Jane Clausenová položila sluchátko. Od té doby, co ví, jak málo času jí zbývá, uklidňuje ji, že ta nesnesitelná bolest ze ztráty dcery už brzy pomine – byla si jista, že žádná jiná matka nemohla trpět více než ona po celé ty tři hrozné roky.
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V taxíku na cestě do kanceláře si Susan Chandlerová v duchu připomínala všechny schůzky, které si na dnešek naplánovala. Za necelou hodinu, v jednu, má analyzovat a ohodnotit žáka sedmé třídy, u kterého se začaly projevovat deprese. Obávala se, že to bude něco těžšího než obvyklé pubertální problémy se sebeuvědoměním. Pak přijde šedesátiletá paní, která se chystá do důchodu a už teď nemůže spát hrůzou, co pak bude dělat.
Ve tři snad uvidí tu ženu, co si říká Karen. Podle hlasu v telefonu je sice pěkně vystrašená, ale doufá, že si to nerozmyslí. Čeho by se měla bát? říkala si.
Za pět minut otevírala dveře své kanceláře. Sekretářka Janet ji přivítala se souhlasným úsměvem. „Dobrý program, doktorko. Už nám sem telefonovalo několik lidí. Nemůžu se dočkat, až uvidím tu Karen.“
„To já taky,“ řekla Susan, ale znělo to dost pesimisticky. „Nějaké důležité vzkazy?“
„Ano. Vaše sestra Dee volala z letiště. Že prý její líto, že vás včera nezastihla. Chtěla se omluvit za nějakou sobotní scénu. Taky se chtěla zeptat, jak se vám zamlouvá Alexandr Wright. Seznámila se s ním na večírku potom, co jste odešla. Podle ní je ohromně přitažlivý.“ Janet jí podala poznámkový papír. „Napsala jsem vám to.“
Susan si vzpomněla na muže, který zaslechl, jak jí otec nabádá, aby ho oslovovala Charlesi. Čtyřicátník, kolem metru osmdesát, pískové vlasy, uhrančivý úsměv; pamatovala si ho. Přistoupil k ní, když se otec vítal s dalšími hosty. „Nenechte se tím deprimovat, určitě je to nápad Binky,“ povzbudil ji, „Pojďme si vzít sklenku šampaňského ven.“
Stáli na terase v kouzelném podzimním odpoledni a ležérně upíjeli z vysokých sklenic. Udržovaný trávník s pečlivě navrženou zahradou tvořily utěšené pozadí přeplácané vilky, kterou otec postavil pro Binky.
Susan se zeptala Alexe Wrighta, jak se seznámil s jejím otcem.
„Vlastně až dnes tady,“ vysvětlil jí. „Zato Binky znám už léta.“ Pak se jí zeptal, co dělá, a významně pozvedl obočí, když mu řekla, že klinickou psychologii.
„Ne že bych nevěděl, o co jde,“ chvatně vysvětloval, „jenže u tohoto oboru si člověk představí spíše starší vážnou osobu, než mladou krásnou ženu jako vy. Nějak se to k sobě nehodí.“
Měla na sobě tmavozelené pouzdrové šaty na ramínkách, doplněné světlezeleným hedvábným šálem. Vlastně si několik vhodných oděvů musela koupit, aby si měla co obléct na otcovy večírky, které ze slušnosti navštěvovala.
„Obvykle trávím víkendy ve vytahaném svetru a džínách,“ svěřila se. „Vyhovuje to lépe vašim představám?“
Těšila se, až se nebude muset dívat na otce, jak obskakuje Binky. Navíc nechtěla potkat sestru, proto brzy odešla. I tak jí předtím někdo stihl našeptat, že Alex Wright je syn toho Alexandra Wrighta, známého filantropa. „Wrightova knihovna, Wrightovo umělecké muzeum, Wrightovo centrum současného umění. Je v pěkném balíku!“ vyjmenovávala jedna známá.
Susan se dívala na vzkaz, který jí zanechala sestra. Vážně je velmi přitažlivý, pomyslela si.
 
Corey Marcus, její dvanáctiletý pacient, dělá ve škole pokroky. Při rozhovoru s ním měla Susan na paměti, že psychologie se zaměřuje více na emoce než na intelekt. Chlapcovi rodiče se rozvedli, když mu byly dva roky. Bydleli ale kousek od sebe a přátelsky se stýkali, takže deset let bez problémů přecházel z domova do domova. Teď však jeho matce nabídli lepší místo v San Franciscu a toto vyhovující uspořádání byl ohroženo.
Corey sotva zadržoval slzy, když vyprávěl: „Vím, že to místo chce, ale když to vezme, neuvidím tátu.“
Rozumově dobře chápal, že nová příležitost znamená pro matku skvělou kariéru. Ale cit mu napovídal, že by se jí raději měla vzdát a neoddělovat jej od otce.
„Co by podle tebe měla udělat?“ zeptala se Susan. Chvilku přemýšlel. „Asi by to místo měla vzít. Není fér po ní chtít, aby si nechala takovou příležitost proklouznout mezi prsty.“
Hodný kluk, pomyslela si Susan. Musí mu pomoci najít pozitiva, které do jeho života může přinést velká změna, jako je stěhování.
Esther Fosterová, šedesátiletá paní před důchodem, objednaná na dvě hodiny, působila unaveně. „Zbývají dva týdny do mé oslavy na rozloučenou, je to, jako by mi řekli: ‚Uvolni svůj stůl, Essy.‘“ Zachmuřila se. „Celý svůj život jsem obětovala práci, doktorko Chandlerová,“ řekla. „Nedávno jsem potkala chlapa, který si mne kdysi chtěl vzít. Daří se mu fantasticky. Pěkně si s manželkou užívají.“
„Je vám líto, že jste si ho nevzala?“ zeptala se tiše Susan.
„To teda je!“
Susan se soustředěně zadívala Esther do očí. Ta se za chvilku ironicky usmála. „Byl blbý jak tágo a moc se od té doby nezměnil, doktorko Chandlerová,“ připustila, „ale aspoň bych nebyla tak sama.“
„Co pro vás znamená ‚sama‘?“
Esther odcházela ve tři čtvrti na tři. Hned se objevila Janet s kuřecí polévkou a balíčkem krakrů.
V minutě se objevila znovu, aby jí řekla, že přišla matka Reginy Clausenové s právním zástupcem Douglasem Laytonem.
„Zaved je do poradny,“ nasměrovala ji Susan. „Přijmu je tam.“
Jane Clausenová vypadala úplně stejně jako tehdy, když ji zahlédla v kanceláři státního zástupce Westchester County. Bezvadně oblečená, v kostýmu, který stál určitě majlant, perfektně učesaná. Když k tomu připočteme jemné ruce a štíhlé kotníky, výsledný dojem je takový, že tahle dáma rozhodně patří k horním deseti tisícům.
Právník, který s ní tak ostře mluvil do telefonu, se teď téměř omlouval. „Doktorko Chandlerová, doufám, že nerušíme. Paní Clausenová by vám ráda něco ukázala a taky by uvítala, kdyby se mohla setkat s tou ženou, co volala do vašeho programu.“
Susan potlačila úsměv, když si všimla červeného nádechu na jeho opálené pleti. Laytonovy blonďaté vlasy místy zesvětlilo slunce, a přestože byl ve společenském tmavém obleku s kravatou, pořád působil spíše sportovním dojmem.
Plachtí, usoudila Susan, aniž by pátrala po dalších zvláštních znameních.
Mrkla na hodinky. Za deset minut tři, měli bychom jít k věci. Ignorovala Laytona a obrátila se přímo na Regininu matku. „Paní Clausenová, nejsem si jistá, zda se ta žena ukáže. Bojím se, že když si všimne, že jste tady, třeba uteče. Budu vás muset požádat, abyste zůstali v této místnosti za zavřenými dveřmi; já ji zavedu do své kanceláře, a až zjistím, co nám může říct, poprosím ji, aby s vámi promluvila. Pochopte, jestli odmítne, nemohu ji nijak nutit.“
Jane Clausenová otevřela kabelku, sáhla dovnitř a vytáhla tyrkysový kroužek. „Má dcera měla tenhle prsten v kajutě na Gabrielle. Vrátili mi ho s jejími věcmi. Prosím, ukažte ho Karen. Jestli má stejný, prostě s ní musím mluvit. Klidně zdůrazněte, že mne nezajímá její skutečná totožnost, pouze detailní informace o tom muži, se kterým se seznámila na lodi.“
Podala Susan prsten.
„Podívejte se na ten nápis,“ vyzval ji Layton.
Susan zašilhala na drobná písmenka. Pak přešla k oknu a podržela prsten proti světlu. Otáčela jím, dokud nerozeznala všechna písmena. Zalapala po dechu a vrátila ho čekající ženě. „Prosím, sedněte si, paní Clausenová. Má sekretářka vám přinese čaj nebo kávu. Modleme se, aby ta Karen přišla.“
„Obávám se, že nemohu zůstat,“ spěšně se omlouval Layton. „Paní Clausenová, je mi líto, ale nemohl jsem zrušit domluvenou schůzku.“
„Jistě, chápu, Douglasi.“ Nikomu neušel ironický nádech její odpovědi. „Dole mě čeká vůz, nebudu vás potřebovat.“
Rozzářil se. „V tom případě už jdu.“ Kývl na Susan. „Doktorko Chandlerová.“
 
Susan s pocitem, že je to marné, pozorovala, jak se minutová ručička sune na tři pět, pak tři deset. Vrátila se do poradny. Jane Clausenová viditelně zbledla. Má zřejmě bolesti, napadlo Susan.
„Ráda bych si teď dala čaj, jestli můžu, doktorko Chandlerová,“ řekla. Na hlase jí bylo poznat, že je zklamaná.
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Ve čtyři hodiny kráčela Carolyn Wellsová 81. ulicí směrem k poště, velkou obálku s adresou Susan Chandlerové nesla pod paží. Najednou se rozhodla, že se musí definitivně zbavit toho prstenu i fotky muže, který si říkal Owen Adams. Pokud se jí kdy chtělo jít za doktorkou Chandlerovou osobně, přešlo ji to okamžitě potom, co jí o půl druhé volal manžel Justin.
„Miláčku, představ si, jaká šílenost napadla naši recepční Barbaru,“ začal pobaveně. „Poslouchala v rádiu nějaký pořad, prý Zeptejte se doktorky Susan nebo tak nějak. Prostě tam volala nějaká Karen a vykládala, že před dvěma lety potkala na lodi nějakého chlapa. Barbara tvrdí, žes to byla ty. Je snad něco, o čem jsi mi neřekla?“
Teď už mluvil zcela vážně. „Carolyn, chci slyšet odpověď. Řekla jsi mi o tom výletu na lodi všechno?“
Carolyn cítila, jak se jí potí dlaně. V jeho hlasu četla nedůvěru, podezření, dokonce narůstající zlobu. Odbyla ho se smíchem, ujišťovala ho, že nemá čas poslouchat rádio uprostřed dne. Jenže když si vzpomněla na dobu, kdy byl Justin posedlý žárlivostí, věděla, že o tom ještě budou mluvit. Teď se musí rychle zbavit toho prstenu a fotky. Tím ta záležitost navždy zmizí z jejího života.
Doprava byla neobvykle hustá. Mezi čtvrtou a pátou je nemožné sehnat taxík, pomyslela si, když sledovala nespokojené potenciální pasažéry, jak mávají neúspěšně na taxíky, většinou s rozsvíceným nápisem „mimo službu“.
Na Park Avenue musela čekat s hroznem netrpělivých chodců, přestože svítila zelená. Proud aut a náklaďáků zleva se nezastavil. Přece máme zelenou, pomyslela si. Opravdu.
Zpoza rohu se vynořil poštovní vůz, brzdy zaskřípaly. Instinktivně chtěla ustoupit zpátky na chodník. Nešlo to. Někdo stál těsně za ní, blokoval jí cestu. Najednou cítila, že jí někdo z podpaží vytrhl obálku. V tu chvíli ji něčí ruka strčila do zad.
Carolyn zavrávorala na krajnici. Když se napůl obrátila, zahlédla známý obličej. Zmateně šeptla „ne“ a pak se ocitla pod koly dodávky.
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Čekal na ni před budovou, ve které měla Susan Chandlerová kancelář. Minuty ubíhaly, aniž se objevila. Nejdříve se mu ulevilo, ale pak se rozzlobil. Byl rád, že se neobjevila, ale vztekal se, že ztratil tolik času a teď ji už stejně nenajde.
Naštěstí si pamatoval její jméno i kde bydlela. Když se Carolyn Wellsová neukázala u doktorky Susan, zatelefonoval jí domů a zavěsil, jakmile se ozvala. Instinkt, který mu už mnohokrát dobře posloužil, mu napovídal, že přestože na schůzku s doktorkou nepřišla, stále je pro něj nebezpečná.
Došel k Metropolitnímu muzeu umění a posadil se mezi studenty a turisty na schodech. Měl odtud perfektní výhled na dům, ve kterém bydlela.
Ve čtyři hodiny se dostalo jeho trpělivosti odměny. Dveřník otevřel vchodové dveře a vyšla Carolyn s obálkou pod paží.
Mohl využít toho, že bylo krásně a ulice překypovaly chodci. Klidně šel těsně za ní, dokonce rozeznal pár písmen na obálce: Dr. Su…
Odhadoval, že v obálce bude prsten a fotografie, o kterých hovořila v programu. Musí ji zastavit, než dojde na poštu. Příležitost se naskytla na rohu Park Avenue a 81., když frustrovaní motoristé odmítli respektovat, že chodci mají přednost.
Carolyn se napůl obrátila, když do ní strčil, jejich pohledy se setkaly. Znala ho jako Owena Adamse, obchodníka z Británie. Tenkrát na cestě měl knír a paruku, samozřejmě také obnošené brýle a barevné kontaktní čočky. Přesto si byl jist, že ho poznala, ještě než upadla.
S uspokojením si vybavil výkřiky a jekot kolemjdoucích, když její tělo zmizelo pod koly dodávky. Nebylo těžké davem proklouznout s obálkou bezpečně schovanou pod sakem.
Přestože byl zvědavý, co je uvnitř, neotevřel ji, dokud se nezamkl v bezpečí své kanceláře.
V průhledné složce byla fotografie s prstenem. Žádný průvodní dopis ani vzkaz. Pozorně si prohlížel fotku, pamatoval si přesně, kdy ho vyfotili – na palubě lodi, ve velkém salonu, při párty, kterou kapitán uspořádal na přivítanou pasažérům, jež se nalodili v Haifě. Samozřejmě se vyhýbal společnému fotografování, ale zřejmě nebyl dost opatrný. Když kroužil kolem své oběti, příliš se jí přiblížil a ocitl se v dosahu fotoaparátu. Pamatoval si, že z Carolyn vyzařovala aura smutku, po které tolik dychtil. Bylo to tak silné, že od počátku věděl, že bude další.
Díval se na svou podobiznu. Přestože na ní byl z profilu, s knírem a rusými vlasy, trénované oko by ho mohlo poznat.
Stál vzpřímeně; neubránil se svému zvyku, takže měl palec pravé ruky v kapse – potenciální rozeznávací znamení; navíc na fotce zaujímal svůj typický postoj s pravou nohou mírně před levou, protože se ji snažil odlehčit kvůli dávnému zranění; i toho by si vnímavý pozorovatel mohl všimnout.
Strčil fotku do skartovače a s uspokojením sledoval, jak se mění v proužky papíru. Prsten si navlékl na malíček. Obdivně si ho prohlížel, pak se podíval zblízka a zamračeně sáhl po kapesníku, aby ho vyleštil.
Brzy se dostane vzácného privilegia nosit takový prsten další ženě, pomyslel si.
Krátce se zasmál při pomyšlení na svou další, poslední oběť.
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O půl páté se Justin Wells vrátil do kanceláře a chystal sejít domů. Charakteristickým pohybem si prohrábl vlasy, odložil pero, odsunul židli a vztyčil se. Na velkého chlapa se pohyboval svižně, před pětadvaceti lety byl díky této vlastnosti vynikajícím fotbalistou.
Nezvládne to. Pověřili ho, aby navrhl řešení renovace přízemí velkého mrakodrapu, jenže ho nic nenapadá. Není divu, vždyť se dneska vůbec nedokáže soustředit.
Zbabělý skunk. Věděl to o sobě. Bojí se. Vždycky se bál. Při každé nové zakázce měl pocit, že tentokrát vybouchne. Kdysi se tak cítil před každým fotbalovým utkáním. Dneska je architektem – partnerem ve firmě Benner, Pierce and Wells, a pořád ho trápí tytéž pochybnosti.
Carolyn. Jednoho dne stejně odejde. Šílela by vzteky, kdyby věděla, co dělám, říkal si, když bral do ruky sluchátko. Číslo té stanice už si našel. Nedoví se to, ujišťoval se. Jenom požádám o nahrávku programu Zeptejte se doktorky Susan. Řeknu, že je to oblíbený pořád mé matky a že ho dnes zmeškala, protože musela k zubaři.
Jestli se Barbara nemýlí a opravdu jim volala Carolyn, znamená to, že se na té lodi seznámila s nějakým chlapem.
Zavzpomínal na to, jak si po prudké hádce Carolyn zamluvila vyhlídkovou plavbu z Mumbai do Portugalska. Když se vrátila, řekla mu, že chtěla požádat o rozvod. 2e ho sice má pořád ráda, ale už nesnese jeho žárlivé výslechy a podezírání.
Zavolal jsem jí, těsně než loď přistála v Aténách, pamatoval si Justin. Slíbil jsem, že začnu chodit na terapii, že udělám cokoli, jen když se vrátí domů a bude se mnou, abychom naše manželství zachránili. A stejně jsem ji nepodezíral zbytečně. Sotva ode mne odešla, hned se s někým dala dohromady.
Možná se Barbara spletla, říkal si. Třeba to vůbec nebyla Carolyn. Vždyť ji viděla jen párkrát. Jenže Carolyn má výrazný hlas – melodický, s mírným anglickým přízvukem, protože na prázdniny jezdila do Anglie.
Pokýval hlavou. „Musím to vědět,“ zašeptal.
Vytočil číslo rozhlasové stanice a poslouchal nekonečné instrukce – „vytočte jedna, chcete-li program stanice; dvě na informace; tři na sekretariát; čtyři… pět… čekejte, chcete-li spojovatelku“ – nakonec ho přepojili do kanceláře Jeda Geanyho, režiséra pořadu Zeptejte se doktorky Susan.
Věděl, že nezní moc věrohodně, když se nešikovně vymlouval na matku a chtěl pro ni nahrávku pořadu. Když se ho pak ptali, jestli ho chce celý, zapomněl se a vybreptl, že jen otázky posluchačů a odpovědi. „Teda, to je matčina oblíbená část, víte, ale vlastně bude lepší celý program.“
Ke všemu s ním hovořil Jed Geany osobně; řekl, že je těší zájem posluchačů. Pak se zeptal na jméno a adresu.
Justin Wells se cítil jako mizera, ale nadiktoval své jméno a adresu do kanceláře.
Sotva zavěsil, volali mu z nemocnice v Lenox Hill, že je jeho žena těžce zraněna, že měla nehodu.
 



11
 
Susan se zastavila u Neddy v kanceláři v šest hodin a našla ji u stolu. Nedda ho právě zamykala. „Pro dnešek toho mám až nad hlavu,“ unaveně povzdechla. „Dáme si sklenici vína?“
„Dobrý nápad. Jdu pro láhev.“ Susan došla do maličké kuchyňky a otevřela lednici. Chladila se tam láhev. Podívala se na vinětu a na něco si vzpomněla.
Bylo jí tehdy pět a pobíhala kolem rodičů v obchodě s nápoji. Otec vybral z regálu láhev vína.
„Mám vzít tohle, miláčku?“ ukázal ji matce.
Matka přečetla vinětu a shovívavě se usmála. „Charley, lepšíš se. Dobrý vkus.“
Máma má pravdu, pomyslela si Susan, když se v myšlenkách vrátila k tomu, jak v sobotu matka vybuchla. Naučila otce, jak se má chovat, co si má vzít na sebe i jaké vidličky se používají na večírku. Povzbuzovala ho, aby se postavil na vlastní nohy a odtrhl od svého otce. Dodala mu sebedůvěry, a když dosáhl úspěchu, utekl jí.
S povzdechem odzátkovala láhev, nalila dvě sklenice, nasypala na talířek pár preclíků a vrátila se k Neddě. „Je čas na drink,“ oznámila. „Zavři oči a představ si, že jsi v proslulém baru.“
Nedda se na ni pátravě podívala. „Ty jsi psycholožka, ale jestli ti můžu říct svůj názor, vypadáš pěkně zdrble.“
Susan přikývla. „Asi se tak i cítím. Ještě myslím na naše a dneska to taky nebyl žádný med.“ Vyklopila Neddě všechno, jak jí volal nasršený Douglas Layton, i o ženě, která si v jejím programu říkala Karen. Pak jí řekla, jak ji překvapilo, když se objevila Jane Clausenová osobně. „Nechala mi prsten. Řekla, ať si ho nechám, kdyby se náhodou ta ‚Karen‘ objevila. Zdálo se mi, že paní Clausenová není v pořádku.“
„Myslíš, že je nějaká naděje, že se ta Karen ještě ozve?“
Susan pokrčila rameny. „To vážně nevím.“
„Překvapuje mě, že ti Doug Layton ráno telefonoval. Když jsem s ním mluvila, nezdálo se, že by ho tvůj program nějak rozčilil.“
„No, asi si to rozmyslel,“ řekla Susan. „Přišel do kanceláře s paní Clausenovou, ale nezůstal. Tvrdil, že má schůzku, kterou nemůže zrušit.“
„Na jeho místě bych zrušila jakoukoli schůzku,“ suše opáčila Nedda. „Vím, že loni dostal od Jane plnou moc pro Clausenův rodinný trust. To by mě zajímalo, co ho vedlo k tomu, že nechal Jane samotnou, ještě k tomu tehdy, když se měla setkat se ženou, která by možná mohla popsat muže zodpovědného za zmizení její dcery, či dokonce vraždu?“
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Velký byt na Central Park West sloužil Donaldu Richardsovi jako kancelář i jako domov. Do místností, kde přijímal pacienty, vedl zvláštní vchod z chodby. Pět pokojů, které si nechal pro sebe, vypovídalo o tom, že tady dlouho nezasáhla ženská ruka. Jeho manželka Kathy, špičková modelka, zemřela před čtyřmi lety při fotografování v Catskills.
Nebyl s ní, když k tomu došlo, jistě by taky nemohl nic dělat, ale dosud se nepřestal obviňovat. Vlastně se z toho ještě nevzpamatoval.
Kánoe, ve které Kathy pózovala, se převrhla. Loď s fotografem a jeho asistenty byla od ní vzdálena tak deset metrů. Jenže těžká róba z přelomu století, kterou měla na sobě, ji stáhla pod vodu dříve, než se k ní dostali.
Potápěči její tělo nikdy nenašli. „Jezero je tak hluboké, že i v létě na dně zůstává ledově studené,“ řekli mu.
Před dvěma lety sbalil její poslední fotografie, které měl v ložnici, a sklidil je. Doufal, že se potom rána zacelí.
Samozřejmě to nemělo žádný smysl, nakonec si musel připustit, že je to pro něj stále otevřená záležitost. On i její rodiče potřebovali, aby Kathyiny ostatky mohli pohřbít do rodinné hrobky – s jejími prarodiči a bratrem, kterého nikdy nepoznala.
Často se mu o ní zdálo. Někdy ji ve snu viděl uvězněnou u skalnatého dna v ledové vodě, věčně spící Sněhurku. Jindy se sen měnil. Její tvář se rozmělnila a nahrazovaly ji jiné. Všechny šeptaly totéž: „Je to tvoje vina.“
Na obálce jeho knihy nebyla žádná zmínka o Kathy a o tom, jak zahynula. Pod jeho fotografií byla jen poznámka o tom, že je rodilý Manhattaňan, že studoval a Yale a doktorát z klinické psychologie získal na Harvardu, také absolvoval obor kriminologie na newyorské univerzitě.
Poslouchal Susanin pořad po cestě domů. Rena, jeho jamajská hospodyně, už měla oběd na stole. Začala u něj pracovat krátce po smrti Kathy, doporučila ji její sestra, která celý život pracuje jako hospodyně u Donaldovy matky v Tuxedo Park.
Don nepochyboval o tom, že kdykoli Rena navštíví Tuxedo Park, matka vyzvídá o jeho osobním životě, co se dá. Pokaždé mu říká, že by měl víc chodit ven mezi lidi.
U oběda Don myslel na Karen, tu ženu, která telefonovala do vysílání. Susan Chandlerová jasně zaváhala, když se nabídl, že spolu proberou to, co se od Karen doví. Ovšem za předpokladu, že ta žena opravdu přišla. Usmál se, když si vzpomněl, jak se Susan vzdorovitě zablýskalo v mandlových očích.
Susan Chandlerová je moc zajímavá a bezesporu přitažlivá. Zavolám jí a pozvu ji na večeři, řekl si. Možná bude také v intimní atmosféře otevřenější a sama mu poví, jestli se od té ženy něco dověděla.
Celé to bylo zvláštní. Regina Clausenová zmizela před třemi lety. Ta ‚Karen‘ mluvila o románku na lodi, který se odehrál před dvěma lety. I Susan Chandlerové musí být jasné, že jestli se obě setkaly se s týmž mužem, je pravděpodobné, že si hledá další oběti.
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V letadle na cestě zpátky do Kalifornie Dee Chandler Harimanová usrkávala koňak, vyklouzla ze sandálů a pohodlně se opřela, takže se jí blonďatá hříva rozprostřela po ramenech. Dávno si zvykla na obdivné pohledy, schválně se vyhýbala očima chlápkovi, co seděl přes uličku a už dvakrát se pokoušel navázat s ní rozhovor.
Hladký snubní prstýnek a uzounký těsný náhrdelník byly jediné šperky, které nosila. Přiléhavý kostýmek byl naprosto jednoduchý, ale vypadala v něm úžasně. Vděčně přijala, že vedle ní je volné místo.
Přiletěla do New Yorku v pátek odpoledne, ubytovala se v apartmá, které patřilo její agentuře pro modelky Belle Arie v Essex House, a v tichosti se sešla se dvěma mladými modelkami, se kterými chtěla podepsat smlouvu. Schůzka dopadla dobře a celý den byl příjemný.
Škoda, že nemůže totéž říci o sobotě, kdy šla navštívit matku. Když viděla, jak se pořád trápí kvůli rozchodu s otcem, musela brečet lítostí.
Neměla jsem být tak protivná na Susan, povzdechla si. Ona je s matkou pořád, na ni rozchod rodičů a rozvod dopadl mnohem více.
Susan má aspoň vzdělání, pomyslela si Dee. Mně je třicet sedm a jsem ráda, že mám maturitu. Jenže já jsem od sedmnácti neznala nic než přehlídky a pózování – na nic jiného mi nezbýval čas. Měli mě donutit jít studovat. Jediné dvě věci v životě jsem udělala dobře – vzala jsem si Jacka a investovala jsem všechny peníze do vlastní agentury.
Ošívala se, když si vzpomněla, jak vyjela na Susan, že nemůže chápat, jaké to je přijít o muže.
Škoda, že jsem se s ní na otcově večírku včera minula. Ještě že jsem jí ráno zavolala. Ten Alex Wright je vážně úžasný!
Dee pohrával úsměv na rtech, sotva pomyslela na sympatického muže se srdečným a inteligentním pohledem – přitažlivý, přímo probouzí touhu, má smysl pro humor i dobré vychování. Ptal se, jestli je Susan zadaná.
Dala mu i Susanino číslo do práce, protože o ně požádal. Nemohla to odmítnout, ale rozhodla se, že číslo k ní domů mu nedá.
Dee zavrtěla hlavou, když jí steward nabízel další sklenici. Bála se, že se pocit prázdnoty, který ji naplnil, hned když viděla matku a když pak pozorovala, jak si její otec připíjí s druhou manželkou, ještě prohloubí.
Chtěla by být vdaná. Zase žít v New Yorku. Tady ji Susan seznámila s Jackem; byl umělecký fotograf. Zakrátko se vzali a odstěhovali do Los Angeles.
Prožili spolu pět let; ale před dvěma lety si o jednom víkendu umanul, že pojedou lyžovat.
Oči se jí zalily slzami. Mám plné zuby samoty, pomyslela si vztekle. Chvatně hmátla po objemné kabele a vylovila, co hledala; leták, který opěvoval čtrnáctidenní výletní plavbu Panamským průplavem.
Proč ne? Říkala si. Vlastně jsem dva roky neměla žádnou dovolenou. V cestovní kanceláři jí řekli, že mají ještě volné kabiny na příští cestu. Včera ji otec přemlouval, aby jela. „Vezmi si první třídu. Na můj účet, zlato,“ slíbil.
Loď vyplouvá za týden z Kostariky. Pojedu, rozhodla se Dee.
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Pamele Hastingsové nevadilo, že byla občas večer sama. Její manžel George jel na služební cestu do Kalifornie; dcera Amanda je na kolejích, studuje první ročník ve Wellesley.
Přednášky jí začaly před necelým měsícem, a přestože ji Pamela moc postrádala, uvědomila si, jak příjemné ticho je v bytě, jak nepřirozeně je Amandin pokoj uklizený.
Minulý týden byl opravdu nabitý, konaly se schůze sboru i konference studentů, měla hodně práce navíc kromě obvyklého úvazku. Vždycky se těší na páteční večer jako na oázu klidu a setkání „gangu čtyř“, jak si říkaly za starých časů, bylo příjemné, ale měla z něho smíšené pocity.
Naléhavý pocit, že se stane něco zlého, který ji zachvátil, jakmile vzala ten tyrkysový prsten do ruky, ji vystrašil. Od toho večera s Carolyn nemluvila, ale sotva otočila klíčem ve dveřích svého bytu na 67. ulici, hned si vzpomněla, že chtěla kamarádce zavolat a varovat ji, ať se ihned prstenu zbaví.
Pohlédla na hodinky. Je za deset pět. Zamířila přímo do ložnice, vyměnila konzervativní tmavý kostým za pohodlné domácí kalhoty a jednu z manželových košil, nalila si whisky a usadila se u televize, aby si nejprve poslechla zprávy. Čeká ji poklidný večer, stráví ho podle svého.
Pět minut po páté si uvědomila, že vidí policisty uzavřenou část Park Avenue a 81. ulice s dopravní zácpou a davy čumilů, kteří nespouštějí oči z pomačkaného a zkrvaveného předku auta.
Ohromeně poslouchala komentátora, který říkal: „Viděli jste záběry z rohu Park a 81., kde před malou chvílí, pravděpodobně kvůli davu lidí na chodníku, čtyřicetiletá Carolyn Wellsová upadla přímo pod kola jedoucího vozu.“
„Převezli ji do nemocnice v Lenox Hill, bohužel s četnými zraněními hlavy i vnitřních orgánů. Náš reportér hovořil přímo na místě s několika očitými svědky nehody.“
Pamela zprudka vyskočila, ale ještě slyšela snůšku názorů: „ta ubohá žena…“; „je hrozné, že se tak může jezdit po městě…“; „měli by něco konečně udělat s dopravou v centru.“ Pak starší žena rezolutně prohlásila: „Jste všichni slepí jak patrony. Někdo ji tam hodil!“
Pamela zírala na reportéra, který se k ženě hrnul s mikrofonem. „Můžete nám říct, jak se jmenujete?“
„Hilda Johnsonová. Stála jsem vedle ní. Měla pod paží obálku. Nějaký chlápek jí ji vyfoukl. Pak do ní strčil.“
„To je blbost, spadla tam sama,“ vykřikoval jiný zevloun.
Opět se objevil hlasatel. „Právě jste slyšeli názory očitých svědků. Jedna z žen, Hilda Johnsonová, trvá na tom, že Carolyn Wellsovou postrčil pod kola vozu muž, který jí předtím vytrhl z podpaží obálku. Přestože se svědectví paní Johnsonové liší od všech ostatních, policie je vezme v úvahu. Jestli se její verze potvrdí, znamená to, že tragická nehoda se změní v potenciální vraždu.“
Pamela si běžela pro plášť. Za čtvrt hodinky stála vedle Justina Wellse v čekárně u jednotky intenzivní péče v Lenox Hill.
„Zrovna ji operují,“ bezbarvě hlesl Justin. Pamela ho vzala chlácholivě za ruku.
Lékař s nimi promluvil až za tři hodiny. „Vaše paní je v komatu,“ informoval Justina. „Zatím se můžeme jen dohadovat, co bude dál. Ale na pohotovosti prý někoho volala. Znělo to jako ‚Win.‘ Nevíte, o koho jde?“
Justin Pamele bolestivě stiskl ruku, pak se ovládl a zašeptal: „Nemám ponětí, vážně nevím.“
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Osmdesátiletá Hilda Johnsonová ráda zdůrazňovala, že žije na východní 80. ulici celý život a dobře si pamatuje, jak v celém okolí býval cítit slad a mláto z pivovaru Jacoba Rupperta na 79.
„Sousedé si mysleli, že udělají terno, když se přestěhují z Manhattanu do jižního Bronxu,“ uchechtávala se. „Jenže všechno se tolik změnilo. Tehdy byl Bronx úplný venkov a tady se tísnilo tolik lidí. Teďka je tahle oblast moderní a bydlet v Bronxu je pohroma. To je život.“
Vykládala to lidem na potkání tisíckrát dokola, ale to jí nevadilo. Malá kostnatá osůbka s bílými vlasy a živýma modrýma očkama si ráda popovídala.
Za pěkného počasí ráda chodívala do Central Parku a sedávala na prosluněných lavičkách. Pozorovala lidi, všeho si všímala a nezdráhala se ozvat, když se jí něco nezamlouvalo.
Bez váhání napomínala vychovatelky, které si vykládaly drby a nevšimly si, že jim svěřené děti odbíhají z hřiště. Pravidelně dělala přednášky dětem, které odhazovaly papírky od dobrot na trávník, a dokonce často zastavila policistu, aby mu ukázala podezřelé postavičky, které se ochomejtaly okolo dětských hřišť nebo nápadně bezcílně procházely odlehlými pěšinami.
Policista ji vždy trpělivě vyslechl, dal najevo, že všechna její obvinění bere vážně, a slíbil, že z podezřelých osob nespustí oči.
Neobyčejný pozorovací talent jí posloužil i toto pondělí. Chvilku po čtvrté se vracela z parku, a když se zastavila v chumlu lidí čekajících na zelenou ocitla se přímo za pěkně oblečenou ženou s obálkou pod paží. Postřehla prudký pohyb ruky, kterou nějaký muž sáhl po obálce, a viděla, jak druhou rukou ženu strčil přímo pod auto. Hilda vykřikla, aby ženu varovala, ale bylo pozdě. Alespoň si chlapa prohlédla a pohlédla mu do tváře, než se ztratil v davu.
Ve zmatku, který nastal, když se situaci pokoušel zvládnout nějaký strážník v civilu, ji lidi tlačili všemi směry, zatímco ten policista vykřikoval: „Policie. Ustupte.“
Při pohledu na krvácející tělo na chodníku, na elegantní kostým oběti se vzorkem pneumatik na látce, se Hildě udělalo slabo, ale vzpamatovala se natolik, aby promluvila s reportérem. Pak se obrátila a s obtížemi se prodírala davem domů do svého bytu. Konečně za sebou zabouchla dveře a mohla si uvařit čaj. Pomalu srkala a svírala šálek roztřesenýma rukama.
„Chudinka malá,“ mumlala si pořád a nehoda se jí znovu a znovu promítala před očima.
Nakonec nabrala dost sil, aby zatelefonovala na policejní stanici. Seržant, který měl službu, byl jeden z těch, kterým často adresovala své stížnosti, nejčastěji na kapsáře, co obtěžují chodce na 3. avenue. Trpělivěji vyslechl.
„Hildo, víme, co si myslíte, ale mýlíte se,“ uklidňoval ji. „Promluvili jsme se spoustou svědků, kteří tu nehodu viděli. Paní Wellsová ztratila rovnováhu na obrubníku, když se po naskočení zelené pohnul celý dav lidí, tak to bylo.“
„Spadla, protože ji něčí ruka schválně postrčila přímo pod auto,“ trvala Hilda na svém. „Ten chlap jí nejprve vytrhl obálku, co nesla. Jsem unavená, jdu si lehnout. Ale řekněte to kapitáni Sheaovi. Přijdu za ním hned zítra deset minut po jeho příchodu. Přesně v osm.“
Nakvašeně zavěsila. Bylo teprve pět, ale potřebovala si lehnout. Cítila tlak na prsou a ten pomine, jen když si vezme nitroglycerin pod jazyk a na chvilku se položí.
Zanedlouho v noční košili vklouzla do postele a uvelebila se na vysoký polštář, díky kterému se jí lépe dýchalo. Prudká bolest hlavy, která ji trápila pokaždé, když si vzala tabletu, pomalu ustupovala. I bolest na prsou pominula.
Hilda si s úlevou oddechla. Přes noc si pořádně odpočine a bude moci ráno dojít na stanici, aby kapitánu Sheaovi osobně nadiktovala výpověď a podala stížnost na neomaleného seržanta. Bude trvat na tom, aby ji posadili k počítači a nakreslili podle jejího popisu obraz chlapa, co strčil tu ženu pod auto. Hnusák jeden, pomyslela si a vybavila si jeho obličej. Ten nejhorší týpek – perfektně oblečený; vypadal jako z lepší společnosti; takový, co si myslíte, že mu můžete věřit. Jak asi je té chudince? Napadlo ji. Třeba to bude ve zprávách.
Hmátla po ovladači televize a pustila ji. Náhodou zrovna ukazovali ji samotnou jako svědkyni, která tvrdí, že viděla, jak nějaký muž postrčil Carolyn Wellsovou pod auto.
Hilda měla smíšené pocity. Jistě, bylo vzrušující, že ji všichni vidí na obrazovce, ale zároveň ji popudila poznámka zpravodaje, který prohlásil, že se pravděpodobně mýlí. A ten natvrdlý seržant s ní jednal jako s malým děckem. Ještě než začala dřímat, řekla si, že jim ráno dá co pro to. Jenom počkejte, však uvidíte. Spánek přišel právě ve chvíli, když odříkávala Ave Maria za těžce raněnou Carolyn Wellsovou.
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Když se Susan rozloučila s Neddou, bylo už šero. Kráčela ke svému bytu na Downing Street. Mrazivý chlad, stejně pronikavý jako ráno, vystřídal příjemné odpolední slunko.
Zastrčila ruce hluboko do širokých kapes volného pláště a zrychlila. V takovém počasí si vybavila dávno zapomenutý dialog z Little Women. Jedna ze sester – nepamatovala si, jestli Beth nebo Amy – se vyjádřila, že listopad je skrznaskrz nepříjemný měsíc, a Jo souhlasila a dodala, že asi právě proto se v listopadu narodila.
Já taky, pomyslela si Susan. Mám narozeniny dvacátého čtvrtého. Říkali mi dítě díkůvzdání. No jasně a letos bude tomu dítěti třiatřicet. Díkůvzdání a narozeniny bývaly fajn, říkala si zadumaně. Letos aspoň nebudu muset pobíhat z jednoho večírku na druhý jako špion v nepřátelských táborech. Díkybohu, že táta s Binky jedou do St. Martinu.
Jistě, moje rodinné problémy jsou maličkost ve srovnání s tím, co prožívá Jane Clausenová, napadlo ji na rohu ulice. Když pochopily, že „Karen“ na sjednanou schůzku nepřijde, paní Clausenová se ještě dvacet minut zdržela.
Vypily spolu čaj a ona trvala na tom, že si Susan musí tyrkysový prsten ponechat. „Kdyby se mi něco stalo, musíte ho mít, třeba se s vámi ta žena znovu spojí,“ přesvědčovala ji.
Vlastně nemyslela kdyby se jí něco stalo; znamenalo to až, pochopila Susan, když došla ke svému bydlišti, třípatrové budově s hnědou omítkou, a stoupala po schodech do vrchního patra. Byt byl prostorný, s velkým obývákem a rozměrnou kuchyní, přehnaně velkou ložnicí a pěkným nábytkem, který jí dala matka, když se stěhovala z rodinného domu do pronajatého apartmá. Susan se tu cítila moc dobře, známé prostředí ji obklopilo a bylo to skoro, jako by ji někdo milý objímal.
Dnes večer tomu nebylo jinak. Vlastně ji dnes domov ještě více uklidňuje, zaregistrovala Susan, když stlačila vypínač, kterým pustila plynový krb.
Poklidný domácký večer, řekla si důrazně a přehodila přes sebe sametový župan. Udělá si salát s těstovinami a dá si Chianti.
Za chviličku, zrovna když umývala řeřichu, vyrušilo ji řinčení telefonu. „Susan, jak se má moje holčička?“
Byl to otec. „Dobře, tati,“ odpověděla, pak se zašklebila a opravila se: „Chci říct, že dobře, Charlesi.“
„Bylo nám s Binky líto, žes včera tak brzy odešla. Ale večírek byl bezva, ne?“
Susan pozvedla obočí: „Opravdová bomba.“
„Přesně tak.“
Ach tati, myslela si Susan. Kdybys věděl, jak falešně to zní.
„Susan, padla jsi Alexi Wrightovi do oka. Pořád o tobě mluvil. Dokonce tě vychvaloval před Dee. Stěžoval si, že mu nedala tvoje číslo domů.“
„Můj telefon do kanceláře je v seznamu. Když bude chtít, může mi zavolat tam. Je celkem sympatický.“
„Víc než to. Wrightovi patří k horním deseti tisícům. Opravdu na mě udělal dojem.“
Vždycky ho ohromí důležití lidé, lituje, že se sám nenarodil v lepší rodině. Tolik bych chtěla, aby si na to aspoň nehrál.
„Dám ti Binky, chce ti něco říct.“
Proboha, co mi může chtít? Divila se Susan, zatímco předával sluchátko.
Zvonivé „Ahoj“ nevlastní matky jí drásalo uši.
Než stihla odpovědět, Binky spustila chvalozpěv na Alexe Wrighta. „Znám ho už léta, miláčku,“ rozplývala se. „Nikdy se neoženil. Právě takového muže bychom si pro tebe nebo pro Dee představovali. Viděla jsi ho, víš, jak je milý. Je ve správní radě Wrightovy rodinné nadace. Vydávají ročně tuny peněz na charitu. Je to ten nejštědřejší člověk, jakého znám, opravdový filantrop. Nějako ti sobci, co se starají jen sami o sebe.“
Neuvěřitelné, že to říkáš právě ty, pomyslela si Susan.
„Miláčku, něco jsem udělala, doufám, že ti to nebude vadit. Alex mi zrovna volal a prakticky ze mě vymámil tvé číslo domů. Určitě ti zavolá ještě dnes. Říkal, že tě nechce rušit v práci.“ Binky zmlkla, pak škemrala, „prosím, řekni, že ti to nevadí.“
„Mnohem raději bych byla, kdybys můj telefon jen tak nerozdávala, Binky.“ Susanin hlas zněl drsně, pak ale zjemněl. „Protentokrát to snad nevadí. Jenom se tomu příště vyhni, ano?“
Podařilo se jí rychle rozhovor ukončit a přerušit Binkyino děkování, kterým by jí dozajista zkazila celý večer.
Ani ne za deset minut telefonoval Alexander Wright. „Vymámil jsem z Binky váš telefon, snad se nezlobíte.“
„Už to vím,“ řekla nepřítomně Susan. „Charles s Binky mi volali.“
„Proč o něm se mnou nemluvíte jako o ‚tátovi‘, mně by to nevadilo.“
Susan se rozesmála. „Jste velice vnímavý. Ano, bude to lepší.“
„Dneska jsem schválně poslouchal váš program, vážně se mi líbil.“ Susan se divila, že ji to tak těší.
„Seděl jsem u téhož stolu jako Regina Clausenová na slavnostní večeři ve Future Industry, tak před šesti sedmi lety. Připadalo mi, že je to roztomilá inteligentní dáma.“
Wright zaváhal, pak spustil omluvně. „Vím, že je to na poslední chvíli, ale právě mi skončilo zasedání správní rady v nemocnici St. Claře a mám strašný hlad. Jestli jste ještě nevečeřela a nemáte nic v plánu, nešla byste se mnou? Vím, že bydlíte v Downing Street. Půjdeme do II Mulina, je to kousek od vás.“
Susan pohlédla na řeřichu, kterou předtím umývala. Pak ke vlastnímu údivu odpověděla souhlasně a domluvila se s ním, že ji za dvacet minut vyzvedne.
Odběhla do ložnice převléknout se do kašmírového svetru a úzkých kalhot. Přitom se přesvědčovala, že tak ochotně souhlasila jen proto, že doufá, že se od něj doví ještě něco o Regině Clausenové.
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Douglas Layton na první pohled poznal, že Jane Clausenová mu jen tak neodpustí, že s ní odmítl počkat v kanceláři doktorky Chandlerové.
Jako právník a finanční poradce pracoval poslední čtyři roky pro firmu, která zastupovala Clausenovy. Svou kariéru u nich začal jako asistent Huberta Marche, nejstaršího partnera, který Clausenovy znal a zastupoval prakticky padesát let. Jelikož se však blíží jeho odchod do penze, Layton má nyní naději, že ho jako jeho nejbližší spolupracovník nahradí.
Stát se po tak krátkém čase ředitelem Clausenová rodinného trustu by byla záviděníhodná kariéra, které by si Douglas Layton jistě považoval, ale také by z ní plynuly nemalé povinnosti.
Jenže dnes odpoledne jsem neměl na vybranou, připomínal si, když nastupoval do výtahu v čísle deset na Park Avenue a zdvořile se usmál na pár, který si právě koupil apartmá v devátém patře.
Stále bydlel v podnájmu, i když si při svých příjmech dávno mohl dovolit vlastní byt. Přátelům to vysvětloval pořád stejně: „Koukněte, je mi třicet šest. Dříve nebo později najdu tu pravou a usadím se. Až k tomu dojde, zařídíme se společně.“
„Kromě toho, i když neznám toho, komu ten byt patří, dozajista má vkus. Přestože bych si mohl dovolit vlastní družstevní byt, určitě ne tak pěkný a bezvadně vybavený.“
Nemohli ho přesvědčovat, že nemá pravdu. Bez starostí, které přicházejí s vlastnictvím, Layton pohodlně obýval pěkný byt s knihovnou z mahagonu, s obývákem s fantastickým výhledem na New York včetně Empire State Building a East River, dokonalou, a přesto krásnou kuchyní, velikou ložnicí a dvěma pěknými koupelnami. Patřilo k němu pohodlné zařízení, hluboké pohovky a příjemně polstrovaná křesla, dostatek skříní a prádelníků, příhodné věšáky na zdech mezi dokonalými napodobeninami perských koberců.
Když za sebou toho večera zavíral, říkal si, jak dlouho mu asi ještě bude přát štěstí.
Ověřil si čas; čtvrt na šest. Vrhl se rovnou k telefonu a vytočil číslo Jane Clausenové. Nebrala to, což bylo neobvyklé. Kdyby chtěla jít někam na večeři, touto dobou by jistě spala a telefon by byl vypnutý. V kanceláři se říkalo, že si ho dává přes noc vedle sebe na polštář, kdyby náhodou volala její dcera Regina.
Zkusí jí zavolat znovu tak za hodinku. Mezitím musí promluvit s někým, s kým už se nespojil nejmíň týden. Najednou se tvářil mírně a pomalu vytáčel číslo.
Jeho matka se přestěhovala do Lancasteru v Pensylvánii před deseti lety. S otcem byla dlouho rozvedená, doslova se vypařil z jejich života, a tak byla šťastnější mezi svými četnými bratranci a sestřenkami.
Ozvala se na třetí zazvonění. „To jsi ty, Dougu, jsem ráda, žes mě chytil. Za chvilku bych byla pryč.“
„Jdeš do nemocnice? Nebo mezi bezdomovce? Na tísňové volání?“ vyptával se s láskou.
„Nic takového, můj milý. Jdu do kina s Billem.“
Bill je její dlouholetý přítel, zatvrzelý starý mládenec, podle Douga moc milý, ale absolutně nezajímavý.
„Tak ať si nic nedovolí.“
„Dougu, dobře víš, že by to neudělal,“ vyhrkla jeho matka.
„To máš pravdu – to vím až moc dobře. Starý dobrý Bill, máme ho přečteného. Tak jo, mami, už běž. Chtěl jsem tě jen slyšet.“
„Dougu, nestalo se něco? Mluvíš trochu ustaraně.“ Nejraděj by se neviděl. Měl by mít dost rozumu na to, aby jí nevolal, když má trable. Máma ho skrznaskrz zná. „Jsem v pohodě,“ řekl.
„Dougu, mám o tebe starost. Jsem tady, kdybys mě potřeboval. Víš o tom, viď?“
„Vím, mami. Je mi fajn. Mám tě rád.“
Chvatně zavěsil, pak došel k baru v knihovně a nalil si skotskou. Polkl ji naráz, ale cítil, jak mu buší srdce. Není čas na záchvaty úzkosti. Čím to je, že on, který je obvykle absolutním pánem situace, se teď tak často rozklepe?
Věděl proč.
Nervózně pustil televizi a sledoval zprávy.
V sedm znovu vytočil číslo Jane Clausenové. Tentokrát ji zastihl, ale podle jejího rezervovaného tónu poznal, že bude mít potíže.
V osm vyšel ven.
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Alexander Wright našel svůj vůz zaparkovaný v druhé řadě před nemocnicí St. Claře na 52. ulici a vklouzl na zadní sedadlo, než mu řidič stihl otevřít a podržet dveře.
„Dlouhé jednání, pane,“ prohodil Jim Curley, když startoval. „Kam pojedeme teď?“ Mluvil nenuceně, mohl si to dovolit, pracoval pro Wrightovy třicet let.
„Jime, jsem rád, že tě můžu poslat na Downing Street, kde vyzvedneme velice sympatickou dámu, a pak pojedeme na večeři do II Mulina,“ odpověděl Wright.
Downing, pomyslel si Curley. To bude nová kočka. Tam jsme ještě nebyli. Curley s potěšením sledoval, že jeho zaměstnavatel, jako svobodný movitý skoročtyřicátník, je všude zvaným hostem číslo jedna. Aniž by musel něco sdělovat o pánově soukromí, mohl se mezi přáteli nenápadně zmínit, že muzikálová hvězda Sandra Cooperová je stejně milá jako krásná nebo že komička Lilly Lockinová si s ním povídala, když seděla v jeho autě.
Vždycky ale takové diskrétní narážky činil až poté, kdy se objevila ve společenské rubrice zmínka, že ta či ona dáma byla na večírku s filantropem Alexem Wrightem.
Zatímco se auto plazilo zácpou na 9. Avenue, Curley několikrát koukl do zrcátka, aby spatřil, jak jeho zaměstnavatel odpočívá s očima zavřenýma opřený v koženém sedadle.
Ten, kdo řekl, že je stejně těžké peníze rozdávat, jako je vydělávat, měl pravdu, pomyslel si soucitně Curley. Věděl, že jako na předsedu správní rady Nadace Alexandera a Virginie Wrightových na pana Alexe pořád dotírají různá individua i organizace, aby jim poskytl grant. A on byl ke všem tak slušný. Možná dokonce příliš štědrý.
Jeho otec byl úplně jiný, uvažoval Curley. Starý pán byl z tvrdého těsta. Stejně jako Alexova matka. Urvala by vám hlavu pro nic za nic. Pořád na Alexovi něco měla, když byl malý. Je to zázrak, že z něj vyrostl tak šikovný chlapík. Doufám, že se s tou dámou z Downing Street pěkně pobaví. Zasluhuje si trochu si užít. Přehání to s prací.
 
V Il Mulino bylo jako obvykle rušno. Vůně dobrého jídla se ve vzduchu mísila s nadšenými hlasy stolovníků. Bar byl plný lidí, kteří čekali, až se uvolní nějaký stůl. U dveří v obrovském koši se vršila hromada čerstvě sklizené zeleniny, což dodávalo útulné restauraci zvláštní kolorit.
Číšník je okamžitě doprovodil ke stolu. Jak si razili cestu mezi lidmi, Alex Wright se s několika zastavil, aby je pozdravil.
Bez pohledu na nápojový lístek objednal láhev Chianti a Chardonnay. Všiml si, že se na něj konsternované podívala, a tak se rozesmál. „Nemusíte vypít víc než dvě skleničky, ale slibuju, že si pochutnáte na obojím. Říkám rovnou, že jsem neobědval a umírám hlady. Nevadí vám, když se rovnou vrhneme na jídelní lístek?“
Susan si vybrala lososa se salátem. On si dal ústřice, těstoviny a telecí. „Jedno je místo oběda,“ vysvětloval.
Vrchní jim naléval víno a Susan se rozhlížela. Zavrtěla hlavou. „Nechce se mi věřit, že před slabou hodinkou jsem si hověla v mírně otahaném župánku a chystala se na tichý domácký večer,“ prohlásila.
„Klidně jste mohla jít v županu,“ odvětil.
„To jedině, kdybych na vás chtěla udělat dojem.“ Wright se rozesmál.
Prohlížela si ho, když mával někomu na druhé straně místnosti. V konzervativním šedivém obleku, s nažehlenou bílou košilí a kravatou s drobným šedočerveným vzorem vypadal důstojně a přitažlivě.
Nakonec si uvědomila, co jí na něm zaujalo. Jistě že se chová suverénně vlivem rodinné výchovy, po generace stejné, ale zaujal ji něčím jiným. Myslím, že je trochu plachý, usoudila. To je ono. Proto se jí líbí.
„Jsem rád, že jsem včera na ten večírek zašel,“ řekl tiše. „Původně jsem chtěl zůstat doma a luštit křížovku, ale když jsem to pozvání přijal, nechtěl jsem být nezdvořilý.“ Chtěl jí zalichotit. „Opravdu si cením toho, že jste se mnou šla na večeři, když jsem vás pozval na poslední chvíli.“
„Říkal jste, že dlouho znáte Binky?“
„Ano, ale jen z různých společenských událostí. Tak trochu. Nesnáším náfuky. Doufám, že jsem vás neurazil, když jsem říkal, že je dračice.“
„Velmi přesvědčivá dračice,“ smutně konstatovala Susan. „Co říkáte na ten disneyovský hrádek, co pro ni táta postavil?“
Společně se rozesmáli.
„Ale pořád se cítíte ublížená a moc vám Binky vedle otce nesedí, že?“ usoudil. „Promiňte, vy jste psycholožka, ne já.“
Když se vám nechce odpovídat, na něco se zeptejte, připomněla si Susan. „Seznámil jste se s mým otcem i sestrou,“ převáděla konverzaci na něj, „a co vy? Máte sourozence?“
Řekl jí, že je jedináček, narodil se rodičům pozdě. „Otec byl příliš zabraný do vydělávání peněz, takže se ženil až po čtyřicítce,“ vysvětloval. „Pak byl zase příliš zaměstnaný množením majetku, než aby věnoval mně nebo matce větší pozornost. Ale stejně, po tom, co jsem poznal různá lidská neštěstí, po tom, co denně čtu o hrůzných lidských osudech, co pracuji v nadaci, se považuji za velice šťastného.“
„Celkem vzato, asi máte pravdu,“ souhlasila Susan. „Já jsem na tom podobně.“
K Regině Clausenové se dostali teprve u kávy. Alex jí stěží mohl říci víc než předtím do telefonu. Seděl s Reginou u téhož stolu na nějaké večeři. Byla to tichá příjemná dáma. Zdálo se mu neskutečné, že mohl někdo tak známý prostě zmizet.
„Věříte, že ten telefonát do vašeho programu s tím nějak souvisí?“ zajímal se. „Od té ženy, která se zdála nervózní?“
Předem se rozhodla, že nikomu nepoví o prstenu, který jí dala matka Reginy Clausenové. O stejném s nápisem „Patříš mi“ se zmiňovala i „Karen“, to bylo jediné vodítko, které Reginin případ spojovalo s Kareniným zážitkem na lodi. Čím méně lidí o tom bude vědět, tím lépe.
„Ani nevím,“ odpověděla mu. „Je příliš brzy na závěry.“
„Jak jste vůbec na toto téma přišla?“ vyptával se dál.
Vyprávěla mu, jak ji Nedda seznámila s hostem pořadu. Taky se zmínila o tom, že na škole pracovala pro Neddu, že dokonce dělala v kanceláři státního zástupce, ale pak se vrátila do školy.
Nakonec, u brandy, Susan řekla: „Obvykle raději poslouchám. Už jsem toho o sobě řekla dost. Vlastně až moc.“
Wright dal znamení číšníkovi, aby donesl účet. „Vůbec ne dost,“ opravil ji.
 
Koneckonců to byl příjemný večer, rozhodla Susan, než vklouzla do postele.
Bylo za deset minut jedenáct. Je doma právě dvacet minut. Když se s ním u vchodu chtěla rozloučit, Alex se nedal: „Táta mě učil, že mám dámu vždycky doprovodit až domů. Pak se na místě otočím a hned půjdu,“ ujišťoval ji. Trval na tom, že s ní půjde po schodech až k bytu a počká, až za sebou zavře.
Není nad staromódní zdvořilost, myslela si Susan, když zhasínala.
Byla utahaná, přesto si nemohla pomoct a znovu procházela jednotlivé události toho dne. Pomyslela na Donalda Richardse, autora knihy Kam zmizely. Zajímavý host. Určitě chtěl, aby ho pozvala na setkání s „Karen“, ale to se bohužel nekonalo.
Susan si s nelibostí vzpomněla, jak rázně odmítla, když se zajímal o to, co by jí „Karen“ mohla odhalit.
Uslyší ještě vůbec o té ženě? Nevěděla. Bylo by moudré vyzvat ji v zítřejším vysílání, aby se ještě ozvala, třeba jen telefonicky?
Když usínala, v podvědomí se jí rozsvítilo varovné světýlko. Zírala do tmy a pokoušela si vybavit, co spustilo její vnitřní alarm. Určitě něco, co se stalo dneska během dne, něco, čeho si měla lépe všimnout. Ale co to bylo?
Došlo jí, že je příliš unavená, než aby se dokázala soustředit, a uložila se znovu ke spánku. Přijde na to zítra; jistě bude mít dost času.
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Hilda Johnsonová prospala pět hodin, vzbudila se o půl jedenácté, osvěžená spánkem a pořádně hladová. Šálek čaje s toastem by bodl, řekla si a natáhla se pro župan. Taky chtěla vidět, jestli ji znovu ukážou v televizi v nočních zprávách v jedenáct.
Po zprávách si zase lehne a pomodlí se růženec za Carolyn Wellsovou, tu chudinku, co ji srazilo auto.
Věděla, že kapitán Tom Shea bude na stanici určitě nejpozději v osm. Počká si na něho. Pomalu zavazovala pásek županu a přitom si promítla obličej muže, který paní Welsovou strčil pod auto. Prvotní šok už pominul, takže si všechno vybavovala jasněji. Určitě ráno dá policii podrobný popis a sestaví s nimi jeho podobiznu.
Téměř před sedmdesáti lety studovala kresbu. Její učitelka výtvarky na střední škole, slečna Dunnová, ji velice chválila, říkala, že má talent hlavně na portréty. Jenže ona musela ve třinácti do práce a nezbýval jí na takové věci čas, pomyslela si lítostivě.
Ne že by kreslení úplně zanechala, to ne. Často si brávala do parku skicák a pero a kresby pak nechávala zarámovat, aby je mohla dát přátelům k narozeninám. Ale už dlouho si na to nevzpomněla. Zůstalo jí jen pár přátel a stejně jí otékaly prsty, kvůli artritidě sotva udrží tužku.
Přesto, kdyby teď zkusila nakreslit ten obličej, dokud ho má v čerstvé paměti, zítra by jí to na policii jistě šlo lépe.
Hilda přešla k sekretáři po mamince, který měl v malém obýváku čestné místo. Odklopila desku psací části pod prosklenými skříňkami a vysunula židli. V zásuvce byla psací souprava, kterou dostala od kamarádky Edny loni na Vánoce. Na velkých žlutých papírech bylo nahoře vytištěno „Bonmot od Hildy Johnsonové“.
Edna jí vysvětlila, že bonmot je chytrá průpovídka a že si myslela, že veliké papíry se jí budou prostě líbit. „Nějako ty titěrné kartičky, na které napíšeš sotva dva řádky.“
Byla to přesně správná velikost na rychle načrtnuté skici, kterými mohla Hilda osvěžit paměť a vzpomenout si co nejpřesněji na toho grázla, co vytrhl té mladé ženě obálku z podpaží a strčil ji na cestu. Hilda měla prsty bolestivě ztuhlé, ale přesto se pustila do kreslení. Pomalu se začala rýsovat tvář muže – ne z profilu, ale tak ze tří čtvrtin otočeného k ní. Nakreslila pěkně tvarované ucho, těsně přiléhající k hlavě. Pak oči, trochu daleko od sebe, jak se zúžily, když se díval na Wellsovou, dlouhé řasy, sebevědomě vystrčenou bradu.
Hilda spokojeně odložila pero. Není to špatné, vůbec ne. Mrkla na hodiny; za pět minut jedenáct. Pustila televizi, pak si šla do kuchyně postavit na čaj.
Právě dala konev na plynový sporák, když dole někdo zazvonil. Proboha, kdo by to mohl v tuhle hodinu být? Divila se a šla do předsíně, aby vzala sluchátko domovního telefonu.
„Kdo je?“ podrážděně zabručela.
„Slečno Johnsonová, promiňte, že vás ruším tak pozdě.“ Slyšela příjemný hluboký hlas. „Jsem detektiv Anders. Zadrželi jsme podezřelého, možná je to ten muž, který strčil paní Wellsovou pod auto. Potřebuji, abyste se podívala na jeho fotku. Jestli ho poznáte, můžeme ho zavřít. Jinak bychom ho museli pustit.“
„Měla jsem dojem, že mi nikdo nevěřil, že se to tak stalo,“ vyštěkla Hilda.
„Nechtěli jsme totiž toho muže varovat, byli jsme mu na stopě. Mohu na chvíli nahoru?“
„Snad ano.“
Hilda zmáčkla bzučák a pustila ho do chodby. Spokojeně se pak posadila u stolu a prohlížela si svůj náčrtek. Počkáme, co řekne detektiv Anders, až uvidí tohle, pomyslela si.
Slyšela výtah. Zastavil se v jejím patře; pak zaslechla kroky.
Počkala, až detektiv Anders zazvoní, teprve potom otevřela. Asi se ochladilo, řekla si, protože měl zvednutý límec a klobouk naražený hluboko do čela. K tomu dokonce rukavice.
„Bude to trvat jen okamžik, slečno Johnsonová,“ omlouval se, „nechci vás obtěžovat.“
Hilda mu skočila do řeči. „Pojďte dál,“ vyhrkla. „Chci vám něco ukázat.“ Vedla ho ke stolu; neslyšela, že mezitím tichounce zaklapl dveře.
„Nakreslila jsem portrét toho chlapa,“ triumfovala. „Porovnáme ho s tou fotkou, co jste přinesl.“
„Samozřejmě.“ Místo policejní fotky pozdní návštěvník položil na stůl řidičský průkaz.
Hilda zalapala po dechu. „Koukejte, přesně stejný obličej! Je to ten chlap, viděla jsem, jak hodil tu ženu na ulici a vzal jí obálku.“
Poprvé se podívala přímo na detektiva Anderse. Sundal si klobouk, ohnul límec do normální polohy.
Hildě se rozšířily panenky hrůzou. Otevřela ústa, ale nedokázala ze sebe vypravit víc než slabounké chraptivé „Né, né!“ Pokusila se ustoupit, ale narazila na desku stolu za sebou. Zbledla, krve by se v ní nedořezal. Pochopila, že je v pasti.
Na obranu pozvedla mátožně ruce. Pak je otočila dlaněmi proti útočníkovi, aby se marně pokusila chránit před nožem, který se jí chystal zabodnout do hrudi.
Uskočil, aby uhnul před proudem krve, pak se díval, jak její tělo dopadlo na prošlapaný koberec. Upírala na něj oči a podařilo se jí zachroptět: „Božímu… soudu… neutečeš…“
Když si bral zpět svůj řidičák, tělo se v poslední křeči otřáslo a jedna ruka dopadla na jeho botu.
Setřásl ji a klidně došel ke dveřím, otevřel, zkontroloval, jestli po sobě nenechal nějakou stopu, a čtyřmi skoky doběhl na požární schodiště. V přízemí otevřel vchodové dveře, a když za ním zapadly, byl už na ulici na cestě domů.
Uvědomil si, že tentokrát unikl jen těsně. Kdyby poldové té bábě uvěřili a vyslechli ji hned odpoledne, mohla jim dát jeho podrobný popis, dokonce nakreslit portrét! Zítra by byl ve všech novinách.
Jak kráčel, připadalo mu, že má pravou nohu čím dál těžší. Skoro jako by na ní ležela Hildina ruka s opuchlými prsty.
Byla její poslední slova kletbou, která ho bude pronásledovat? uvažoval. Připomněla mu chybu, které se dnes dopustil – chybu, na kterou Susan Chandlerová svým cvičeným mozkem časem snadno přijde.
To nesmí dopustit.
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Susan spala neklidně, trápily ji zlé sny. Ještě po probuzení se jí vybavovaly hrozné scény, ve kterých vedle ní účinkovala Jane Clausenová, Dee i Jack. Pamatovala si, že ji v jedné z nich Jane Clausenová prosila, „Susan, vrať mi Reginu,“ zatímco Dee k ní natahovala ruku a volala: „Susan, chci Jacka.“
No, vždyť jsi ho měla, pomyslela si Susan. Vylezla z postele a protáhla se, aby ze sebe setřásla tíhu vzpomínek. Trápilo ji, že i po letech stačí jeden sen a všechno se vrací. Ona jako třiadvacetiletá studentka druhého ročníku práv pracuje zrovna pro Neddu. Jackovi je dvacet osm a pracuje jako umělecký fotograf, zrovna si získává jméno. Jsou do sebe zamilovaní.
Pak se objeví Dee. Slavná sestra. Miláček módních časopisů. Zábavná. Okouzlující. Vždycky má v záloze nejmíň tři chlapy, kteří si ji chtějí vzít, ale ona chtěla zrovna Jacka.
Susan vešla do koupelny a podala si zubní pastu. Drhla si zuby, jako by tím mohla vymazat z paměti bolest, kterou cítí pokaždé, když si vybaví, jak jí to Dee v slzách vysvětlila: „Susan, odpusť. Ale tomu, co se stalo mezi mnou a Jackem, se nedalo zabránit… snad to bylo psáno ve hvězdách.“
K tomu Jackovo ztrápené: „Susan, je mi to líto.“
A nejšílenější je, že opravdu byli jako stvoření jeden pro druhého. Milovali se. Možná až moc. Dee nenáviděla zimu. Kdyby nebyla tolik zamilovaná perfektní partnerka, trvala by na tom, že ji Jack na svah nedotáhne ani násilím. Kdyby ho dokázala udržet doma, nezasypala by ho lavina. A dnes by byl naživu.
Na druhé straně, pomyslela si Susan a pustila sprchu, kdybychom s Jackem skončili spolu, mohla bych zahynout v horách i já, protože bych určitě jela s ním.
Matka jí rozuměla. „Je mi jasné, že kdyby to bylo naopak, kdyby se tobě líbil někdo, o koho stojí Dee, určitě bys jí ustoupila z cesty. Ale musíš chápat, i když je to pro tebe těžké, že Dee na tebe vždycky trochu žárlila.“
Ano, já bych se jistě stáhla, říkala si Susan a stoupla pod proudy vody.
V sedm třicet, už oblečená, snídala jako obvykle džus, kávu a půlku vdolku. Naladila si Dobrý den v New Yorku, aby si poslechla zprávy. Než se mohla podívat na úvodní přehled, zazvonil telefon.
Byla to máma. „Chtěla jsem tě zastihnout, než budeš moc spěchat, Susi.“
Ráda, že matčin hlas zní srdnatě, vypnula dálkovým ovládáním televizi. „Ahoj, mami.“ Díkybohu, že jí můžu tak říkat, nedovedu si představit oslovovat ji teď Emily.
„Včera byl tvůj pořad fakticky zajímavý. Objevila se u tebe ta žena, která telefonovala?“
„Bohužel ne.“
„To mě nepřekvapuje. Zdálo se, že má trochu strach. Ale říkala jsem si, že tě bude zajímat, že jsem se jednou setkala s Reginou Clausenovou. Byla s otcem na schůzi akcionářů; ještě před Binky, tak čtyři roky zpátky.“
Před Binky.
„Nemusím ti říkat, že Charley – Charles na Reginu chtěl zapůsobit obrovskými investicemi, taky jsem mu to říkala u rozvodu, ale to samozřejmě odmítal připustit.“
Susan se zasmála. „Mami, musíš být shovívavá.“
„Promiň, Susan, nechtěla jsem zase začínat o rozvodu,“ omlouvala se matka.
„Jistě žes chtěla. Děláš to pořád.“
„Máš pravdu,“ souhlasila pobaveně matka. „Ale volám vážně kvůli Regině Clausenové. Docela si s námi povídala – víš, jak dobrý společník je táta, když chce – a zmínila se, že se chystá strávit dovolenou na výletní lodi. Byla tou představou nadšená. Řekla jsem jí, že doufám, že ji na palubě nebudou nudit řečmi o investicích. Pamatuju si, že se smála a těšila se, jak si to užije a že bude mít chvíli pokoj od akcií a jejich kurzů. Zmínila se, že její otec dostal infarkt ve čtyřiceti, a než umřel, pořád litoval, že si nikdy neudělal čas na dovolenou.“
„To jen potvrzuje teorii, že se mohla na lodi do někoho zamilovat,“ mínila Susan. „Určitě se takové myšlence nebránila a reagovala by vstřícně.“ Vzpomněla si na tyrkysový prsten, který jí dala Jane Clausenová. „Ano, to je ono, dobře utajený románek na palubě lodi.“
„No, beztak těmi řečmi nasadila tvému otci brouka do hlavy. Zanedlouho jsme se rozešli. Nechal si udělat plastiku, nabarvil si šedivé vlasy a začal si s Binky. To on povzbuzuje Dee, aby strávila dovolenou na parníku. Zmínila se ti o tom?“
Susan koukla na hodinky. Nechtěla matce skočit do řeči, ale měla už být na cestě do práce. „Ne, nevím o tom, že by se Dee chystala na dovolenou. Ale včera mi volala, když jsem nebyla doma.“
Matčin hlas zněl najednou ustaraně. „Bojím se o Dee, Susi. Je osamělá. Ještě se nevzpamatovala. Není tak silná jako ty.“
„I ty jsi dost silná, mami.“
Matka se rozesmála. „Zrovna teď to není bůhvíco, ale snažím se. Susan, nepřeháněj to s prací.“
„To znamená najdi si milého chlapce, vdej se, buď šťastná.“
„Tak nějak. Je už někdo zajímavý na obzoru? Dee se zmínila o někom sympatickém na večírku Charleyho a Binky, prý tebou byl doslova unesen. Taky jí se zdál přitažlivý.“
Susan vzpomněla na Alexe Wrighta. „Není zlý.“
„Podle Dee je mnohem víc než to.“
„Tak ahoj, mami,“ chvatně zakončila rozhovor Susan. Zavěsila, dala si kávu ohřát do mikrovlnky a znovu pustila televizi. Reportér právě mluvil o staré ženě, kterou ubodali ve vlastním bytě. Susan chtěla televizi vypnout, když hlasatel uvedl úryvek z minulých zpráv, ve kterém se mluvilo o tom, že Hilda Johnsonová telefonovala na policii, aby nahlásila, že viděla muže, který na Park Avenue schválně strčil ženu pod auto.
Susan zírala na obrazovku, její instinkt právníka jí napovídal, že mezi těmito událostmi existuje souvislost, zatímco jako psycholog usoudila, že dva tak brutální zločiny mohl spáchat jen šílenec.
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Přestože mu lezla na nervy, nemohl kapitán Tom Shea z 19. okrsku tvrdit, že Hildu Johnsonovou neměl rád. Jak říkával svým chlapům, nakonec se vždycky ukázalo, že v jádru měla pravdu. Například „vyvrhel“, na kterého upozornila u dětského hřiště, měl opravdu v záznamech sexuální delikty a byl zaměřený na mladistvé. A kluk, na kterého si stěžovala, protože jezdil na kole jako blázen, nakonec porazil staršího chodce.
Teď stál v Hildině bytě a cítil vztek i lítost při pohledu na nehybné přikryté tělo staré paní. Fotografové už dofotili. Koroner odvedl svou práci. Může se jí dotknout.
Klekl si vedle Hildy. Oči měla vypoulené, obličej obraz hrůzy. Jemně natočil dlaně k sobě, aby si prohlédl rány, které utrpěla, když se pokoušela krýt před smrtícím nožem. Další rána pronikla přímo do srdce.
Pak se podíval zblízka. Na několika prstech pravé ruky měla skvrny. Něco psala nebo kreslila.
Zvedl se a obrátil ke stolu. Ano, byl otevřený. Jeho babička měla podobný sekretář, vždycky pyšně nechávala otevřený psací stůl, aby bylo vidět uklizené poličky a přihrádky i vykládanou psací desku, kterou nikdy nepoužívala.
Pomyslel na minulý rok, tehdy si Hilda vymkla kotník na rozbité dlažbě a on ji chodil pravidelně navštěvovat. Tehdy býval stůl zavřený. Určitě ho vždycky zavírala.
Na stole byla krabice od dopisního papíru, nejspíš čerstvě otevřená, protože u ní ještě ležel celofán. Musel se usmát, když si přečetl nápis „Bonmot od Hildy Johnsonová.“ Staromódní pero leželo vedle kalamáře. Takovým perem se spíš kreslí. Sáhl na ně a ušpinil si prst. Spočítal listy papíru. Jedenáct. Pak obálky. Dvanáct.
Že by Hilda těsně před smrtí něco psala nebo kreslila? Pomyslel si. Proč by to dělala? Podle Tonyho Hubbarda, který byl včera na stanici, když Hilda telefonovala, řekla, že jde rovnou do postele a přijde k nim hned ráno.
Ignoroval fotografy, kteří si balili nádobíčko, i specialisty na otisky, kteří změnili Hildin uklizený byteček na zaprášené hnízdo, a vešel do ložnice.
Hilda si opravdu šla lehnout – to je zřejmé. Na polštáři ještě zůstal otisk hlavy. Teď je osm. Doktor odhaduje, že smrt nastala před osmi až deseti hodinami. Mezi desátou a půlnocí Hilda musela vstát, obléci si župan, otevřít stůl a něco napsat nebo nakreslit, pak si postavila vodu na čaj.
Když se Hilda, obvykle přesná jako hodinky, neobjevila, kapitán Shea se jí zkoušel dovolat. Nikdo to nebral, proto k ní poslal strážníka. Kdyby to neudělal, možná by ji našli až za několik dní. Nenalezli stopy po násilném vniknutí do bytu, takže pravděpodobně otevřela sama. Čekala někoho? Nebo ji, tak prozíravou, někdo obalamutil a pustila si ho do bytu?
Kapitán se vrátil do obýváku. Jak asi stála u stolu v okamžiku útoku? Uvažoval. Kdyby se obávala, že jí něco hrozí, nepokusila by se o útěk?
Ukazovala návštěvníkovi něco na stole? Něco, co sebral po svém hrůzném činu? Dva detektivové, kteří přišli s ním, se narovnali, když k nim přistoupil. „Chci, abyste vyslechli každého v této budově,“ sykl kapitán Shea. „Chci vědět o každém, kde byl v noci a kdy přišel domů. Hlavně nás zajímá doba mezi desátou a půlnocí. Taky chci vědět, komu Hilda Johnsonová psávala, jestli to vůbec dělala. Jedu na stanici.“
Tam dostal svůj díl seržant Hubbard, který si minulý den dělal legraci z toho, že Hilda Johnsonová do telefonu přísahala, že viděla toho chlapa, který strčil ženu na Park Avenue pod auto.
„Ignoroval jste telefonát významného svědka. Kdybyste s Hildou Johnsonovou jednal s patřičným respektem a poslal k ní někoho, aby ji vyslechl, je možné, že by dnes ještě žila nebo bychom aspoň měli vodítko k tomu, kdo se k ní dostal a zavraždil ji. Šlendrián.“
Rozzlobeně na Hubbardta mířil ukazováčkem. „Vyslechnete každého, koho jste si zapsali u té nehody, a zjistíte, jestli někdo viděl, že Carolyn Wellsová nesla pod paží obálku, než upadla pod auto. Jasné?“
„Ano, pane.“
„Doufám, že vám nemusím říkat, že se nebudete ptát přímo na obálku. Jenom se zmiňte, jestli něco nesla, ano?“
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Spal jako na jehlách, během noci se vzbudil několikrát. Pokaždé si pustil zprávy stanice New York 1 a pokaždé slyšel totéž: Carolyn Wellsová, žena, kterou srazilo auto na rohu Park Avenue, je v komatu; její stav je kritický.
Bylo mu jasné, že kdyby se nešťastnou náhodou uzdravila, řekla by, že ji pod to auto hodil Owen Adams, muž, se kterým se sblížila na výletní lodi.
Jistě by ho tak nevystopovali; tomu věřil. Britský pas, který na té cestě použil, byl stejně jako ostatní určené k této příležitosti falzifikát. Ne, opravdové nebezpečí vidí v tom, že i bez brýlí, kníru a paruky ho Carolyn Wellsová poznala. To znamená, že když se vzpamatuje, není vyloučeno, že se v New Yorku znovu potkají. Tváří v tvář by ho jistě poznala znovu.
Tomu musí zabránit. Takže se nesmí uzdravit.
O Hildě Jihnsonové se nezmiňovali ani v ranních zprávách, to znamená, že její tělo ještě neobjevili. Teprve v devět hlasatel oznámil, že starší ženu ubodali v jejím bytě. Dychtivě čekal na podrobnosti.
„Jak jsme vás již informovali, zavražděná žena, Hilda Johnsonová, policii tvrdila, že viděla, jak včera odpoledne někdo schválně strčil pod auto ženu na rohu Park Avenue a81.“
Zamračil se a vypnul televizi. Pokud nejsou policajti úplně pitomí, napadne je, že Hilda Johnsonová není jen náhodnou obětí.
Jestli si spojí smrt Hildy Johnsonové a nehodu Carolyn Wellsové, bude z toho mediální trhák. Třeba se zjistí i to, že Carolyn Wellsová telefonovala do programu Susan Chandlerové, a třeba hovořila i o prstenu s nápisem „Patříš mi“.
Lidé se o tom dočtou, budou se o tom bavit, uvažoval. Je dokonce možné, že si ten ubožák s krámkem v Greenwich Village vzpomene, jak u něj několikrát jistý gentleman, kterého zná jménem, kupoval tyrkysové prsteny se stejným nápisem.
Zamlada slyšel historku o ženě, která pomluvami způsobila skandál a jako trest měla rozpárat polštář, vysypat peří za větrného dne na ulici a všechno je posbírat. Když se bránila, že je to nemožné, řekli jí, že stejně nemožné je napravit, co svými lžemi způsobila, a přesvědčit všechny, kdo je slyšeli, o pravdě.
Tehdy ho ten příběh pobavil. Představoval si jistou ženu, kterou nesnášel, jak nemotorně poskakuje a marně zkouší lapit jedno peříčko za druhým.
Teď tu příhodu viděl v jiném světle. Unikaly mu střípky pracně sestaveného scénáře.
Carolyn Wellsová. Hilda Johnsonová. Susan Chandlerová. Ten malý řezbář.
Před Hildou Johnsonovou je už v bezpečí. Ale ostatní jsou jako ta peříčka ve větru.
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Udělal se krásný den, kdy se ulice třpytí zlatavým nádechem podzimu a člověk zapomene na včerejší chlad. Všechno jen zářilo ve svěžím vzduchu. Donald Richards si řekl, že od Central Parku na roh 41. a Broadwaye, kde se nachází rádio WOR, se projde raději pěšky.
Ráno už hovořil s jedním klientem, patnáctiletým Gregem Cranem, kterého chytili, jak se pokouší vloupat k sousedům. Když policie Crana vyslýchala, přiznal další tři vloupání v okolí Westchesteru, kde bydlel.
Kluk, který má všechno, ale krade a šidí lidi jen pro zábavu, viditelně kvůli vzrušení, pomyslel si Richards a rychle rázoval chodníkem kolem parku. Zamračil se, když si uvědomil, že mladý Cran představuje typický profil grázla, který se rodí bez svědomí.
Vypadá to, že za to nemohou rodiče, uvažoval, zatímco nepřítomně kývl na jednoho ze sousedů, který sem chodí běhat. Všechno, co se od nich dověděl a různě o nich pozjišťoval, nasvědčuje tomu, že jsou starostliví a hodní.
Znovu si vybavoval ranní konzultaci. Některá děcka, která začnou mít v pubertě sklony ke kriminalitě, jde ještě napravit, říkal si. U jiných to nelze. Snad jsme ho dostali do rukou včas.
Pak se v myšlenkách přenesl k Susan Chandlerové. Dělala u státního zástupce případy mladistvých; mohl by se s ní o Cranovi poradit. Vlastně by ho zajímal její názor na spoustu věcí, uvědomil si Richards, zatímco kroužil po Columbus Circle.
 
Do programu zbývalo ještě dvacet minut, recepční u vchodu mu řekla, že Susan je na cestě a že může počkat v zelené kanceláři. Na chodbě vrazil do produkčního, Jeda Geanyho.
Geany ho chvatně přivítal a chtěl ho minout, ale Richards ho zastavil. „Napadlo mě, jestli bych mohl dostat nahrávku včerejšího vysílání do svého archivu,“ požádal. „Samozřejměji zaplatím. A mohl byste pro mě natočit i dnešek?“
Geany pokrčil rameny. „Jistě. Vlastně se zrovna chystám udělat kopii pro nějakého chlápka, co telefonoval. Prý ji chce pro mámu. Pojďte se mnou, hned vám to taky udělám.“
Richards ho následoval do střižny.
„Zdálo se, že se ten chlápek stydí, že ji chce. Tvrdil, že máma nikdy nepromešká Susanin pořad.“ Ukázal na obálku, na kterou si nadepsal adresu. „Proč je mi to jméno povědomé? Lámal jsem si hlavu, kde jsem ho zaslechl.“
Donald Richards nereagoval, přestože jen pracně skrýval překvapení. „Můžete nahrát obě pásky současně?“
„Jistě.“
Donald Richards sledoval, jak se cívky otáčejí, a v duchu se vracel k jediné návštěvě Justina Wellse v jeho poradně. Bylo to první sezení, jako obvykle jen orientační, ale Wells se už nikdy nevrátil.
Richards si vzpomněl, že Wellsovi telefonoval, aby pokračoval v léčbě – třeba u někoho jiného – protože opravdu potřeboval pomoci.
Když tak učinil, vlastně se mu ulevilo. Po pravdě řečeno, z čistě osobních důvodů se chtěl Justinu Wellsovi raději vyhnout.
 



24
 
Susan se vřítila do studia za deset minut deset, provázena káravým pohledem produkčního. „Já vím, Jede,“ chvatně se omlouvala, „ale řešila jsem nějakou krizi. Volala mi rozrušená klientka, nemohla jsem jen tak zavěsit.“
Nedodala, že šlo o její sestru Dee, která se vrátila do Kalifornie, a teď se zdá, že má deprese. Jsem tu tak sama, stěžovala si. Pojedu příští týden na okružní cestu lodí. Táta se o to postará. Nezdá se ti, že je to dobrý nápad? Kdo ví? Třeba potkám někoho zajímavého.
Nakonec se Dee zeptala: „Mimochodem, ozval se ti Alex Wright?“
Susan hned pochopila, že to je skutečný důvod, proč volá, a co nejrychleji hovor ukončila.
„Ty budeš v průšvihu, když tvůj program nezačnem vysílat včas,“ věcně uzavřel Geany. „Pak mi nenadávej. Já tu jsem jenom zaměstnaný.“
Susan zaregistrovala, že se ji Don Richards snaží povzbudit pohledem. „Mohli jste začít s panem Richardsem,“ vyhrkla. „Už včera jsem říkala, že je tu jako doma.“
V první části pořadu rozebírali, jak se ženy mají bránit a vyhýbat potencionálně nebezpečným situacím.
„Podívejte,“ říkal Richards. „Většina žen si uvědomuje, že když zaparkují auto na tmavém parkovišti bez hlídače šest bloků od nejbližšího světla, riskují, že se něco semele. Na druhé straně jsou tytéž ženy přímo nedbalé, když jsou doma. V dnešní době, pokud necháte otevřené dveře domu, a nezáleží na tom, jak bezpečná vám vaše čtvrt připadá, opravdu samy zvyšujete pravděpodobnost, že se stanete obětí vloupaní, ne-li něčeho horšího.“
„Časy se změnily,“ pokračoval. „Pamatuji si, že má babička nikdy nezamykala. A když to náhodou udělala, napsala na dveře velikou ceduli ‚Klíč je pod rohožkou‘. Bohužel, ta doba je definitivně pryč.“
Má sympatické způsoby, myslela si Susan, když poslouchala, jak přátelsky mluví. Nedělá nikomu kázání.
Během následující reklamy mu řekla: „Myslela jsem to vážně. Měla bych si dát pozor, abyste mi tady nevyfoukl flek. Jste zatraceně dobrý.“
„No, vlastně se mi to líbí,“ připustil. „Je to ve mně. Ale stejně, až skončím reklamní kampaň ke své knize, s radostí se vrátím ke svému osamělému životu.“
„Věřím, že ne příliš osamělému. Přece dost cestujete, ne?“
„To ano. Jezdím svědčit jako znalec do různých zemí.“
„Deset vteřin, Susan,“ upozornil je z kabiny produkční. Bylo načase odpovědět na telefonické dotazy posluchačů.
Hned první se týkal včerejšího vysílání. „Přišla Karen na schůzku, kterou si s vámi smluvila, doktorko Susan?“
„Ne, nepřišla,“ odpověděla Susan. „Ale jestli nás slyší, prosím, ať se se mnou spojí, aspoň telefonicky.“
Několik volajících se na něco ptalo Donalda Richardse. Jeden muž ho slyšel podávat znalecký posudek u soudu a byl nadšený. „Doktore, opravdu mi připadalo, že víte, o čem mluvíte.“
Richards se zašklebil na Susan. „To doufám.“
Další telefonát Susan šokoval.
„Doktore Richardsi, napsal jste tu knihu proto, že vaše vlastní žena zmizela?“
„Doktore, nemusíte odpovídat…“ vložila se do toho Susan a čekala, zda jí dá znamení, aby rozhovor ukončila.
Richards zavrtěl hlavou. „Má žena vlastně nezmizela, alespoň ne v tom smyslu, jaký tu probíráme dnes. Zemřela před svědky při nehodě. Nikdy jsme ale nenalezli její tělo. Mezi mou knihou a její smrtí není žádná spojitost.“
Mluvil normálně, ale Susan viděla na jeho tváři pohnutí. Vycítila, že si nepřeje, aby otázku či odpověď komentovala, ale okamžitě si pomyslela, že to sice nepřipustil, ale spojitost tu jistě bude.
Mrkla na monitor. „Ještě nám volá Tiffany z Yonkersu.“
„Doktorko Susan, miluju váš pořad,“ začala posluchačka mladistvým temperamentním hlasem.
„Děkuji, Tiffany,“ reagovala Susan. „Co pro vás můžeme udělat?“
„No, slyšela jsem vás včera, víte, jak ta Karen mluvila o tyrkysovém prstýnku od chlapa, s vyrytým ‚Patříš mi‘.“
„Ano, jistě,“ ozvala se Susan. „Vy o tom muži něco víte?“
Tiffany se chichotala. „Doktorko Susan, jestli Karen poslouchá, chci jí jen říct, že měla štěstí, že se s ním rozešla, beztak to byl taky mizera. Můj kluk mi koupil přesně takový jen tak z legrace, když jsme byli spolu v Greenwich Village. Vypadal dobře, ale stál mizerných deset dolarů.“
„Kde ve Village jste ho koupili?“ zajímala se Susan.
„Jejda, to si teda nevzpomínám. Nějaký zašitý obchůdek s drobnostmi, v jakých se prodávají malé Sochy svobody a mosazní sloni. Víte, takový malý krámek.“
„Tiffany, jestli si pamatujete, kde to bylo, nebo někdo z posluchačů to místo zná, prosím, zavolejte mi,“ naléhala Susan. „Dejte mi vědět, jestli víte, kde se dá takový prstýnek koupit, prosím,“ dodala.
„Ten malý chlapík, co tam prodával, říkal, že je sám dělá,“ pokračovala Tiffany. „Totiž, s tím klukem jsem se rozešla, takže vám ten prsten můžu dát. Pošlu vám ho.“
„Reklamy,“ slyšela Susan ve sluchátkách Jeda Geanyho.
„Moc vám děkujeme, Tiffany,“ spěchala Susan, „a nyní několik vzkazů od našich sponzorů.“
Sotva program skončil, Donald Richards se zvedl. „Ještě jednou díky, Susan. Promiňte, musím běžet, čeká mě klient.“ Potom váhavěji: „Vážně bych s vámi někdy rád povečeřel,“ ztišil hlas. „Nemusíte odpovídat hned. Zavolám vám do kanceláře.“
A byl pryč. Susan ještě chvíli seděla u stolu a sbírala své poznámky. Uvažovala nad posledním telefonátem. Je možné, že prstýnek, který Jane Clausenová našla v Regininých věcech, někdo koupil tady ve městě? Jestli ano, znamená to, že muž, který je zodpovědný za její zmizení, pochází z New Yorku?
Zamyšleně se zvedla a došla do kabiny. Geany právě dával do obálky kazetu. „Richards zmizel tak rychle,“ prohodil. „Nejspíš zapomněl, že po mně chtěl nahrávky vašeho programu.“ Pokrčil rameny. „Tak je pošlu zároveň s těmi druhými.“ Ukázal na obálku s adresou na Justina Wellse. „Nějaký chlap o ně včera telefonicky požádal. Říkal, že jeho máma prošvihla vysílání.“
„To je lichotivé,“ odtušila Susan. „Nashle zítra.“
V taxíku po cestě domů si otevřela noviny. Na třetí straně Post si všimla fotografie Carolyn Wellsové, bytové architektky, která včera utrpěla zranění při nehodě na Park Avenue. Susan si se zaujetím přečetla komentář. To je ten případ, o kterém slyšela ráno ve zprávách – jak nějaká starší paní tvrdila, že ji někdo postrčil pod auto.
Níže stálo: „její manžel, známý architekt Justin Wells…“
V mžiku našla telefonní budku a volala zpátky do studia. Jeda Geanyho chytila těsně, než odešel na oběd.
Než dojela do kanceláře, byl balíček pro Justina Wellse na cestě k ní.
Susan si promítala svůj denní program. Odpoledne má několik sezení. Potom ale může vzít nahrávku do nemocnice v Lenox Hill, protože tam, jak ji sestra ochotně informovala, čeká Justin Wells u lůžka své ženy.
Třeba se mnou nebude chtít mluvit, pomyslela si Susan, když platila taxík, ale jedno je jisté – rozhodně si nevolal o nahrávku našeho pořadu pro svou matku, která ho nestihla poslouchat.
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Jane Clausenová si nebyla jistá, jestli vůbec bude schopná dojít na schůzi Clausenová rodinného trustu. Poslední noc ji trápily bolesti a raději by zůstala v klidu doma.
Pronásledovala ji ale myšlenka, že její čas brzy vyprší, a tak se přinutila vstát v obvyklou dobu, v sedm, umýt se i obléci a sníst lehkou snídani, kterou jí Vera, dlouholetá hospodyně, připravila.
Usrkávala kávu, vzala si The New York Times a začala číst první stranu, pak noviny odložila. Nemohla se soustředit na události vnějšího světa, když se prostor vymezený jejímu životu tak nenávratně zužoval.
Vrátila se v myšlenkách k včerejšímu odpoledni. Tolik ji zklamalo, že se ‚Karen‘ u doktorky Chandlerové v kanceláři neobjevila. Jane napadlo, že jí chtěla položit tolik otázek: Jak ten chlap vypadal? Měla jste pocit, že vám něco hrozí?
Už v noci ji napadlo, že Regina měla silně vyvinutý šestý smysl. Je zřejmé, že jestliže ji někdo natolik přitahoval, aby kvůli němu změnila trasu cesty, musel působit naprosto bezelstně.
„Bezelstný.“ To slovo se jí stále vracelo, protože jí připadalo, že právě tak se jeví Douglas.
Douglas Layton, z vážené rodiny Laytonů, nositel jména, které zaručuje vynikající pověst a skvělé vychování. Mluvil s láskou o bratráncích z Filadelfie, dětech jejích, dnes už zesnulých vrstevníků. Jane Clausenová znala Laytonovy z Filadelfie ještě zamlada, ale během let se jejich styky přerušily. Přesto si je všechny pamatovala a všimla si, že když o nich Doug mluví, plete si jejich jména. Zajímalo by ji, jak dobře je vůbec zná.
Ovšem vzdělání měl Doug to nejlepší. O jeho schopnostech nebylo pochyb. Hubert March, který Douga považoval za svého nástupce, jej navrhl do představenstva nadace.
Tak co se mi pořád nezdá? Říkala si Jane Clausenová a přitom kývala na Veru, ať jí dolije kávu.
Je to kvůli včerejšku, usoudila. Protože Douglas Layton musel za jiným klientem, místo aby s ní čekal u doktorky Chandlerové v kanceláři.
Když pak večer volal, naznačila jsem mu, že se mi to nelíbí, pomyslela si Jane Clausenová. Tím by to mělo skončit, ale neskončilo.
Přemýšlela, proč to Douglas Layton udělal. Věděl, že když odejde od doktorky Chandlerové s takovou chabou výmluvou, ztratí její sympatie.
A opravdu byla chabá. Věděla jistě, že si tu schůzku vymyslel. Ale proč?
Dnes ráno budou na schůzi správní rady rozhodovat o udělení několika velkých grantů. Je těžké řídit se doporučeními někoho, o kom právě začínáte pochybovat. Kdyby tu tak byla Regina, probraly bychom to spolu. Dáme hlavy dohromady, mami. Určitě na něco přijdem, ne? Říkávala Regina. Šlo jim to docela dobře.
Susan Chandlerová. Mladá psycholožka se jí opravdu zalíbila. Bystrá a laskavá, pomyslela si, když si vzpomněla, jak se na ni Susan soucitně dívala. Poznala, že jsem včera byla zklamaná, i to, že mě trápí bolesti. Opravdu mi pomohlo, že si se mnou vypila čaj. Nikdy jsem nechápala lidi, co běhají s každým problémem k terapeutovi, ale to bylo něco jiného. Chovala se ke mně jako přítelkyně.
Jane vstala. Je čas jet na zasedání. Aby měla dost času prostudovat si podrobně žádosti o přidělení grantu. Odpoledne zavolám doktorce Chandlerové a domluvím si s ní schůzku.
Pousmála se, když ji napadlo, Regina by s tím určitě souhlasila.
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Moře mě táhne zpět…
Rytmus písně mu bušil v hlavě, už se viděl na molu, jak ukazuje zdvořilému stevardovi lodní lístek, slyšel, jak ho zdraví – „Vítejte na palubě, pane!“ – přechází kovový lodní můstek a jde do kabiny.
Vždycky si vybíral nejlepší ubytování, první třídu se soukromou verandou. Ve velkém apartmá by byl příliš nápadný. Přál si budit dojem, že má vybraný vkus, že je movitý, ale rezervovaný díky výchově, jaké se jeho rodině dostávalo po generace.
Samozřejmě to snadno dokázal. Nejdříve to zkoušel nanečisto, ale pak poznal, že ostatní pasažéři respektují jeho soukromí, dokonce snad jeho zdrženlivost obdivují a obracejí pozornost k zajímavějším objektům.
Jakmile si získal obvyklý kredit, měl volné ruce, aby se rozhlédl a vybral si oběť.
První takovou cestu podnikl před čtyřmi lety. Teď bude brzy hotov. Zbývá jen jedna. Je načase si ji vyhlédnout. Hodně pohodlných lodí pluje tam, kde má spočinout tělo poslední osamělé dámy. Už se rozhodl, koho bude hrát on, bohatého investora, vychovaného v Belgii, syna Američanky a britského diplomata. Měl nachystanou novou prošedivělou paruku i skvělou masku, která úplně změní kontury jeho obličeje.
Nemohl se dočkat, až se vžije do nové role, vybere si tu správnou a připraví jí tentýž osud jako Regině, jejíž tělo, zatížené kameny, odpočívá pod rušnou vodní cestou v Kowloon Bay; a její příběh bude pokračováním Veroničina, jejíž kosti hnijí v Údolí králů; její cesta se setká s Constancinou, která nahradila v Alžíru Carolyn; potká i Moniku z Londýna; všechny budou svou smrtí svázány jako sestry.
Moře mě táhne zpět. Ale ještě tu má rozdělanou práci. Dnes ráno slyšel pořad doktorky Susan a pochopil, že jedno pírko ve větru musí odstranit bez meškání.
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Uběhlo padesát let ode dne, kdy Abdul Parki dorazil do Ameriky, tehdy štíhlý plachý šestnáctiletý mladíček z New Delhi. Ihned začal pracovat pro strýce; zametal podlahy a leštil kliky strýcova krámu se suvenýry na MacDougal Street v Greenwich Village. Teď patří krámek Abdulovi, ale změnilo se v něm jen málo. Pořád je tu stejně chladno, dokonce i nápis KHYENOVY SPECIALITY je přesným duplikátem starého poutače.
Abdul neztloustl, a přestože se naučil překonávat ostych, udržel si od zákazníků přirozený odstup.
Bavil se jedině s těmi, kdo dokázali ocenit jeho zručnost a jimž se líbily laciné prsteny a brože, které sám vyráběl. Proto se často zamýšlel nad tím, proč se jeden zákazník už třikrát vrátil, koupil stejné prstýnky s nápisem „Patříš mi“, i když by se ho na to samozřejmě nikdy nezeptal.
Abdula, který žil se svou nebožkou pětačtyřicet let, bavilo pomyšlení, že jeho zákazník pravidelně střídá přítelkyně. Posledně, když tu byl, vypadla mu z kapsy vizitka. Abdul na ni mrkl a hned ji s omluvou vrátil. Gentleman se zatvářil znechuceně, takže se znovu omlouval a přitom ho oslovil jménem. Okamžitě pochopil, že udělal další chybu.
Nepřál si, abych věděl, kdo je, teď už se nevrátí – zalitoval ihned Abdul. Vzhledem k tomu, že od jeho posledního nákupu uběhl celý rok, se domníval, že se nezmýlil.
Stejně jako kdysi jeho strýc, i Abdul dennodenně v jednu zavíral a šel na oběd. Toto úterý už měl v ruce ceduli ZAVŘENO – VRÁTÍM SE VE 2 a právě šel ke dveřím, když se ten tajemný zákazník objevil, vešel dovnitř a srdečně ho pozdravil.
Abdul se usmál, což nedělal často. „Dlouho jste tu nebyl, pane. Rád vás opět vidím.“
„I já tě rád vidím, Abdule. Myslel jsem si, žes na mě už zapomněl.“
„Ovšem že ne, pane.“ Neoslovil ho jménem, nerad by zopakoval chybu z minulého setkání.
„Vsadím se, že si nepamatuješ, jak se jmenuju,“ žoviálně pokračoval zákazník.
Jistě jsem se v něm zmýlil, pomyslel si Abdul. Vůbec se na mě nezlobí. „Jistě že si je pamatuji, pane,“ řekl. S úsměvem je řekl.
„To je dobře,“ zákazník se nepřestával chovat srdečně. „Abdule, víš ty co? Potřebuji další prsten. Víš, který myslím. Doufám, že je ještě máš na skladě.“
„Myslím, že ještě tři, pane.“
„No, třeba si vezmu všechny. Ale zdržuju tě od oběda. Než se vynoří další zákazníci, můžeme dát tu ceduli na dveře, ne? Jinak se odsud nikdy nedostaneš a já vím, že máš ve zvyku chodit na oběd přesně.“
Abdul se pořád usmíval, těšilo ho, jak se k němu ten gentleman chová přátelsky. Ochotně mu podal ceduli a díval se, jak zamyká. Teprve pak si udiveně všiml, že ten muž má rukavice, přesto že je venku teplo.
Jeho ručně vyrobené šperky měly místo na malém pultíku vedle kasy. Abdul tam došel a vytáhl malý tác. „Dva jsou tady, pane. Další mám vzadu v dílně. Donesu ho.“
Chvatně odběhl za závěs, kde bylo malé skladiště a na boku něco jako kombinace kanceláře s dílnou. Třetí tyrkysový prsten byl v krabičce. Dodělal ho právě včera.
Chodí se třemi najednou, myslel si a v duchu se tím bavil. Ten chlap v tom umí chodit.
Abdul se obrátil s prstenem v ruce, pak udiveně zalapal po dechu. Jeho zákazník šel za ním; stál mu přímo za zády.
„Našel jsi ho?“
„Tady je, pane.“ Abdul natáhl ruku a najednou se cítil jako v pasti, ani nevěděl proč.
Když zaregistroval blýsknutí čepele, pochopil. Měl jsem pravdu, když jsem se polekal, pomyslel si a ostrá bolest ho ochromila. Upadl do bezvědomí.
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V za deset minut tři, zrovna když její pacientka odcházela z druhé hodiny sezení, telefonovala Susan Chandlerové Jane Clausenová. Přestože s ní paní Clausenová hovořila zdvořile a klidně, když ji žádala o schůzku, poznala Suzan, že má z něčeho obavy.
„Mám na mysli profesionální návštěvu,“ upřesnila paní Clausenová. „Potřebuji si s někým promluvit o svých problémech a ráda bych je probrala s vámi.“
Než mohla Susan odpovědět, Jane Clausenová pokračovala: „Bojím se, že vás potřebuji vidět co nejdříve, nejlépe dnes, pokud by se to dalo zařídit.“
Susan se nepotřebovala ani dívat do diáře. Další klienti jí přijdou ve tři a ve čtyři. Pak chtěla jet rovnou do nemocnice v Lenox Hill. Asi to bude muset počkat.
„Budu volná kolem páté, paní Clausenová.“
Sotva přerušila jeden hovor, hned vytočila číslo nemocnice, které si předtím vyhledala. Když se konečně dovolala k operátorce, vysvětlovala jí, že potřebuje sehnat manžela ženy, která leží na jednotce intenzivní péče.
„Můžu vás přepojit do čekárny u intenzivky,“ nabídla operátorka.
Tam vzala telefon nějaká žena. Susan se jí zeptala, jestli je tam Justin Wells. „Kdo volá?“
Susan postřehla váhání v jejím hlase. Asi ho uhánějí novináři, pomyslela si. „Doktorka Susan Chandlerová,“ řekla. „Pan Wells si vyžádal nahrávku mého včerejšího pořadu z rádia, chtěla jsem mu ji osobně přinést do nemocnice, proto se chci zeptat, jestli tam bude kolem půl sedmé.“
Podle tlumených zvuků, které slyšela, usoudila, že žena zakryla sluchátko dlaní. Přesto rozeznala, že se ptá: „Justine, chtěl jsi z rádia nějakou nahrávku?“
Odpověď slyšela úplně zřetelně: „To je nesmysl, Pamelo. Někdo si z nás dělá legraci.“
„Doktorko Chandlerová, obávám se, že je to nějaký omyl.“
Než žena zavěsila, Susan se spěšně omlouvala: „Potom promiňte. Tvrdil mi to náš produkční. Je mi líto, že jsem pana Wellse zbytečně obtěžovala. Smím se zeptat, jak je paní Well sově?“
Chvilku bylo ticho. „Modlete se za ni, paní Chandlerová.“
Spojení se přerušilo a za okamžik se ozvala automatická nahrávka. „Přejete-li si znovu telefonovat, prosím, zavěste.“
Susan seděla a hleděla na aparát. Byl to s nahrávkou opravdu nejapný žert? Ale proč? Nebo to Justin Wells chtěl před tou Pamelou zapřít? Jenže proč by to dělal?
Susan si byla vědoma, že na odpovědi si bude muset počkat. Janet právě ohlásila dalšího klienta.
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Doug Layton postával před pootevřenými dveřmi kanceláře Jane Clausenové v Chryslerově budově, kde sídlil trust Clausenových. Nemusel se příliš snažit, aby slyšel, co říká do telefonu Susan Chandlerové.
Poslouchal a začínal se potit. Věděl téměř na sto procent, že problém, o kterém si chce pohovořit, je on.
Hned jejich ranní setkání úplně zpackal. Paní Clausenová přišla do kanceláře a on jí přinesl kávu, aby si ji naklonil a udobřil. Často si spolu po ránu vypili kávu a probrali přitom granty, o kterých se mělo jednat.
Dnes ráno ale měla na stole rozložená lejstra a střelila po něm chladným pohledem. „Nemám chuť na kafe,“ nepustila ho ke slovu. „Vypijte si ho sám. Uvidíme se v zasedačce.“
Nepoděkovala ani zběžným „Díky, Dougu.“
Především jedna složka ji zaujala, protože ji donesla na schůzi představenstva a měla k tématu spoustu otázek. Jednalo se o projekt na vybudování útulku pro sirotky v Guatemale.
Mám všechno pod kontrolou, opakoval si Doug rozčileně a pak udělal velkou chybu. Doufal, že zarazí další diskusi tím, že řekl: „Ten projekt se zdál Regině velice důležitý, paní Clausenová, sama mi to jednou říkala.“
Ještě teď ho mrazilo, když si vybavil, jak znechuceně se na něj Jane Clausenová podívala. Honem to chtěl vylepšit a dodal: „Chci říct, že jste to sama několikrát opakovala na jednom z našich prvních setkání, paní Clausenová.“
Předsedající Hubert March jako obvykle dřímal, ale Doug si všiml, jak ho ostatní z předsednictva pozorují, když Jane Clausenová chladně prohlásila: „Ne, nic takového jsem vám nikdy neřekla.“
A teď si domlouvá se Susan Chandlerovou schůzku. Když slyšel, že zavěsila, zaklepal a čekal. Dlouho nic neslyšel. Na druhý pokus se ozval slabý hlas. Vešel dovnitř.
Jane Clausenová se známkami bolesti ve tváři ležela v křesle. Střelila po něm očima, zavrtěla hlavou a ukázala mu za záda. Pochopil. Má odejít a zavřít za sebou dveře.
Potichoučku vycouval. Její stav se rychle horší. Umírá.
Zamířil rovnou k vrátnici. „Paní Clausenovou bolí hlava,“ řekl službě. „Nespojujte k ní žádné hovory, ať si odpočine.“
Vrátil se do své kanceláře. Posadil se ke stolu a hleděl na své zpocené ruce. Pak vytáhl kapesník a pečlivě je osušil. Znovu se zvedl a došel na toaletu.
Opláchl si obličej studenou vodou, učesal se, upravil si vázanku, pak se podíval do zrcadla. Vždycky vypadal bezvadně – tmavě plavé vlasy, šedozelené oči, aristokratický nos – Laytonovic genetický kód se nezapře. Jeho matka je pořád přitažlivá, ale vybavil si i nepopsatelné těstovité obličeje svých prarodičů.
Znovu nabyl sebedůvěru. Ano, v perfektním obleku a šedomodré vázance se dívá na muže, který se bezvadně postará o záležitosti zemřelé paní Clausenové přesně tak, jak by si byla přála. O tom, že umírá, není pochyb. Stejně tak nepochybuje o tom, že pak bude řídit její trust.
Všechno šlo až do nynějška naprosto hladce. Nedopustí, aby mu Jane Clausenová v poslední chvíli jeho plány překazila.
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V Yonkersu se pětadvacetiletá Tiffany Smithová nepřestávala divit, že opravdu osobně mluvila s doktorkou Susan Chandlerovou a bylo to na živo v rádiu. O servírce z večerní směny v baru Grotto každý věděl, že si přesně pamatuje obličeje strávníků i jídla, která si posledně objednávali.
Na jménech nezáleželo, proto si je nikdy nepamatovala. Bylo snazší oslovovat chlapy „zlato“ nebo „miláčku“.
Od té doby, co se její spolubydlící vdala, Tiffany bydlela sama v malém bytě v druhém patře rodinného domku. Spala každé ráno skoro do desíti, pak měla ve zvyku poslouchat doktorku Susan a přitom popíjet kafe.
Říkávala: „Když ženská zrovna nemá chlapa, je fajn slyšet, že i ostatní mají s chlapama trable“. Živá odbarvená blondýnka s úzkýma očkama a vychytralým pohledem se dívala sarkasticky na život, který některým štědře naděluje a jiné odbývá.
Včera vyslechla telefonát Karen, která se zmínila o tyrkysovém prstýnku od chlápka z lodi, a hned si vzpomněla na Matta Bauera, od něhož dostala podobný. Když se rozešli, přesvědčovala se, že nápis „Patříš mi“ je pitomý a nesmyslný, ale nemyslela to vážně.
Ráno zavolala do pořadu doktorky Susan jen tak naslepo, hned taky litovala, že řekla, že je Matt mizera, jenom proto, že prstýnek stál jen deset dolarů. Vlastně byl pěkný a ona si tu poznámku neodpustila, protože ji Matt nechal.
Toho dne se nemohla zbavit vzpomínek na odpoledne, které s Mattem ve Village strávila. Před čtvrtou se chystala do práce, kulmovala si vlasy a malovala se a pořád přemýšlela, jak se jmenoval obchůdek, kde prsten koupili.
„Uvidíme,“ řekla si hlasitě. „Dali jsme si nejdříve ve Village oběd v nějakém baru, pak jsme viděli úplně pitomý film, který Matta nadchl, a tak jsem dělala, že se mi taky líbil. Nebylo tam ani slovo anglicky, hrdinové drmolili cizím jazykem. Pak jsme se procházeli, a když jsme míjeli ten krám se suvenýry, chtěla jsem se tam zastavit.“
„Pak mi Matt koupil něco na památku.“ Tehdy to vypadalo, že se mu líbím, povzdechla si Tiffany. Rozhodovali jsme se mezi kovovým oslíkem a miniaturou nějakého bůžka a majitel trpělivě čekal. Stál u kasy, když vešel ten prvotřídně oháknutý frajer.
Okamžitě si ho všimla, odvrátila se zrovna od Matta, který se koukal na nějakou drobnost a četl cedulku, která ji popisovala. Ten frajer je vůbec nezaregistroval, protože stáli bokem u vitríny. Neslyšela, co říkal, ale viděla, že majitel mu něco podal z proskleného pultu u pokladny.
Ten zákazník byl fakt kořen, Tiffany si ho dodnes dobře pamatovala. Vypadal jako lidé, o kterých ona může jen číst ve společenské rubrice. Ne jako individua, co se chodí cpát k nim do Grotto, napadlo ji. Ještě teď ho vidí, jak se otočil a zatvářil překvapeně, když je zahlídl. Sotva odešel, majitel obchůdku poznamenal: „Ten pán u mě koupil několik prstýnků pro své přítelkyně. Možná by se vám líbil taky takový.“
Tiffany se líbil a Matt podle cenovky zjistil, že není drahý, takže mu nevadilo, že ho chtěla.
Pak nám majitel ukázal ten nápis, vzpomínala Tiffany, a Matt se začervenal a řekl, že je pěkný. Doufala jsem, že to znamená, že jsem konečně narazila na kluka, který se mnou zůstane.
Tiffany si namalovala oční linky a sáhla po řasence. Stejně jsme se nakonec rozešli, litovala.
Smutně pohlédla na tyrkysový prsten, který ležel v mramorové dóze, dědečkovu svatebním daru babičce. Koupil jí ho na svatební cestě k Niagarským vodopádům. Vzala prsten do ruky a chvíli obdivovala. Nepošlu ho doktorce Susan, rozhodla se. Kdo ví? Třeba se Matt někdy ukáže. Možná ještě není zadaný.
Ale přece jsem slíbila, že ho pošlu, připomněla si. Co teď s tím? Moment! Doktorku Susan spíš zajímalo, kde byl ten obchod. Místo toho, abych prsten poslala, můžu zkusit ten krámek najít. Pamatuju si, že kousek odtamtud na rohu byl obchod s pornem a bylo to jen pár bloků od metra. Nejsem blbá, měla bych to místo najít.
Ulevilo se jí, když to vymyslela. Nasadila si výrazné modré klipsy. Pak se posadila a napsala doktorce Susan vzkaz s co nejlepším popisem místa, kde koupili prsten. Zakončila „Vaše obdivovatelka Tiffany.“
Jako obvykle už měla málo času, a tak nestihla hodit dopis do schránky.
Později si na to vzpomněla, když předávala čtyři objednávky najednou v kuchyni Grotto. Kdyby si ti chlápci radši ukousli jazyky, střelila pohledem ke stolům, furt si jenom stěžujou.
Při tom pomyšlení ji něco napadlo. Může přece zavolat do rádia zítra znovu, je to lepší než psaní. Klidně se může omluvit, že ten prsten vlastně chce, že mluvila tak příkře, protože jí Matt chybí. Byl to prima kluk, doktorka Susan by jí mohla poradit, jak ho získat zpátky. Sice mu několikrát volala a nikdy se jí neozval, ale stejně si myslí, že s nikým nechodí.
Tiffany spokojeně pozorovala, jak si jeden zákazník kousl do kořeněné pizzy a rychle chňapl po sklenici minerálky. Vlastně tak dostanu ještě zadarmo radu, a jestli mě uslyší někdo z Mattových známých, řeknou mu to a on pak možná zavolá.
Není co ztratit. Tiffany se vydala k novým hostům, které znala od vidění, i když si nepamatovala jejich jména. Aspoň dávali slušné spropitné.
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Alex Wright od dětství bydlel ve čtyřpatrovém kamenném domě na 78. ulici. Zůstal zařízený stejně, jak mu ho zanechala matka. Nechal si těžké viktoriánské stoly, jídelnu i knihovnu, silně vycpanou brokátovou sedačku, starožitné perské koberce i obrazy a sochy. Návštěvy jásaly nad tradiční krásou vily z přelomu století.
Ani čtvrté patro, původně Alexův prostor ke hraní, se nezměnilo. Některé vestavěné vitríny, navržené F. A. O. Schwarzem, byly tak jedinečné, že jejich fotografie uveřejnili v časopisu Architectural Digest.
Alex tvrdil, že všechno nechává tak, jak bylo, aby to jednou, až se ožení, mohla změnit jeho nastávající. Přátelé ho škádlili: „A co když se jí bude líbit hypermoderní design nebo něco přímo psychodelického?“
Alex se usmíval a odpovídal: „To se nemůže stát; s takovou bych se nikdy nezasnoubil.“
Vedl prostý život, neměl v domě dost služebnictva, snad proto, že jeho otec i matka bývali známí tím, že se svými zaměstnanci špatně vycházeli. Neustálé střídání tváří v domě stejně jako nespokojené komentáře rodičů na jejich adresu ho v dětství doslova stresovaly. Proto zaměstnával jen řidiče Jima a vynikající výkonnou hospodyni Marguerite. Každé ráno přesně v půl deváté přicházela, aby Alexovi připravila snídani. Pokud se chystal večeřet doma, zůstávala, aby uvařila večeři, ale to nebývalo víc než dvakrát týdně.
Jako svobodný mládenec s veškerým majetkem Wrightů pod palcem byl vždycky mezi prvními na seznamech hostů. Přesto se snažil udržet si jistou míru soukromí, vybíral si menší zajímavé večírky a vyhýbal se velkým společenským událostem, kterými byli někteří doslova nadšeni.
V úterý strávil lepší část dne v kancelářích nadace, odpoledne hrál s přáteli v klubu squash. Nevěděl, co bude dělat večer, a tak požádal Marguerite, aby mu do lednice pro strýčka příhodu něco nachystala.
Domů se dostal o půl sedmé a hned zamířil k lednici. Mísu Margueritiny výtečné kuřecí polévky stačilo šoupnout do mikrovlnné trouby, kuřecí řízky a salát byly nachystané na sendvičích.
Potěšeně pokyvoval hlavou a šel si vybrat z baru láhev Bordeaux. Zrovna ochutnal, když zazvonil telefon.
Měl puštěný záznamník, takže si řekl, že si jen poslechne, kdo volá. Pozvedl obočí, když se ohlásila Dee Chandler Harrimanová. Její příjemný alt zněl trošku nejistě.
„Alexi, snad vám nevadí, že volám. Řekla jsem si o číslo tátovi. Chtěla jsem jen poděkovat, že jste ke mně posledně na Binkyině večírku byl tak milý. Poslední dobou mi je mizerně, a přestože to nevíte, vážně mi pomohlo promluvit si s tak milým člověkem. Chystám se tu mizérii překonat na dovolené, vydám se na moře. Příští týden. Ještě jednou dík. Jen jsem vám to chtěla říct. Jo, můžete si poznamenat můj telefon, 310-555-6347.“
Nejspíš ještě netuší, že jsem s její sestrou šel na večeři, pomyslel si Alex. Dee je překrásná, ale Susan mnohem zajímavější. Usrkl vína a přivřel oči.
Ano, Susan Chandlerová ho zajímá. Vlastně na ni myslí celý den.
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Jane Clausenová telefonovala Susan krátce před čtvrtou, aby jí řekla, že jejich schůzku bohužel ruší. „Je mi to moc líto, ale musím si odpočinout,“ omlouvala se.
„Podle hlasu se zdáte opravdu unavená, paní Clausenová,“ souhlasila Susan. „Neměla byste raději zajít k doktorovi?“
„Ne. Hodinka spánku to spraví. Je mi opravdu líto, že si dnes nepopovídáme.“
Susan jí navrhla, že se klidně mohou sejít později. „Budu ještě dost dlouho v kanceláři. Musím dohnat nějaké papírování,“ ujistila ji.
A tak ještě seděla v kanceláři, když se Jane Clausenová v šest objevila. Nezdravá barva její pleti signalizovala vážnou nemoc. Měla by se dovědět, co se ve skutečnosti stalo s její dcerou, pomyslela si Susan.
„Doktorko Chandlerová,“ váhavě začala paní Clausenová.
„Prosím, říkejte mi Susan. Doktorko Chandlerová zní příliš formálně,“ usmála se povzbudivě Susan.
Jane Clausenová přikývla. „Je těžké překonat staré zvyky. Má matka celý život říkala sousedce paní Crabtreeová. Asi jsem to od ní pochytila. I Regina byla tak rezervovaná. Spíše se společnosti stranila.“ Sklopila oči, pak se podívala přímo na Susan. „Včera jste poznala mého právníka. Douglase Laytona. Co si o něm myslíte?“
Ta otázka Susan překvapila. Nerada někomu za zády kazí renomé. „Zdál se nervózní,“ řekla přímo.
„Nepřekvapilo vás, že se mnou nechtěl počkat?“
„Ano, vlastně ano.“
„Proč vás to překvapilo?“
Susan bez přemýšlení odpověděla. „Protože jste se třeba mohla setkat se ženou, která by mohla osvětlit okolnosti, za jakých zmizela vaše dcera – mohly jsme získat popis muže, který se na jejím zmizení pravděpodobně podílel. Pro vás to je jistě dost důležité. Předpokládala bych, že s vámi zůstane, aby vás podpořil.“
Jane Clausenová souhlasila. „Přesně. Susan, Douglas Layton mi celou dobu tvrdil, že mou dceru neznal. Z jedné jeho poznámky dnes ráno ale vyplynulo, že ji znal.“
„Proč by vám měl lhát?“ podivila se Susan.
„Nevím. Dnes jsem si ho trochu prověřila. Laytonovi z Filadelfie jsou jeho příbuzní z druhého kolena, ale říkali, že si ho skoro nepamatují. On o nich mluví, jako by se vídali často. Ukázalo se, že jeho otec byl černou ovcí rodiny, během několika málo let promrhal celé své dědictví a pak zmizel.“
Jane Clausenová mluvila pomalu, soustředěně se mračila. Vážila každé slovo. „Douglasovi slouží ke cti, že dostal stipendium na Stanfordské univerzitě a pak na kolumbijské právnické fakultě. Jistě je velice inteligentní. U svého prvního zaměstnavatele, Kanea a Rosse, hodně cestoval. Je nadaný na jazyky a to byl jeden z důvodů, proč v nadaci pod vedením Huberta Marche postupoval tak rychle. V současné době je ve správní radě.“
Snaží se být k němu fér, pomyslela si Susan, ale není jen ustaraná – vypadá to, že má strach.
„Vadí mi, že se Douglas chová tak, aby budil dojem, že dobře zná své bratrance. Když o tom přemýšlím, začal o nich mluvit, až když jsem se zmínila, že jsem s nimi ztratila kontakt. Dneska jsem si všimla, že poslouchal za dveřmi, když jsem s vámi ráno mluvila. Měla jsem je pootevřené a viděla jsem jeho odraz v prosklené skříňce. Vážně mě vyděsil. Proč to dělá? Jaký může mít důvod kolem mě slídit?“
„Zeptala jste se ho?“
„Ne. Měla jsem špatný týden a nemám sílu se mu postavit. Taky ho nechci vyplašit. Chystáme se udělit určitý grant. Projednávali jsme ho dnes, jde o sirotčinec v Guatemale. Doug tam má jet příští týden a na dalším zasedání rady má přednést zprávu. Podivila jsem se, jak vysokou částkou máme přispět, a Doug vyhrkl, že Regině se ten projekt líbil. Vyznělo to, jako by o tom s ní mluvil.“
„Ale popírá, že by ji znal.“
„Ano. Susan, chtěla jsem to někomu říct, protože mě napadl jediný možný důvod, pro který Doug včera tak spěchal z vaší kanceláře.“
Susan bylo jasné, kam Jane Clausenová míří – že se Douglas Layton chtěl vyhnout setkání s „Karen“.
Po několika minutách Jane Clausenová odešla. „Myslím, že mě zítra doktor pošle na další léčbu,“ zmínila se před odchodem. „Proto jsem chtěla, ať to víte. Vím, že jste kdysi pracovala u státního zástupce. V podstatě si nejsem jista, jestli jsem se vám o svém podezření svěřila jako psycholožce nebo jako bývalé zaměstnankyni soudu, abyste mi napověděla, jak se začíná vyšetřování.“
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Doktor Donald Richards odešel ze studia hned po vysílání a pozdě ho napadlo, že ho Rena čeká k obědu.
Našel telefonní automat a vytočil své číslo domů. „Zapomněl jsem vám něco říct; musím si něco vyřídit,“ omlouval se Reně.
„Doktore, proč mi to uděláte vždycky, když vám chystám pořádné teplé jídlo?“
„Takovou otázku by mi jistě kladla manželka. Nemůžete to dát na spor nebo tak něco? Zdržím se asi hodinu.“
Usmál se pro sebe. Pak si uvědomil, že ho pálí oči, sundal si brýle na čtení a strčil je do kapsy.
 
Když se za hodinu a půl dostal domů, Rena měla oběd připravený. „Donesu vám to na tácu na psací stůl do kanceláře, doktore,“ hlásila mu.
Ve dvě měl sezení s třicetiletou podnikatelkou, která trpěla těžkou anorexií. Byla u něj počtvrté, Richards ji poslouchal a psal si poznámky.
Pacientka se konečně začínala otevírat, svěřovala se, jak tloustla a tloustla a nikdy nebyla schopna důsledně držet dietu. „Strašně ráda jsem jedla, jenže pak jsem se na sebe koukla do zrcadla a viděla, co to se mnou dělá. Začala jsem nenávidět svoje tělo, nesnášet jídlo za to, co se mnou dělá.“
„Stále nenávidíte jídlo?“
„Ano, ale někdy si pomyslím, jak by bylo bezvadné, kdybych se mohla s chutí najíst. Mám teď známost, je to pro mě důležité, a určitě bych o přítele přišla, kdybych se nezměnila. Zmínil se, že mu leze na nervy vidět, jak se v talíři jenom nimrám.“
Dobrá motivace, pomyslel si Don. První krok ke změně. V myšlenkách si vybavil obličej Susan Chandlerové.
Za deset tři pacientku vyprovodil a hned vytočil Susanino číslo. Doufal, že postupuje jako on a mezi návštěvami pacientů má desetiminutové pauzy.
Její sekretářka mu řekla, že Susan telefonuje. „Počkám,“ nedal se odbýt.
„Bohužel už na ni jeden telefonát čeká.“
„Přesto to zkusím.“
Čtyři minuty před třetí už to chtěl vzdát; jeho další pacient už byl v čekárně. Konečně uslyšel Susanin hlas, zadýchaně se ozvala: „Doktore Richardsi?“
„To, že jste zrovna v práci, neznamená, že mi nemůžete říkat Done.“
Susan se zasmála. „Promiňte. Jsem ráda, že voláte. Mám trochu fofr, ale chtěla jsem vám poděkovat, byl jste v rádiu bezvadný.“
„Já vám dlužím dík za výbornou reklamu. Můj vydavatel je nadšený, že se o mé knize mluvilo dvakrát v rádiu.“ Mrkl na hodinky. „Čeká mě další pacient a vám jistě taky, tak to vezmu zkrátka. Půjdete se mnou dneska na večeři?“
„Dnes ne. Mám práci až do večera.“
„Tak zítra?“
„Ano, to bude prima.“
„Řekněme v sedm, zavolám vám do kanceláře, až někde seženu rezervaci.“
Opravdové rande, řekl si. Jen jestli není pozdě.
„Budu v práci celé odpoledne,“ sdělila Susan.
Richards znovu zkontroloval čas, zopakoval ‚tak v sedm‘, zamumlal nashle a položil sluchátko. Přestože by měl hned spěchat za pacientem, dovolil si okamžik uvažovat o tom, kolik toho má Susan zítra o sobě říct.
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Dee Chandler Harrimanová si načasovala hovor tak, aby Alexe zastihla doma. Volala mu z agentury pro modelky v Beverly Hills ve tři čtvrti na čtyři. To znamenalo, že v New Yorku je tři čtvrti na sedm, doba, kdy by podle ní Alex mohl být v bytě. Když se neozval, usoudila, že jestli je někde venku na večeři, může jí zavolat později.
S tou nadějí šla Dee z práce přímo do svého bytu v Palos Verdes a v sedm si netečně chystala vaječinu, toast a kávu. Během posledních dvou let jsem sotva někdy zůstala večer doma, pomyslela si. Bez Jacka nemůžu. Potřebuju mít kolem sebe lidi. Ale dneska se spíš nudím a cítím zvláštní neklid, než že by mi bylo smutno.
Jsem přepracovaná, musela si Dee přiznat. Chci zpátky do New Yorku. Ale ne proto, abych změnila místo. „Neumím si udělat ani vaječinu,“ nadávala hlasitě, když si všimla, že dala pánev na velký hořák a vejce se pálí. Vzpomněla si, jak rád se Jack motal v kuchyni. I v tom je Susan lepší než já, napadlo ji. Umí dobře vařit.
Ale není vždycky třeba být talentem na vaření. Ta, která si vezme Alexe Wrighta, se opravdu nebude muset starat o recepty a nákupy, pomyslela si.
Přinesla si jídlo do obývacího pokoje a tác postavila na malý stolek, když zazvonil telefon. Byl to Alex Wright.
Po deseti minutách položila sluchátko a spokojeně se usmívala. Zavolal, protože má o ni starost. Naznačil, že podle jejího vzkazu na záznamníku se mu zdálo, že je jí mizerně a že by si třeba chtěla popovídat. Taky jí řekl, že prožil se Susan příjemný večer a chystá se pozvat ji v sobotu na večeři, která se koná na oslavu udělení grantu Wrightovy nadace newyorské veřejné knihovně.
Dee si gratulovala, jak rychle zareagovala. Zmínila se, že po cestě na Kostariku, kde se nalodí, se zastaví v New Yorku na víkend. Alex pochopil narážku a pozval ji na tu večeři taky.
Koneckonců, říkala si Dee, když nesla tác zpátky do kuchyně, Susan s ním ještě nic nemá, tak co.
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Poté, co od ní v úterý večer odešla Jane Clausenová, Susan se vrhla do papírování. Před sedmou zavolala Jedu Geanymu domů. „Mám problém,“ spustila energicky. „Volala jsem Justinu Wellsovi, abych se s ním domluvila, kde mu předám tu nahrávku včerejšího programu, ale on absolutně popřel, že by něco takového chtěl.“
„Tak proč chtěl, abych mu to poslal do vlastních rukou?“ rozvážně se ptal Geany. „Susan, něco ti povím. Ať byl ten chlápek kdokoli, choval se pěkně nervózně. Třeba ten Wells nechce, aby někdo věděl, že se o ten pořad zajímá. Možné to je. Anebo nemá žádné postranní úmysly, prostě se jen bojí, že mu chceme poslat účet. Vlastně, nejdřív po mně chtěl jen záznam té části s telefonickými hovory posluchačů. Říkal, že to matku nejvíc baví. Myslím, že to jediné ho zajímalo.“
„Ta žena, kterou včera porazilo auto na Park Avenue, je jeho manželka,“ sdělila mu Susan.
„No vidíš! Chudák, neměl teď na to myšlenky, nevzpomněl si.“
„Možná máš pravdu. Tak ahoj zítra.“ Zavěsila a chvilku to v duchu probírala. Tak či onak, musím se s tím Wellsem setkat. A teď hned si znovu poslechnu včerejší telefonáty.
Vytáhla kazetu, zasunula ji do magnetofonu druhou stranou napřed a zmáčkla rychlé přetáčení. Zastavila je zkušeně zrovna v místě, kde byly rozhovory s posluchači, a stiskla PLAY. Pozorně poslouchala.
Všechny hovory byly na jedno brdo, kromě jediného. Žena s příjemným altem, která se představila jako „Karen“ a mluvila o tyrkysovém prstenu.
Tohle musí být ten telefonát, kvůli kterému Justin Wells – nebo ten, kdo se za něj vydával – chtěl nahrávku, pomyslela si. Mám za sebou dlouhý den, nic víc teď nezjistím. Popadla kabát, pozhasínala, zamkla kancelář a šla dlouhou chodbou k výtahu.
Měli by sem dát lepší osvětlení, usoudila. U Neddiny kanceláře už nebylo na krok vidět a celá chodba zůstala temná. Podvědomě zrychlila.
Po tak únavném dni ji napadlo, že si vezme taxík. Ale odolala pokušení a s dobrým pocitem vyrazila pěšky. Po cestě se myšlenkami vrátila k návštěvě Jane Clausenové a k podezření, která se týkala Douglase Laytona. Paní Clausenová je jistě těžce nemocná. Ovlivnilo to její postoj k Laytonovi? dumala Susan.
Není vyloučeno, že Layton měl včera odpoledne schůzku, na kterou musel jít, a před kanceláří paní Clausenové prostě zdvořile čekal, až dotelefonuje.
Ale co s tím, když paní Clausenová věří, že znal Reginu, ale popírá to? Susan si vzpomněla na Chrise Ryana. Bývalý agent FBI s ní kdysi pracoval v kanceláři státního zástupce ve Westchesteru. Teď má vlastní bezpečnostní agenturu. Může Laytona diskrétně prověřit. Rozhodla se, že se ráno s paní Clausenovou spojí a navrhne jí to.
Susan se rozhlížela kolem sebe. Úzké uličky Greenwich Village ji nikdy nepřestaly fascinovat. Milovala směsici domů z přelomu století v tichých zákoutích i auty přeplněné hlavní silnice, které se nevypočitatelně kroutily a měnily směr jako potůčky vlnící se mezi horami.
Při chůzi pozorně sledovala obchody, co kdyby zahlédla krámek se suvenýry, který jí dnes popsala Tiffany. Ještě nad tím, co říkala, moc nepřemýšlela. Tiffany tvrdí, že má podobný prsten jako „Karen“ a že jí ho přítel koupil ve Village. Jen aby ho poslala, modlila se Susan. Kdybych ho tak mohla porovnat s tím od paní Clausenové. Kdyby se ukázalo, že jsou stejné, že je někdo vyrábí přímo tady, mohl by to být první krůček k vyřešení záhady zmizení Reginy Clausenové.
 
Úžasné, jak procházka na čerstvém vzduchu pročistí mozek, říkala si Susan u dveří domu. Doma v bytě pokračovala v obvyklém rituálu, který včera nestihla dokončit. Bylo osm. Hodila na sebe župan, otevřela lednici a nachystala ingredience do salátu, které zůstaly ze včerejška, kdy ji nečekaně vyrušil Alex Wright.
Dneska docela jistě zůstanu doma, umínila si, když sahala do linky pro balíček těstovin. Postavila vodu a dala do mikrovlnné trouby ohřát rajskou omáčku. Mezitím pustila počítač, aby si prohlédla došlou poštu.
Pořád totéž, jenom pár zajímavých komentářů k programu s doktorem Richardsem a návrh, aby ho opět pozvala jako hosta. Napadlo ji vyhledat ho v seznamu lékařů.
Byl tam. S rostoucím zájmem Susan vybrala osobní údaje: Dr. Donald J. Richards, narozen v Darienu, Connecticut; vychován na Manhattanu; navštěvoval soukromou střední školu; titul bakaláře získal v Yale; doktorát medicíny z klinické psychologie na Harvardu; absolvent kriminologie na New York University. Otec Donald Richards po smrti; matka Elizabeth Wallace Richardsová žije v Tuxedo Park, New York. Bez sourozenců. Ženatý s Kathryn Carverovou (ovdověl).
Následoval dlouhý seznam publikovaných prací i kritiky jeho knihy. Pak Susan přečetla zprávu, která ji překvapila. Ve stručném životopisu bylo uvedeno, že doktor Richards strávil mezi studii rok na zaoceánském parníku, kde pracoval jako asistent průvodce, a v kolonce „dovolená“ psali, že často jezdí na krátké výletní plavby. Jeho oblíbená loď je Gabrielle. Ani zmínka o tom, že se na ní seznámil s manželkou.
Susan zírala na obrazovku. „Ale tak se přece jmenuje loď, ze které se ztratila Regina Clausenová,“ vyklouzlo jí hlasitě.
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Pamela zůstala s Justinem Wellsem v čekárně jednotky intenzivní péče v Lenox Hill do půlnoci. Pak vyšel lékař a poslal oba domů. „Stav vaší paní je stabilizovaný,“ oznámil Justinovi. „Nemusí se změnit celé týdny. Nijak jí neprospějete, když se sám zhroutíte.“
„Zkusila ještě něco říct?“ zeptal se Justin.
„Ne. A nejspíš ještě dlouho nic nepoví. Rozhodně ne, dokud je v komatu.“
Justin mluví, jako by se bál, že něco řekne – o co tady jde? přemýšlela Pamela, ale pak toho nechala, protože byla příliš unavená. Chytila Justina za ruku. „Raději půjdeme,“ vyzvala ho věcně. „Vezmeme si taxík, vysadím tě doma.“
Přikývl a jako poslušné dítě se nechal vést ven. Cestou vůbec nepromluvil, seděl nakloněný dopředu, svíral propletené ruce a hlavu měl skloněnou, jako by mu z těla vyprchala všechna síla.
„Jsme tady, Justine,“ ozvala se Pamela, když taxík zastavil a vrátný otvíral dveře auta.
Otočil se a podíval se na ni prázdným pohledem. „Všechno je to moje vina,“ zoufal si. „Volal jsem Carolyn chvilku před tou nehodou. Určitě jsem ji rozčilil. Pak nedávala pozor a vběhla pod auto. Jestli umře, bude to, jako bych ji zabil.“
Než Pamela stihla reagovat, byl z taxíku venku. Co by mu mohla říct? Uvažovala. Jestli měl Justin jeden ze svých záchvatů žárlivosti, když volal, pak jistě Carolyn vyvedl z míry.
Nevěřím, že by byla tak hloupá a řekla mu o tom chlapovi, co jí dal tyrkysový prsten, to jistě ne. Ale proč by pak chtěl nahrávku pořadu Zeptejte se doktorky Susan! Nedává to smysl.
Když taxikář hledal místo k zaparkování, napadlo Pamelu jiné řešení. Co když ta stará paní v televizi měla pravdu? Co když Carolyn někdo postrčil? Jestli je to tak, nemá Justin důvod tvrdit, že byla rozčilená a že z nepozornosti vběhla pod auto?
Pak si Pamela na něco vzpomněla – na něco, co dávno vypustila z hlavy. Před dvěma lety, než Carolyn jela na tu dovolenou, řekla: „Justin je v našem vztahu tak nejistý, až mám někdy z něho strach.“
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V noci někdy chodil na dlouhé procházky. Dělal to vždycky, když se jeho neklid natolik vystupňoval, že se ho potřeboval zbavit. Dnes odpoledne šlo všechno hladce. Ten stařík v krámu se suvenýry skonal docela tiše. Ve večerních zprávách nebyla o jeho zavraždění ani zmínka, takže je možné, že nikomu nebylo podezřelé, když odpoledne neotevřel obchod.
Dneska večer se chtěl jen tak bezcílně potulovat městem, samotného ho překvapilo, když se ocitl poblíž Downing Street. Na Downing Street bydlí Susan Chandlerová. Jestlipak je zrovna doma. Uvědomil si, že ho sem něco podvědomě táhlo a že to byl pocit, že jí nesmí dovolit, aby mu dělala potíže. Včera ráno bylo nutné odstranit dva lidi, Hildu Johnsonovou a Abdula Parkiho, přestože původně nechtěl zabít ani jednoho z nich. Třetí osoba, Carolyn Wellsová, buď umře v nemocnici, nebo ji musí zabít, až se probere. Přestože nezná jeho skutečné jméno, kdyby promluvila, nepochybně by policii řekla o muži jménem Owen Adams, kterého poznala na lodi a který jí pomohl pod auto.
Riziko sice není velké, protože od Owena Adamse k němu nevedou žádné stopy, ale přesto si nemůže dovolit, aby to zašlo tak daleko. Opravdové nebezpečí vidí v tom, že ho Carolyn poznala, to znamená, že by ho mohla poznat i podruhé, pokud se probere z komatu. Co kdyby se pak potkali na večírku? New York je obrovské město, ale cestičky se v něm různě kříží. Možné je všechno.
Samozřejmě, dokud je v komatu, nehrozí bezprostřední nebezpečí. Víc ho ohrožuje Tiffany, ta holka, co mluvila v programu doktorky Susan dneska. Kráčel po Downing Street a v duchu se proklínal. Loni v Parkiho obchodě si myslel, že tam nikdo není. Z chodníku nebylo ty dva vidět. Stáli schovaní za plnou vitrínou.
Sotva si jich všiml, poznal, jaká se stala chyba. Ta holka, jedna z povrchních hezkých holek z ulice, z něho nespustila oči, přímo dávala najevo, jak se jí líbí. To by samo o sobě nevadilo, jenže by ho určitě poznala. Jestli je Tiffany z pořadu doktorky Susan ona, musí být umlčena. Zítra musí nějak ze Susan Chandlerové vytáhnout, jestli jí Tiffany poslala tyrkysový prsten a co k němu napsala.
Další peříčko ve větru, pomyslel si. Kdy to skončí? Jedno je jisté. Do příštího týdne musí Susan Chanderovou zastavit.
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Ve středu ráno byl Oliver Baker zcela vyvedený z míry. Je důležitý svědek, je z toho nervózní a zároveň má vzrušující roli. Celé pondělí nudil manželku a dcery tirádami o tom, že kdyby byl kousek blíž patníku, mohl klidně skončit pod autem on. Spolu se dívali na zprávy v šest, pak na noční události, protože ho tam ukazovali jako jednoho z vyslýchaných svědků. „Panebože, mohl jsem to být já, to bylo první, co jsem si říkal, když do ní to auto najelo,“ vyhrkl na reportéra. „Chci říct, že jsem viděl, jak se tvářila. Dopadla na záda a ve zlomku sekundy poznala, že ji to auto přejede.“
Slušný ochotný pětačtyřicátník Oliver dělal provozního v supermarketu D’Agostino a měl svou práci rád. Holedbal se tím, že zná většinu zákazníků a pamatuje si jejich rodinnou situaci, takže s oblibou kladl otázky jako „Jak se líbí Gordonovi v první třídě, paní Lawrencová?“
Vidět vlastní tvář v televizi pro něho znamenalo úplnou senzaci a teď ho ještě pozvali na policejní stanici, prostě zažíval největší dobrodružství svého života.
Čekal na lavici na 19. okrsku a v ruce žmoulal tvídovou čepici, kterou mu bratr přivezl z Irska. Když se nenápadně porozhlédl okolo, napadlo ho, že by si někdo mohl myslet, že on sám je v průšvihu, nebo dokonce půjde do basy. Stiskl rty a říkal si, že tyto své pocity nesmí zapomenout večer sdělit Betty a holkám.
„Kapitán Shea vás čeká, pane.“ Seržant ukázal na zavřené dveře za svým stolem.
Oliver prudce vstal, urovnal si límec saka a svižně prošel kolem něho.
Na Sheaovo důrazné „Dále“ stiskl kliku a pomalu otvíral, jako by se bál, že někoho za dveřmi uhodí. Za chvilku ale seděl naproti kapitánovi a rychle setřásl ostych, aby mohl znovu vyprávět vzrušující příhodu.
„Takže jste nestál přímo za paní Wellsovou?“ přerušil ho kapitán.
„Ne, pane, byl jsem kousek nalevo od ní.“
„Všiml jste si jí, než došlo k nehodě?“
„Vlastně ne. Stála tam spousta lidí. Právě blikla červená, když jsem došel k přechodu, takže se tam nasbíral celý dav.“
Takhle se nikam nedostanem, pomyslel si Tom Shea. Oliver Baker je desátý vyslýchaný svědek a i jeho podání se liší od ostatních. Hilda Johnsonová jediná trvala na tom, že Carolyn Wellsovou někdo pod auto strčil; jenže Hilda je mrtvá. Ostatní kolemjdoucí se neshodli snad na ničem, nebyli si jistí, jestli něco nesla pod paží. Dva prý viděli obálku; tři nevěděli; ostatní zase prohlašovali, že nenesla nic. Pouze Hilda měla pozorovací talent, viděla, že někdo ženě vytrhl obálku a vrazil do ní.
Oliver dychtivě pokračoval. „Rád bych vám řekl, kapitáne, že jsem z toho fakt nemohl spát, měl jsem hrozné sny.“
Kapitán Shea se chápavě usmál a naznačil, ať Oliver pokračuje.
„Teda,“ spustil Oliver znovu, „říkal jsem Betty – to je moje žena. Říkal jsem jí, že ta chudinka asi šla na poštu, prostě měla nějakou pochůzku a ani ji nenapadlo, že už se nevrátí domů.“
„Proč myslíte, že šla na poštu?“ vyhrkl Shea.
„Protože nesla pod paží obálku se známkou.“
„Víte to jistě?“
„Ano, určitě. Zdálo se mi, že jí vyklouzla, protože když blikl semafor, trochu se otočila, pak ztratila rovnováhu. Muž za ní ji asi chtěl zachytit, a tak nejspíš omylem chytil tu obálku. Ta stará paní se určitě spletla, takhle to ve skutečnosti bylo. Jestlipak ji ten pán poslal za ni, myslím tu obálku? Já bych to určitě udělal.“
„Viděl jste toho muže, toho s obálkou?“
„Ne, nemohl jsem odtrhnout oči od paní Wellsové.“
„Ten chlap s obálkou – snažil se jí pak pomoci?“
„Ne, to bych neřekl. Kolem byla hromada lidí – jedna paní skoro omdlela. Několik lidí se jí rozběhlo na pomoc a vypadalo to, že vědí, co dělají, protože křičeli na ostatní, ať se drží zpátky.“
„Nepamatujete si vůbec, jak ten chlap vypadal, ten muž, co vzal obálku a zřejmě se pokoušel zachytit paní Wellsovou?“
„No, měl na sobě kabát do deště, Burberry, nebo alespoň vypadal jako Burberry.“ Oliver s chutí vyslovoval „Burberry“ místo pršiplášť.
Poté, co Oliver Baker odešel, kapitán Shea se opřel a založil ruce na prsou. Instinkt mu napovídal, že mezi tvrzením Hildy Johnsonové, že tu ženu někdo pod auto strčil, a její smrtí jen pár hodin nato je úzká souvislost. Bohužel, žádný další svědek Hildinu verzi nepotvrdil. Taky se nedá vyloučit, že nějaký hajzl viděl Hildu v televizi a našel si ji.
Jako spousta jiných náhodných obětí Hilda Johnsonová i Carolyn Wellsová se ocitly v nesprávné chvíli na nesprávném místě.
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Ve středu ráno Doug Layton vymýšlel strategický plán. Věděl, že bude dlouho trvat, než si usmíří Jane Clausenovou. Teprve pak může jet na služební cestu, a protože nemohl po ránu spát, rozhodl se připravit si plán.
Jak často mu v posledních letech matka domlouvala – unavená, ustaraná, se slzami na krajíčku ho zapřísahala, ať už toho nechá. „Vzpomeň si, jak dopadl tvůj otec, Dougu. Nebuď jako on,“ prosila. „Buď jako tví bratranci.“
Jistě, Doug netrpělivě odhodil přikrývku a vstal. Být jako bratranci, kteří mají generacemi získaný laytonský majetek, nemusí získávat stipendia, mají automaticky zajištěn přístup na ty nejlepší školy.
Stipendium – při té vzpomínce se usmál. Dalo mu práci udržet se mezi nejlepšími. Naštěstí byl dost chytrý, aby si poradil, i když to znamenalo občas potají navštívit kanceláře profesorů a nenápadně omrknout zkušební testy.
Vybavilo se mu, jak ho profesorka matematiky na střední škole nachytala ve svém kabinetu. Vymluvil se, že mu řekli, že ho volala aněco od něj potřebuje, a nakonec se mu omlouvala, že si z něj asi nějaký student vystřelil.
Vždycky se uměl svou výřečností dostat z každé situace. Jenže teď nejde o zkoušku, tentokrát je v sázce mnohem víc.
Věděl, že paní Clausenová pravidelně snídá brzy, a pokud nejde ráno k lékaři, právě si dává druhý hrnek kávy v jídelně u malého stolku vedle okna. Jednou se mu svěřila, že ji uklidňuje pozorovat mohutný tok East River. „Celý život jsme hnáni proudem, Douglasi,“ říkala. „Když je mi smutno, podívám se na řeku a vím, že o svém životě nerozhoduju sama.“
Vítala jeho příležitostné návštěvy, u kávy spolu probírali různé granty, než předložili návrhy správní radě. Kromě jediného případu jí vždycky radil správně, naučila se důvěřovat jeho úsudku. Jedinkrát jí dal špatné informace, a udělal to tak mazaně, že neměla důvod jej podezírat.
Jane Clausenové už nezůstal nikdo blízký, opakoval si, když se pečlivě osprchoval, oholil a vybral konzervativní tmavý oblek. Dneska je to jiné – včera měl na schůzi sako a kalhoty. To byla chyba. Paní Clausenová by nikdy neschválila, aby do správní rady chodil ve všedním oblečení.
Mám toho tolik na starosti, podrážděně uvažoval Doug. Jane Clausenová je na smrt nemocná; nemělo by být těžké uchlácholit ji.
V taxíku cestou na Peekam Place si pečlivě opakoval, co jí řekne.
Vrátný trval na tom, že ho ohlásí, přestože mu oznámil, že je očekáván. Když vystoupil z výtahu, hospodyně čekala u pootevřených dveří do bytu a jenom zašeptala, že paní Clausenové není dobře, že má raději zanechat vzkaz.
„Vero, musím s paní Clausenovou aspoň chviličku mluvit,“ trval na svém Doug. „Vím, že snídá. Včera měla v kanceláři bolesti a rozčilila se, když jsem chtěl, ať zavolá doktora. Víte, jaká je, když je jí opravdu zle.“
Viděl, že Vera znejistěla, a tak dodal: „Máme ji oba rádi a chceme jí pomoci.“ Pak ji vzal za loket a mírně odstrčil, aby odstoupila. Dlouhými kroky přešel chodbu a už stál u francouzských dveří do jídelny.
Jane Clausenová si četla Times. Slyšela jeho kroky a vzhlédla. Doug na první pohled poznal dvě věci: byla překvapená, že ho vidí, a v jejích očích četl strach. Je to horší, než jsem čekal, uvědomil si. Za druhé mu bylo jasné, že nebude trvat déle než pár hodin a odvezou ji do nemocnice. Měla popelavě šedou kůži, vypadala hrozně.
Nenechal ji promluvit. „Paní Clausenová, moc se bojím, že jste si včera něco špatně vyložila.“ Mluvil vážně a konejšivě. „Mýlil jsem se, když jsem říkal, že Regina mluvila o sirotčinci v Guatemale, a mýlil jsem se také, když jsem si myslel, že jste mi to řekla vy. Po pravdě řečeno to byl pan March, kdo mi dlouho vysvětloval, že je to důležitý podnik, že to místo Regina navštívila a byla tím velmi dojata.“
Tahle historka je bezpečná. March si sice nebude pamatovat, že by něco takového někdy pronesl, ale ani to nepopře, protože se bojí, že všichni vědí o jeho skleróze.
„Takže vám to říkal Hubert?“ tiše opakovala paní Clausenová. „Byl pro Reginu jako strejda. Jemu by to určitě řekla.“
Doug se zaradoval, uhodil na správnou strunu. „Jak víte, příští týden tam chci jet, abych mohl předat správní radě zprávu z první ruky o tom, jak pokračují práce na stavbě.
Vím, že vaše zdraví je v poslední době křehké, ale neuvažovala jste o tom, že byste jela se mnou, abyste viděla, jak fantastické místo pro osiřelé děti to bude? Jsem si jistý, že kdybyste to viděla na vlastní oči, ztratila byste veškeré pochybnosti o tom, zda máme stavbu dále podporovat. Slibuji, že bych se od vás nehnul ani na krok.“
Layton samozřejmě věděl, že paní Clausenová nemůže ani pomyslit na nějaké cestování, přesto dělal, že nadšeně čeká na odpověď.
Zavrtěla hlavou. „Kdybych tak mohla jet.“
Doslova roztála. Chce mi věřit, usoudil Doug a v duchu si gratuloval. Musí se pustit ještě do jedné omluvy. „Moc mě mrzí, že jsem vás nechal samotnou u doktorky Chandlerové, víte, v pondělí. Měl jsem dlouho předem domluvenou schůzku, opravdu jsem ji nemohl odvolat. Chtěl jsem to udělat, ale prostě jsem tu klientku nesehnal, a přijela za mnou až z Connecticutu.“
„Opravdu jsem vás volala narychlo,“ přijala omluvu Jane Clausenová. „Obávám se, že se to u mě stává zvykem. Včera jsem uháněla dalšího experta, že s ním musím ihned mluvit.“
Okamžitě věděl, že myslí Susan Chandlerovou. Co všechno té ženské napovídala? napadlo ho. Prozradila ho? Určitě ano.
Když byl na odchodu, trvala na tom, že ho vyprovodí. U dveří se zničehonic zeptala: „Vídáte často své bratrance Laytonovy?“
Zkouší mě, pomyslel si Doug. „V posledních letech bohužel ne,“ chvatně odpověděl. „Jako malí jsme se často stýkali. Gregg a Corey byli pro mě vzorem. Ale když se mí rodiče rozešli, přestali jsme se vídat. Pořád je považuju za své ‚velké bratry‘, i když se obávám, že vztahy mezi jejich a mou matkou značně ochladly. Teta Elizabeth matku nikdy nepovažovala za sobě rovnou.“
„Robet Layton byl vynikající člověk. Bohužel s Elizabeth se vždycky těžko vycházelo.“
Doug se ve výtahu spokojeně usmíval. Povedlo se. Jane Clausenová ho vzala na milost, cesta k předsednickému stolu ve správní radě je otevřená. Jedno je jisté: od této chvíle a zejména po dobu, která zbývá paní Clausenové, si nesmí dovolit jedinou chybičku.
Po cestě ven nezapomněl prohodit pár srdečných slov s domovníkem a vrátný, který mu sehnal taxi, dostal štědré spropitné. Takové drobnosti se vždycky vyplatí. Kterýkoli z nich se může před paní Clausenovou zmínit, jak příjemný je pan Layton.
V taxíku ovšem jeho dobrá nálada rychle vyprchala. O čem mluvila Jane Clausenová s doktorkou Chandlerovou? Sžíralo ho to. Chandlerová není jen psycholožka, taky je kovaná v právu. Tato skutečnost ho dráždila, ona je schopná jako první odhalit každou polopravdu.
Mrkl na hodinky. Osm dvacet. Do devíti by měl být v kanceláři. Bude mít hodinu na to, aby se pustil do papírování. Pak si poslechne dnešní vydání Zeptejte se doktorky Susan.
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Susan se ve středu ráno vzbudila v šest, osprchovala se, umyla si hlavu a rychle vyfénovala vlasy. Špinavá blondýna, konstatovala před zrcadlem a urovnala pár pramínků. No, aspoň se mi trochu vlní, nemusím s nimi nic moc dělat.
Chvilku se kriticky hodnotila. Moc husté obočí. S tím nemíním dělat vůbec nic, nelíbí se mi vytrhané. Pleť vcelku dobrá, alespoň na tu můžu být pyšná. I jizva na čele, kterou jednou utržila při bruslení, když spadly s Dee na jednu hromadu a ona narazila na její brusli, je téměř neznatelná. Rty jako obočí, příliš silné; nos rovný – naštěstí – oči oříškově hnědé, po mámě; brada vystrčená, vzdorovitá.
Vzpomněla si, co matce říkala sestra Beatrice, když Susan ještě chodila na základní školu: „Susan je sice tvrdohlavá, ale u ní je to dobrá vlastnost. Když vystrčí bradu, vím, že se děje něco nepatřičného, co chce dát do pořádku.“
Zrovna teď je třeba dát hodně věcí do pořádku, nebo alespoň zjistit, co se děje. Je toho úplný seznam.
Pomalu si vymačkala šťávu z grapefruitu, pak uvařila kávu. Vzala si nápoje do ložnice k oblékání. Sako a kalhoty z velbloudí vlny a rolák – všechno výhodná koupě z výprodeje – budou do dnešního počasí akorát. Podle předpovědi má být jeden z přechodných dnů, kdy je na kabát moc teplo a v obyčejném saku zase zima. Takhle mi bude dobře, usoudila. Kromě toho, kdyby náhodou neměla čas skočit se domů převléct, klidně v tom může na večeři s Donaldem Richardsem. S tím doktorem Richardsem, který má nejraději plavbu na Gabrielle.
 
Aby ušetřila čas, obětovala ranní procházku a jela taxíkem. Do kanceláře dorazila v sedm patnáct. Překvapilo ji, že i když dole bylo odemčeno, na vrátnici nikdo neseděl. No tohle, vůbec tu není zajištěna bezpečnost, říkala si ve výtahu. Budovu nedávno prodali, jestlipak jsou nedostatky v obsluze součástí kampaně nových vlastníků, aby se zbavili starých nájemníků a mohli pak zvýšit nájmy? Asi bych si měla přečíst nájemní smlouvu, napadlo ji, když vystoupila z výtahu a přivítala ji naprostá tma na celém patře. „To je podivné,“ mumlala si a hmatala poslepu po vypínači.
I když se jí podařilo rozsvítit, chodba zůstala napůl tmavá. No prosím, dvě žárovky chybí. Kdo vlastně za ten barák zodpovídá? Uvažovala. Moe, Larry nebo Curly? Nesmí zapomenout později promluvit s domovníkem, říkala si, ale vztek ji přešel, sotva vešla do své kanceláře. Pustila se rovnou do práce, hodinu věnovala vyřizování korespondence, pak si připomněla plán, který vymyslela včera.
Rozhodla se osobně navštívit Justina Wellse a přímo se ho zeptat, jak to bylo s páskou. Taky mu řekne, že se domnívá, že k ní do rádia volala jeho žena. Jestli nebude u sebe v kanceláři, přehraje kousek pondělního programu jeho sekretářce nebo recepční. Samozřejmě nejzajímavější místo, kde „Karen“ mluví o seznámení s mužem z lodi a o prstýnku, který je podobný tomu od Reginy Clausenové. Jestli se potvrdí, že si nahrávku vyžádal Justin Wells, mohla být Karen třeba jedna z jeho zaměstnankyň, napadlo Susan. Ale mohla by to být jen shoda okolností, že Wellsovu manželku porazilo auto tak brzy po tom telefonátu?
Susan si procházela poznámky, soustředila se na nedořešené body. „Starší svědkyně nehody Carolyn Wellsové.“ Měla Hilda Johnsonová pravdu, když tvrdila, že někdo Carolyn postrčil? A co víc, je vražda Johnsonové pár hodin po jejím svědectví další náhoda? „Tiffany.“ Volala, protože si myslí, že má stejný prsten, jako měla Regina a Karen. Jestlipak ho poslala?
Musím se o ní zmínit v dnešním vysílání, pomyslela si Susan. Snad pak aspoň znovu zavolá, i když lepší by bylo setkat se s ní osobně. Jestli je ten prsten stejný jako ty dva, musím se s ní sejít. Prostěji přinutím, aby si vzpomněla, kde ho koupili. Třeba bude ochotná zeptat se na to svého bývalého přítele.
Další poznámka se týkala Douglase Laytona. Jane Clausenová včera vypadala skutečně vystrašeně, když k Susan přišla. Layton se choval podezřele, usoudila Susan, vypařil se jen pár minut předtím, než se měla objevit Karen. Bál se setkání s ní? Ale proč?
Poslední poznámka byla o Donaldu Richardsovi. Že by si náhodou oblíbil Gabrielle, navíc píše o zmizelých ženách… Že by ten zdánlivě příjemný muž něco skrýval?
Zvedla se od stolu. Nedda už je určitě u sebe, je čas dát si kávu. Susan zamkla, hodila klíč do kapsy a vykročila na chodbou.
U Neddy už bylo odemčeno. Susan prošla kolem recepce, pak předsíní do kuchyně, odkud cítila aromatickou vůni překapávané kávy. Našla tam Neddu, jak si mlsně ukrajuje kus mandlového koláče, který právě ohřála v mikrovlnné troubě.
Starší žena se otočila, když zaslechla kroky, a usmála se na přivítanou. „Viděla jsem světlo, myslela jsem si, že se ukážeš. Zajímavé, že mě vždycky odchytíš, když se stavím v pekařství.“
Susan vytáhla z linky hrnek a šla k překapávači. „Jak to, že nezamykáš dveře, když jsi tu sama?“
„Nebojím se, když vím, že jsi tady. Jak si stojíš na domácí frontě?“
„Teď je chválabohu klid, zdá se, že matka už smutek z výročí překonala. Charles mi volal, jestli si taky myslím, že jejich večírek byl bombastický. Vlastně jsem díky té party měla celkem zajímavé rande. S Binkyiným známým Alexem Wrightem. Vzdělaný muž, reprezentativní typ. Řídí rodinnou nadaci. Moc milý kluk.“
Nedda obrátila oči v sloup. „Bože všemohoucí, jak by pronesla má matka. Jsem ohromená. Wrightova nadace každý rok utrácí velký balík. S Alexem jsem se několikrát potkala. Trochu zamlklý, zjevně se nežene do záře reflektorů, ale podle toho, co jsem slyšela, je to šikovný chlapík a nestačí mu jenom nečinně sedět v představenstvu. Naopak si osobně ověřuje všechny žádosti o jakýkoli grant. Jeho dědeček začal shromažďovat majetek; jeho táta udělal z milionů miliardy a o obou se říkalo, že by si nechali pro pětník vrtat koleno. Alex prý je pragmatik, ale z jiného těsta. Je zábavný?“
„Je moc a moc milý,“ Susan překvapilo, jak srdečně o něm mluví. Mrkla na hodinky. „OK, musím jít. Vyřídit pár telefonátů.“ Popadla pořádný kus koláče a hrnek. „Děkuji za svačinku.“
„Rádo se stalo. Zastav se večer na sklenku vína.“
„Díky, až jindy. Jdu na večeři. Poreferuju ti o něm zítra.“
Když Susan došla do své kanceláře, Janet už seděla za stolem a telefonovala. „No, nezavěšujte, právě přišla,“ řekla Janet. Zakryla mluvítko rukou. „Alex Wright. Prý je to soukromé. Zdál se velmi zklamaný, že jste tu nebyla. Je rozkošný.“
To si piš, pomyslela si Susan. „Hned si to vezmu.“ Trochu moc silně za sebou bouchla dveřmi, položila kávu a koláč na stůl a vzala telefon. „Ahoj, Alexi.“
Vypadalo to, že se dobře bavil. „Vaše sekretářka se nemýlí. Opravdu jsem byl zklamaný, ale ještě nikdo o mně neřekl, že jsem ‚rozkošný‘. To mi lichotí.“
„Janet má nepříjemný zvyk; zakryje sice sluchátko rukou, ale pak velmi nahlas sděluje všechny své nevhodné postřehy.“
„Stejně mi to lichotí.“ Změnil tón hlasu. „Volal jsem vám před půl hodinkou domů. Myslel jsem, že je to tak akorát, když začínáte pracovat v devět.“
„Dneska jsem tu byla o půl osmé. Ráda začínám dřív. Ranní ptáče dál doskáče a tak dále.“
„Jsme na tom stejně. I já vstávám brzy. Jsem na to zvyklý od otce. Podle něj každý, kdo vstává po šesté, promarňuje šanci, jak nahromadit víc peněz.“
Susan si vzpomněla, co jí právě Nedda řekla o Alexově otci. „Souhlasíte s ním?“
„Proboha ne. Vlastně si některý den, když nemám jednání, schválně přispím nebo čtu noviny v posteli jenom proto, že vím, že by to otci lezlo na nervy.“
Susan se rozesmála. „Opatrně, mluvíte s psycholožkou.“
„Ach bože, zapomněl jsem. Ve skutečnosti je mi otce líto. Promeškal v životě tolik krásného. Přál bych si, aby byl uměl třeba přivonět ke květině. V mnoha směrech to byl vynikající člověk… Nevolal jsem, abych si popovídal o něm a o mých ranních návycích. Jenom jsem vám chtěl říct, že jsem s vámi v pondělí strávil opravdu příjemný večer a že doufám, že máte v sobotu čas. Naše nadace věnovala grant newyorské veřejné knihovně, určený oddělení vzácných tisků. Oslava bude v McGrawově rotundě v hlavní knihovně na 5. Avenue. Nebude to nic velkého – okolo čtyřiceti lidí. Původně jsem se chtěl vymluvit, ale nejde to, tak bych byl moc rád, kdybyste šla se mnou.“
Susan poslouchala a lichotilo jí, že to znělo, jako by ji prosil.
„To je od vás milé. Ano, mám volno, ráda s vámi půjdu,“ odvětila upřímně.
„Výborně. Vyzvednu vás o půl sedmé, jestli vám to vyhovuje.“
„Dobře.“
Pak váhavě dodal: „Mimochodem, Susan, mluvil jsem s vaší sestrou.“
„Dee?“ udiveně vyhrkla Susan.
„Ano. Seznámil jsem se s ní na Binkyině party, když jste odešla. Volala mi včera večer domů a nechala mi vzkaz, takže jsem jí zavolal zpátky. Bude o víkendu v New Yorku. Řekl jsem jí, že vás zvu na večeři, že se k nám může přidat. Zdálo se mi, že se necítí moc dobře.“
„To jste moc laskav,“ odpověděla. Zvedla se od stolu, aby se napila vychladlé kávy. Na koláč se jenom podívala; přešla ji chuť. Vybavilo se jí, jak před sedmi lety Dee telefonovala Jackovi a vykládala mu, jak je nespokojená se svými posledními fotkami. Požádala ho, aby se na ně podíval a poradil jí.
To byl začátek konce našeho vztahu s Jackem, hořce polkla Susan. Že by se historie opakovala?
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Tiffany špatně spala. Příliš ji vzrušovalo pomyšlení, že může přes pořad doktorky Susan poslat bývalému chlapci smířlivý vzkaz. Ve čtvrtek v osm ráno se posadila v posteli a srovnala si za zády polštáře.
„Doktorko Susan,“ zkoušela si hlasitě, „můj přítel Matt mi moc chybí. Proto jsem včera byla tak zlá, když jsem mluvila o tom prstenu. Nemyslela jsem to tak, je mi líto, ale ten prstýnek vám raději nepošlu. Vážně ho mám ráda, připomíná mi Matta.“
Doufala, že se doktorka Susan nebude zlobit, že si to rozmyslela.
Tiffany natáhla prsty levé ruky a zadumaně se zahleděla na tyrkysový prsten na prsteníčku. Povzdechla si. Když o tom tak přemýšlí, vůbec jí nepřinesl štěstí. Matt se hned začal starat, jak moc věří tomu nápisu „Patříš mi.“ To vedlo k hádce a krátce nato se rozešli.
Trápila jsem ho s tím, přiznala si Tiffany neobvykle rozumně, ale jinak jsme si spolu užili dost legrace. Třeba si na to vzpomene a dáme se zase dohromady, až uslyší, že jsem o něm mluvila v rádiu.
Znovu si opakovala, co řekne doktorce Susan, a v duchu přidávala víc poznámek o Mattovi. „Doktorko Susan, chtěla bych se omluvit za to, co jsem říkala včera, a vysvětlit vám, proč jsem neposlala ten prstýnek. Můj bývalý přítel Matt mi ho dal na památku, když jsme prožili pěkný den na Manhattanu. Zrovna jsme vyšli z baru.“
Tiffany se otřásla, když si vzpomněla na odpornou slizkou rybu, kterou tam jedl; ona trvala na tom, že její musí uvařit.
„Pak jsme šli na bezvadný cizí film…“
Nudný, pomyslela si Tiffany, musela se přemáhat, aby se během nekonečných scén, v nichž se nic nedělo, neužívala k smrti; když nakonec něco řekli, stejně nestačila číst titulky. Pitomý film.
Ale v tom kině ji Matt vzal za ruku, propletl prsty s jejími a šeptal jí vlhkými rty do ucha: „Není to bezva?“
„Stejně, doktorko Susan, je ten prsten jenom malý suvenýr, ale mně připomíná, co jsme s Mattem prožili pěkného. Nejenom ten den, ale vcelku.“
Tiffany vstala z postele a bez nadšení začala cvičit sklapovačky. Letos přibrala pár kilo, je načase s tím něco udělat.
Chce se jich zbavit, co kdyby se Matt ozval a někam ji pozval.
Připadalo jí, že cvik zopakovala nejmíň stokrát, než si v klidu připravila, co řekne doktorce Susan. Konečně byla spokojená. Dodá ještě něco. Řekne, že je servírka v baru Grotto v Yonkers. Tony Speddi, její šéf, bude nadšený.
Jestli se Matt dozví, že si nechávám prstýnek od něj na památku a vzpomene si na staré časy, určitě nám dá ještě šanci, uvažovala Tiffany, celá šťastná. Její máma měla pravdu, vždycky říkávala: „Tiffany, když za nimi běháš, zdrhnou ti. Uteč a potáhnou se za tebou.“
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V sídle firmy architektů Benner Pierce a Wells na 58. ulici bylo cítit napětí. Susan stála u prosklené vrátnice a čekala. Mladá nervózní recepční se jmenovkou BARBARA GINGRASOVÁ mezitím ohlásila Justinu Wellsovi, že za ním přišla.
Nepřekvapilo ji, když ji informovala, že „pan Wells vás, doktorko Susan, tedy doktorko Chandlerová, neočekával a bohužel vás teď nemůže přijmout.“
Susan došlo, že dívka zná její jméno z rádia, a řekla si, že na ni zkusí zapůsobit. „Pan Wells telefonoval našemu produkčnímu, chtěl kopii pondělního programu Zeptejte se doktorky Susan. Jenom jsem mu ji chtěla osobně předat, Barbaro.“
„Takže mi uvěřil?“ Barbara se k ní naklonila. „Totiž, upozornila jsem ho, že Carolyn – to je jeho žena – vám v pondělí telefonovala do vysílání. Pokaždé vás poslouchám, a přece poznám její hlas. Jenže pan Wells se strašně rozzlobil, když jsem mu o tom řekla, takže jsem se k tomu už ani slůvkem nevrátila. Pak měla jeho žena tu nehodu, úplně ho to chudáka vyvedlo z míry, nedá se s ním mluvit o něčem takovém.“
„To chápu,“ souhlasila Susan. V magnetofonu už měla připravenou nahrávku s Karen. Položila kazeťák na stůl a pustila ho. „Barbaro, mohla byste chvilku poslouchat, prosím.“
Ozval se tichý hlas ustarané ženy, která si říkala „Karen“.
Susan sledovala, jak recepční intenzivně přikyvuje. „Jasně, to je Carolyn Wellsová,“ potvrdila. „A i to, co říká, dává smysl. Začala jsem tu pracovat zrovna v době, kdy se s panem Wellsem rozcházela. Pamatuju si to, protože byl jako hromádka neštěstí. Pak se smířili a jako by ho vyměnili. Tak šťastného chlapa jste neviděla. Je do ní úplný blázen. Od té nehody je zase nahromadě. Slyšela jsem, jak říká jednomu ze svých partnerů, že její stav se podle doktorů nějakou dobu nezmění a že nechtějí, aby taky onemocněl.“
Otevřely se dveře a zvenku vstoupili dva muži. Zvědavě si prohlídli Susan a prošli kolem recepce. Barbara Gingrasová viditelně zneklidněla. „Doktorko Susan, radši už s vámi nebudu mluvit. To byli moji dva další šéfové, nechci mít potíže. Kdyby mě pan Wells přistihl, jak s vámi mluvím, šíleně by se zlobil.“
„Rozumím.“ Susan vypnula magnetofon. Její podezření se potvrdilo; musí si rozmyslet, co dál. „Ještě maličkost, Barbaro. Wellsovi mají přítelkyni Pamelu. Znáte ji?“
Barbara se soustředěně zamračila; pak se rozzářila. „Áá, to bude Pamela Hastingsová. Učí na kolumbijské. S paní Wellsovou jsou velké kamarádky. Byla s panem Wellsem taky v nemocnici.“
Susan se dověděla, co potřebovala. „Děkuji, Barbaro.“
„Moc se mi líbí váš pořad, doktorko Susan.“
Susan se usmála. „To mě těší.“ Zamávala a prošla prosklenými dveřmi. Hned za nimi vytáhla mobilní telefon a vyťukala informace. „Kolumbijskou univerzitu, spojovatelku, prosím.“
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Přesně v devět ve středu ráno se doktor Richards objevil u recepce v patnáctém patře čísla 1440 na Broadwayi. „Byl jsem včera a v pondělí hostem v pořadu Zeptejte se doktorky Susan,“ vysvětlil ospalé ženě za stolem. „Požádal jsem o nahrávky pořadu, ale pak jsem si je zapomněl vyzvednout. Je pan Geany u sebe?“
„Myslím, že jsem ho viděla,“ odvětila. Zvedla telefon a vytočila číslo. „Jede, je tu Susanin včerejší host.“ Změřila si pohledem doktora Richardse. „Jak jste říkal, že se jmenujete?“
Neříkal jsem nic, pomyslel si. „Donald Richards.“
Recepční zamrmlala jméno do aparátu, pak zopakovala, že říkal, že včera zapomněl nahrávky. Chvilku poslouchala, pak zavěsila. „Přinese to, posaďte se.“
Zajímalo by mě, kde ji učili slušnému chování, říkal si Richards a posadil se ke stolku, na kterém ležely ranní noviny.
Jed se za chvilku objevil s balíčkem v ruce. „Je mi líto, že jsem vám to včera nepřipomenul, doktore. Zrovna jsem vám to chtěl nechat poslat poštou. Aspoň vy je ještě chcete, ne jako ten druhý chlápek.“
„Justin Wells?“ zčerstva reagoval Richards.
„Přesně tak. Ale bude se divit, stejně ty pásky dostane. Susan mu je zanese až do kanceláře.“
Zajímavé, myslel si Richards, opravdu zajímavé. To se nestává často, aby komentátorka populárního rozhlasového pořadu dělala poslíčka. Poděkoval Jedu Geanymu, balíček šoupl do aktovky a za čtvrt hodinky vystupoval z taxíku na rohu u svého bytu.
 
Donald Richards jel na sever po dálnici k Bear Mountain. Pustil si rádio a naladil Zeptejte se doktorky Susan. Rozhodně si dnešní pokračování nenechá ujít.
Když dorazil na místo, zůstal v autě až do konce vysílání. Pak chvilku klidně seděl, než vystoupil z auta a otevřel kufr. Vytáhl úzkou krabici a došel ke břehu jezera.
Cítil chladný horský vzduch. Podzimní slunce rozsvítilo hladinu, ale i tak bylo vidět temné skvrny v místech, která byla hlubší než ostatní. Stromy okolo jezera už měnily barvu a jejich oranžové, žlutavé a zarudlé listy se zdály mnohem barevnější než na porostech ve městě a okolí.
Dlouho seděl na břehu a rukama objímal kolena. V očích se mu třpytily slzy, ale nevšímal si toho. Nakonec otevřel krabici a vytáhl čerstvé orosené růže na dlouhých stoncích. Jednu po druhé házel do vody, až jich po hladině pluly dva tucty, narážely do sebe a odpojovaly se, jak je poháněl vítr.
„Sbohem, Kathryn.“ Řekl to nahlas, vážným tónem; pak se otočil a šel k autu.
 
Za hodinku vjížděl do Tuxedo Parku, luxusního horského letoviska, kam kdysi jezdívali prominenti z New Yorku na dovolenou. Teď tam mnozí, jako jeho matka Elizabeth Richardsová, bydleli po celý rok. U domu na něho zamával člen ostrahy. „Rád vás vidím, doktore Richardsi,“ zavolal na něj.
Matku našel v ateliéru. V šedesáti začala malovat a po dvanácti letech se její přirozený talent vyvinul v opravdové umění. Seděla u stojanu, zády k němu, a každým coulem svého štíhlého těla byla ponořena do práce. Kousek od plátna visely blýskavé večerní šaty.
„Mami.“
Věděl, že se usmála, ještě než se k němu otočila. „Donalde, už jsem ani nedoufala, že přijedeš.“
Jako blesk z čistého nebe se mu vybavila vzpomínka na hru, kterou spolu hrávali v dětství. Když se vracel ze školy do jejich bytu na 5. Avenue, bývala matka ve své pracovně na severovýchodní straně. Schválně dělal rámus, když se řítil po dřevěné podlaze, a volal – „Mami, mami!“ – protože každé dítě tohle slovo miluje, a těšil se, až uslyší její jemný hlas: „Není to Donald Wallace Richards, nejmilejší chlapec na Manhattanu?“
Dneska se zvedla a šla mu naproti s otevřenou náručí, ale místo objetí se dotkla špičkami prstů jeho ramen a pak ho letmo políbila na tváře. „Nechci tě umazat od barev,“ vysvětlila a ustoupila o krok, aby si syna pořádně prohlédla. „Vážně jsem se bála, že to možná nestihneš.“
„Víš, že bych zavolal.“ Znělo to úsečně, ale ona si toho nevšimla. Neměl v úmyslu se svěřovat, kde strávil posledních pár hodin.
„Co říkáš na můj nový výtvor?“ Zavěsila se do něj a dovedla ho k plátnu. „Zamlouvá se ti?“
Hned poznal osobu na portrétu – manželku současného guvernéra. „První dáma New Yorku! Jsem unesen. Portréty od Elizabeth Wallace Richardsové půjdou na dračku.“
Matka se dotkla šatů vedle plátna. „To je její róba na inaugurační ples. Je nádherná, ale než nakreslím všechny ty rafinované ozdoby, budu slepá jako kotě.“
Zavěšeni do sebe sešli dolů do jídelny, ze které byl výhled do zahrady
„Pořád si myslím, že kdysi dobře věděli, proč tady končí sezonu na Labour Day,“ poznamenala Elizabeth Richards. „Víš, že tuhle v noci sněžilo, a to je teprve říjen?“
„To se dá snadno vyřešit,“ suše konstatoval Don a přisunul jí židli.
Pokrčila rameny. „Nechovej se ke mně jako psychiatr. Jistě že postrádám starý byt – i město – ale jsem tady proto, abych udělala víc práce. Doufám, že máš hlad.“
„Ani ne,“ řekl váhavě.
„No, radši se chop příboru. Carmen kvůli tobě vyvařuje celý den.“
Pokaždé, když přijel za matkou, její hospodyně se přímo překonávala, vařila jen jeho oblíbená jídla. Dneska nachystala speciální čili, horké a kořeněné. Jeho matka se nimrala v kuřecím salátu, ale Don jedl s chutí. Když mu Carmen dolévala pití, všiml si, že čeká na ocenění.
„Výborné,“ prohlásil. „Rena je vynikající kuchařka, ale vaše čili je jedinečné.“
Carmen, drobnější kopie své sestry, jeho hospodyně, se mírně uklonila. „Doktore Donalde, vím, že sestra se o vás ve městě dobře stará, ale vařit jsem ji učila já a ještě jí to tolik nejde.“
„No, přinejmenším se vašemu umění přiblížila.“ Don byl opatrný, nezapomínal, že sestry jsou si velmi blízké. Ani náhodou nechtěl zranit Renu tím, že by příliš vychvaloval její sestru. Rozhodl se elegantně přejít na jiné téma. „Dobře Carmen, a jaké zprávy o mně Reny podává?“
„To ti řeknu sama,“ ozvala se matka. „Říká, že moc pracuješ, jako obvykle. Že vypadáš k smrti unavený, když se vracíš z reklamní kampaně k té tvé knize, a že tě něco trápí.“
Poslední poznámku Don nečekal. „Trápí? To snad ne. Jistě, musím myslet na spoustu věcí. Mám pacienty, kteří trpí problémy. Ale neznám na zemi jediného člověka, který nemá nějaké trable.“
Elizabeth Richardsová se nespokojeně zavrtěla. „Nebudeme si hrát se slovíčky. Kde jsi byl dnes dopoledne?“
„Musel jsem se stavit v rozhlase,“ odtušil Don.
„Ale taky sis upravil rozvrh, takže jsi prvního pacienta přijal až ve čtyři.“
Don pochopil, že matka má informace z první ruky, od jeho sekretářky i od hospodyně.
„Zase jsi jel k jezeru, nemám pravdu?“ zeptala se.
„Ano.“
Matka se zatvářila soucitně. Pohladila ho po ruce. „Done, vím, že je dnes výročí Kathyiny smrti, ale jsou to čtyři roky.
Příští týden ti bude čtyřicet. Chci vidět ženu, které se rozzáří oči, jakmile se objevíš po práci doma ve dveřích.“
„Třeba si najdu takovou, která bude taky pracovat,“ utrousil Don. „Dneska nenajdeš příliš mnoho žen, které uspokojí dělat hospodyňku.“
„No tak, nech toho. Víš, co mám na mysli. Chci, abys byl zase šťastný. Můžu si dovolit být trošku sobecká: chci se dočkat vnoučat. Žárlím, když mé kamarádky pyšně ukazují fotky těch malých zlatíček. Pokaždé si pomyslím ‚Bože, ať už jsem taky babička‘. Done, i psychiatři mohou potřebovat pomoc, aby se vyrovnali s tragédií. Uvažoval jsi o tom někdy?“
Neodpovídal, seděl s hlavou skloněnou.
Pak si povzdechla. „Dobře, to stačí. Konec výslechu. Vím, že bych tě měla nechat na pokoji, ale mám starost. Kdys měl naposledy dovolenou?“
„Bingo!“ Don se rozzářil. „Konečně mám šanci se hájit. Příští týden mám poslední autogramiádu v Miami, pak si vezmu týden volno.“
„Done, kdysi jsi rád jezdil na moře.“ Matka zaváhala. „Pamatuješ, jak jste si s Kathy říkali ‚vodníci‘ a zničehonic jste se vydávali na moře? Váš agent vám vždycky koupil kajutu na část nějaké dlouhé trasy. Zase bych tě ráda viděla tak nadšeného. Užíval sis to; třeba by to zase vyšlo. Od té doby, co Kathy umřela, jsi na loď ani nevkročil.“
Doktor Donald Richards opětoval pohled šedomodrých očí, ve kterých četl láskyplný zájem. Ale ano, mami, pomyslel si, vkročil.
 



44
 
Susan nesehnala Pamelu Hastingsovou napoprvé. Dovolala se do její kanceláře na univerzitě, ale řekli jí, že doktorka Hastingsová přijde před jedenáctou. Začíná učit ve čtvrt na dvanáct.
Je možné, že se zastavila v Lenox Hill u Carolyn Wellsové, napadlo Susan. Bylo čtvrt na deset, tam už ji asi nechytí. Místo toho jí nechala vzkaz, ať zavolá kdykoli po druhé hodině, a zdůraznila, že se jedná o důvěrnou a naléhavou záležitost.
Opět ji při vstupu do studia provázel káravý pohled Jeda Geanyho – přišla deset minut před začátkem živého vysílání.
„Víš, Susan, jednoho dne…“ začal.
„Já vím. Jednoho dne začneš beze mě a nedopadne to dobře. Je to vada charakteru, Jede. Musím stihnout tolik věcí. Dokonce o nich mluvím sama se sebou.“
Nedůvěřivě se pousmál. „Včerejší host pořadu, doktor Richards, se zastavil. Vyzvedl si nahrávky programů, ve kterých byl. Nejspíš se nemohl dočkat, až si je pustí a uslyší, jak rozhovor s ním báječně vyzněl.“
Večer ho uvidím, vzpomněla si Susan. Mohla jsem mu je donést. Nač ten spěch? Divila se. Ale to není její starost. Vešla do studia. Našla si poznámky k dnešnímu pořadu a nasadila sluchátka.
Když jí technik hlásil, že zbývá třicet vteřin do začátku, rychle zavolala. „Jede, pamatuješ na tu dívku, co volala včera, Tiffany? Nečekám, že se ozve znovu, ale kdyby ano, zapiš si číslo, odkud volá.“
„OK.“
„Deset vteřin,“ varoval ji technik.
Susan slyšela ve sluchátkách „Zůstaňte s námi a poslechněte si doktorku Susan“, pak následovala krátká znělka. Zhluboka se nadechla a spustila: „Ahoj, zdraví vás Susan Chandlerová. Dneska se rovnou vrhneme na telefonní dotazy, abychom odpověděli na všechny vaše otázky, těším se, až je uslyším. Třeba se nám podaří vyřešit nějaký váš problém.“
Jako obvykle jí čas doslova letěl. Některé otázky byly banální: „Doktorko Susan, mám kolegyni, která mě přivede do blázince. Pokaždé, když si koupím něco nového na sebe, zeptá se mě, kde jsem to koupila, a za pár dní přijde v tom samém. Už to udělala nejmíň čtyřikrát.“
„Ta paní má jistě problémy se seberealizací, ale to vás nemusí trápit. Řešení je zcela jednoduché,“ vyjádřila se Susan. „Neříkejte jí, kde si šaty kupujete.“
Jiné dotazy byly složitější: „Musím dát devadesátiletou maminku do domova,“ dojatě se svěřoval ženský hlas. „Ničí mě to, ale je úplně nemohoucí. Navíc se mnou přestala mluvit. Cítím se tak provinile, že nedokážu vůbec nic dělat.“
„Dejte jí trochu času, aby si zvykla,“ navrhla Susan. „Pravidelněji navštěvujte. Nezapomeňte, že vás jistě chce vidět, i když vás při návštěvě ignoruje. Opakujte jí, že ji máte ráda. Každý potřebuje vědět, že je milován, hlavně když se něčeho nového bojí, jako ona teď. Konečně, a to je důležité, přestaňte trestat sama sebe.“
Někteří z nás prostě žijí příliš dlouho, pomyslela si Susan, zatímco jiným, jako Regině Clausenové nebo možná i Carolyn Wellsové, něco život zkrátí.
Pořad byl u konce, když jí Jed oznámil: „Další posluchačka je Tiffany z Yonkersu, doktorko Susan.“
Susan koukla k jeho kabině. Jed horlivě přikyvoval – opsal číslo z identifikátoru volajících.
„Tiffany, jsem moc ráda, že jste znovu zavolala…“ Susan nedokončila, Tiffany ji rychle přerušila.
„Doktorko Susan, málem jsem neměla odvahu zavolat, protože vás zklamu. Pochopte…“
Vyděšená Susan poslouchala zjevně nacvičenou řeč o tom, proč nemůže Tiffany poslat tyrkysový prsten. Znělo to, jako by své vysvětlení četla.
„Takže jak jsem řekla, doktorko Susan, doufám, že vás nezklamu, ale je to takový hezký suvenýr, a dal mi ho Matt, můj bývalý přítel, a nějak mi připomíná to pěkné, co jsem s ním prožila.“
„Tiffany, mohla byste mi zavolat do kanceláře?“ Pokoušela se ji zarazit Susan, pak ji napadlo, že totéž řekla před osmačtyřiceti hodinami Carolyn Wellsové.
„Doktorko Susan, už si to s tím prstýnkem nerozmyslím,“ povídala Tiffany. „Jestli vám to nevadí, chci vám říct, že pracuju v…“
„Prosím, neříkejte to,“ ostře protestovala Susan.
„Pracuju v Grotto, kde mají nejlepší italské speciality v Yonkersu,“ vítězně dokončila Tiffany a skoro přitom křičela.
„Čas na reklamy, Susan,“ křikl Jed do sluchátek.
Alespoň vím, kde ji hledat, unaveně si řekla Susan a nahlas automaticky odhrkala „a nyní několik poznámek od našich sponzorů“.
Po programu šla do kabiny. Jed napsal Tiffanyino číslo na rub obálky. „Taková husa a podařilo se jí udělat šéfovi zadarmo reklamu,“ tvářil se kysele. To bylo ve všech pořadech striktně zakázané.
Susan složila obálku a strčila ji do kapsy. „Mě spíš trápí, že podle toho, co říkala, je ta Tiffany moc osamělá ženská a chce zpátky ke svému klukovi. To znamená, že je velmi zranitelná. Co když nás poslouchal nějaký blázen a bude toho chtít využít?“
„Spojíte se s ní kvůli tomu prstýnku?“
„Myslím, že ano. Chci ho jen porovnat s tím, který měla Regina Clausenová. Byla by to opravdu náhoda, kdyby pocházely ze stejného obchodu, ale chci se o tom přesvědčit.“
„Susan, takových suvenýrů se dělají mraky a prodávají je v mnoha krámech. Každý majitel obchodu tvrdí, že jsou ručně dělané, ale to přece není pravda. Za deset babek? Kdepak. Tomu snad nevěříte.“
„Asi máš pravdu,“ souhlasila Susan. „Kromě toho…“ zarazila se. Chtěla říct Jedovi, že má podezření, že tajemná Karen byla manželka Justina Wellse. Ne, počkám, až se mé předpoklady potvrdí, dřív o tom nemůžu mluvit.
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Nat Small si všiml, že Abdul Parki neotevřel ani ve středu v poledne, nezdálo se mu to. Smallův obchůdek, Temné potěšení, říše pornografie, byl přímo naproti Abdulova a oba se po léta přátelili.
Nat, čilý padesátník s vyzáblou tváří, zastřenýma očima a podivnou minulostí, větřil potíže stejně, jako jiní z něho cítili doutníky a alkohol.
Bylo veřejným tajemstvím, že nápis na jeho obchodě „Nezletilým neprodáváme“ nemá s realitou nic společného. Nechytili ho jen proto, že okamžitě rozpoznal policajta, jakkoli přestrojeného. Měl-li v obchodě v tu chvíli mladšího zákazníka, který si chtěl něco koupit, Nat okamžitě požádal pěkně nahlas o nějaký průkaz.
Nat měl jediné krédo, kterému byl věrný: nezaplést se s policií, držet se od ní co nejdál. Proto vyzkoušel každou možnost, jak zjistit, co je s Abdulem, že celé středeční dopoledne neotevřel. Nahlédl přes prosklené dveře do jeho krámku; jelikož nic neviděl, zkusil mu zatelefonovat domů; když ho nezastihl ani tam, zavolal jeho domácímu. Samozřejmě se mu dostalo nahrané odpovědi: „Zanechte, prosím, vzkaz, zavoláme vám zpátky.“ No dobrá, pomyslel si Nat. Všichni věděli, že Abdulův domácí by se ho nejraději zbavil a hledá každou záminku, aby mu mohl vypovědět dlouhodobou smlouvu, kterou s ním kdysi uzavřelo město.
Konečně Nat udělal něco, co je důkazem hloubky jeho přátelství: Zatelefonoval na místní policejní stanici a ohlásil, že má obavy, že se Abdulovi něco stalo. „Teda, podle toho chlápka jste si mohli klidně nařídit hodinky,“ řekl jim. „Možná mu včera nebylo dobře, protože po obědě už neotevřel. Bojím se, že šel domů a třeba dostal infarkt nebo tak.“
Policie prohledala Abdulův malý, dokonale uklizený byteček na Jane Street. Vedle fotky jeho smějící se ženy opadávala kytice. Jinak v bytě nebylo po jeho obyvateli ani památky, ani stopa po tom, že by sem vůbec včera přišel. Rozhodli sejít do obchodu a vyšetřit to na místě.
Tam našli tělo Abdula Parkiho zalité krví.
Nata Smalla nikdo nepodezíral. Policie ho znala, byl příliš mazaný na to, aby se zapletl do vraždy; kromě toho mu chyběl motiv. Vlastně celý případ komplikovala absence motivu. V kase bylo skoro sto dolarů a nezdálo se, že by se ji vrah vůbec pokusil otevřít.
Stejně to asi byla loupežná vražda, usoudila policie. Vraha, nejspíš nějakého feťáka, někdo vyrušil, třeba náhodný zákazník. Policisté mínili, že se vrah ukryl vzadu a počkal, až zákazník odešel, pak se vypařil. By dost chytrý na to, aby na dveře dal ceduli „Zavřeno“ a zamkl je. Tak získal dost času a mohl zmizet.
Od Nata a ostatních prodavačů z jejich bloku policisté chtěli pouze informace. Zjistili, že Abdul v úterý otevřel obchod jako obvykle v devět hodin, okolo jedenácté zametal chodník, protože tam nějaké děcko rozsypalo kukuřici.
„Nate,“ oslovil ho detektiv. „Trochu si namáhejte mozek. Jste přímo naproti Parkiho. Do výlohy si pořád cpete nejnovější prasečinky. Viděl jste někoho jít do Abdulova obchodu pojedenácté?“
Vyslýchali ho kolem třetí a to už si dobře rozmyslel, co jim řekne. Včerejšek se mu pěkně vlekl, jako každé úterý. Kolem jedné dával do výlohy obaly od nově došlých filmů. I když si ho moc neprohlížel, všiml si dobře oblečeného chlápka na chodníku před svým obchodem. Zdálo se, že si prohlíží výlohu. Ale pak, místo aby vešel, najednou přešel přes cestu a zamířil rovnou do Abdulova krámu, ani se tam nezastavil u výkladu.
Nat si celkem pamatoval, jak ten chlap vypadal, i když ho viděl spíš z profilu a měl na očích sluneční brýle. I kdyby šel ten chlap k Abdulovi do krámu okolo jedné, určitě to nebyl vrah, říkal si Nat. Nebylo třeba o něm mluvit před poldy. Kdyby se o něm zmínil, strávil by odpoledne na stanici s tím jejich kreslířem. To teda ne.
Mimoto, myslel si Nat, ten chlap vypadal jako všichni mí zákazníci. Panáci z Wall Streetu, právníci a doktoři, kteří u mě nakupují, by mě vynesli v zubech, kdyby se dověděli, že jsem o jednom z nich hovořil s poldama.
„Nikoho jsem neviděl,“ informoval detektiva. „Ale chtěl bych vás upozornit,“ dodal jako ctnostný občan, „abyste dělali něco s těma feťákama, co se tu poflakují. Pro dávku by zabili vlastní mámu. Pěkně to řekněte starostovi, jo!“
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Pamela Hastingsová se obávala, že studenti, kteří dnes přišli do jejího kurzu srovnávací literatury, přímo mrhají časem. Vinou dvou probdělých nocí a neustálého strachu o Carolyn Wellsovou byla úplně vyčerpaná. K tomu její podezření, že k nehodě nedošlo náhodou, že se Carolyn pokusil zabít všeho schopný žárlivý manžel; vůbec se nemohla soustředit. Přímo cítila, že její dnešní přednáška o Božské komedii je nedostatečná a místy nesouvislá, a ulevilo se jí, když skončila.
Vzkaz, že má volat doktorce Susan Chandlerové, její stav ještě zhoršil. Co jí má říci? Nemá právo mluvit o Justinu Wellsovi s někým úplně cizím. Ale musí jí zavolat, tomu se nevyhne.
Prosluněné okolí Kolumbijské univerzity jen zářilo, podzimní listí hrálo všemi barvami. Pěkný den, ironicky si řekla Pamela, když opouštěla kampus. Mávla na taxík a udala až příliš dobře známou adresu: „Nemocnice v Lenox Hill.“
Po necelých dvou dnech jí připadaly sestry na jednotce intenzivní péče jako staré známé. Ta u informací jí hned po příchodu zodpověděla nevyřčenou otázku. „Drží se, ale její stav je stále kritický. Je naděje, že se z komatu probere. Ráno se nám zdálo, že se snaží něco říct, ale pak se znovu zhroutila. Přesto to může být náznak zlepšení.“
„Je tady Justin?“
„Je na cestě sem.“
„Můžu ji na chvíli vidět?“
„Ano, ale jen na minutku. A pořád na ni mluvte. Nezáleží na tom, co říkají doktoři, přísahám, že někdy pacienti, kteří se probrali z komatu, tvrdili, že věděli přesně, co se s nimi dělo. Jenom se s námi nedokázali spojit.“
Pamela po špičkách obešla tři kóje s beznadějně nemocnými pacienty a vešla do Carolyniny. Srdce ji zabolelo, když se podívala na kamarádku. Trubičky a hadičky vedly do jejího těla ze všech stran. Na obličeji měla kyslíkovou masku, na krku a pažích strašlivé modřiny, svědectví hrůzného nárazu.
Pamele se pořád zdálo neuvěřitelné, že se něco takového mohlo stát jen pár dní po večeru, kdy se sešly.
Byl to šťastný večer, dokud nezačala předpovídat budoucnost, pomyslela si – a dokud Carolyn nedonesla ten tyrkysový prstýnek…
Opatrně, aby ji nestiskla, dotkla se Carolyniny ruky. „Ahoj, Carolyn,“ zašeptala.
Cítila mírné chvění, nebo to bylo tím, jak si přeje, aby nějak reagovala?
„Carolyn, vedeš si výborně. Říkali, že se každou chvíli probudíš. To bude bezvadné.“ Pamela ztichla. Chystala se říct, jak je Justin zoufalý, ale nějak se bála vyslovit jeho jméno. Co když opravdu hodil Carolyn pod auto on? Co když Carolyn ví, že ji sledoval až na ten roh?
Win.
Carolyn sotva pohnula rty, vyšel z ní spíše povzdech než slovo. Přesto Pamela věděla, že rozuměla dobře.
Naklonila se nad postel, se rty u Carolynina ucha. „Baby, poslouchej. Myslím, žes řekla ‚Win‘. Je to jméno? Jestli ano, stiskni mi ruku.“
Zřetelně cítila slabý stisk.
„Pam, už se probouzí?“
Justin je tady, nějaký rozcuchaný a celý rudý v obličeji, jako by běžel. Pamela mu nechtěla říct, co si myslí, že Carolyn šeptala. „Sežeň sestru, Justine. Myslím, že se pokouší něco říct.“
„Win!“
Tentokrát to bylo zřetelné, jednoznačné a znělo to prosebně.
Justin Wells se naklonil nad manželčino lůžko. „Carolyn, nikomu tě nedám. Všechno ti vynahradím. Prosím, budu chodit na terapii. Posledně jsem to slíbil, a neudělal, ale tentokrát to dodržím. Slibuju. Přísahám. Jenom se prosím prober, vrať se ke mně.“
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Přestože si Emily Chandlerová po rozvodu nechala členství ve Westchesterském country klubu, nechodila tam často, aby se náhodou nesrazila se svou nástupkyní Binky. Jelikož ale milovala golf a Binky v něm byla nemožná, hrozilo, že by se mohly potkat jedině uvnitř v restauraci. Emily tam ráda obědvala s přáteli, a tak si našla způsob, jak se nepříjemné náhodě vyhnout.
Zatelefonovala vrchnímu, zeptala se, jestli čekají vítěznou sokyni, a teprve když jí potvrdil, že ne, rezervovala si stůl.
Stejně to udělala ve středu, takže se chystala na oběd s dávnou přítelkyní Nan Lakeovou – její manžel Dan pravidelně hrával s Charlesem golf.
Emily si obzvlášť pečlivě vybírala, co si oblékne. V hloubi duše nikdy nezapomínala, že by nějakou shodou okolností mohla narazit i na Charleyho. Zvolila károvaný modrobílý kalhotový kostým, který se perfektně hodil k jejím popelavě blonďatým vlasům. Když pohlédla do zrcadla, vybavila si, kolikrát se noví známí divili, že je Deeina matka.
„Jste jako sestry!“ vykřikovali a ona byla moc pyšná, i když dobře věděla, že přehánějí.
Emily si byla vědoma, že je načase hodit minulost za hlavu, zapomenout na rozvod a žít dál. V mnoha směrech už překonala počáteční pocit křivdy, který cítila pokaždé, když si vzpomněla na Charleyho krutou zradu. Ale i po čtyřech letech se někdy v noci budila a pak už nezamhouřila oči, protože ne rozzlobeně, ale s nekonečným smutkem se upamatovávala na dlouhé roky, které s Charleym šťastně prožili – opravdu šťastně.
Užili jsme si spoustu legrace, říkala si, když vyrážela do klubu. Zapojila alarm v domku, který si koupila po rozvodu. Celou tu dobu jsme se bavili. Charley a já jsme se milovali. Dělali jsme všechno spolu. Nezanedbávala jsem svou postavu; udržovala jsem se v kondici. Emily nastoupila do auta. Panebože, co ho přes noc tak změnilo; jak mohl jen tak zahodit náš společný život?
Pocit křivdy z toho, že jí utekl, byl tak obrovský, že si nerada musela přiznat, že by pro ni bylo snazší, kdyby Charley-Charles zemřel. Je těžké si to připustit, ale je to tak, a Susan to poznala a snad to i chápe.
Nevěděla, co by si bez Susan počala. Stála při ní od prvního dne, kdy Emily opravdu pochybovala, že dokáže žít dál. Dlouho to trvalo, ale teď to téměř překonala.
Dala na Susaniny rady a napsala si seznam aktivit, o které stojí – a pak začala něco dělat. Díky tomu je teď dobrovolnou pomocnicí v nemocnici, letos bude dokonce řídit sponzorský fond. Loni se aktivně zúčastnila kampaně za znovuzvolení guvernéra.
Chopila se i jiné práce, o které neřekla ani Susan, snad proto, že se jí zdálo, že je to to nejdůležitější, co kdy dělala. Začala dobrovolně pomáhat v oddělení pro chronicky nemocné děti.
Opravdu ji ta práce velice vnitřně obohatila a pomáhá jí hledět na situaci z jiné perspektivy. Vzpomněla si na staré pravdivé přísloví: Tak dlouho lituješ bosého, dokud nepotkáš beznohého. Pokaždé, když strávila dopoledne v nemocnici, vracela se domů plná vděku za věci, které se jí jinak zdály samozřejmé.
Přišla do klubu dříve než Nán a zamířila rovnou ke stolu. Od neděle se cítila provinile, čtyřicáté výročí sňatku s Charleym na ni zapůsobilo hrozně. Cítila se na dně a podle toho se chovala – tolik se litovala. Susan její plačtivý výbuch úplně vyvedl z míry a Dee tomu dodala korunu, když Susan obvinila, že nechápe, co je to někoho ztratit.
Jenže Susan to ví lépe, než si Dee dokáže přiznat, pomyslela si Emily. Když se rozcházela s Charleym, Dee trávila šťastné chvíle s Jackem v Kalifornii. Susan musela nejdříve spolknout, že ji nechal Jack, a pak ještě podržet mě. Navíc na ni Charles přestal mít čas, sotva se zapletl s Binky, a to ji muselo moc bolet, protože Susan bývala tatínkova holčička.
„Bloudíme ve světě snů?“ ozval se škádlivý hlas.
„Nan!“ Emily vyskočila, aby objala přítelkyni, pak se letmo políbily. „Asi máš pravdu, jen tak sním.“ Nadšeně si Nan prohlížela. „Vypadáš báječně.“
Nelhala. Nan zůstala i v šedesáti štíhlá brunetka s pěkným obličejem i postavou, prostě přitažlivá žena.
„Totéž platí o tobě,“ důrazně tvrdila Nan. „Podívejme se pravdě do očí. Musíme to vydržet.“
„Bojovat s časem,“ souhlasila Emily. „Někde stáhnout, jinde vyšponovat. Stárnout s grácií, ale ne moc rychle.“
„Tak co, stýskalo se ti po mně?“ zeptala se Nan. Víc než měsíc strávila s nemocnou matkou na Floridě, vrátila se před týdnem.
„To víš, že jo. Přežila jsem pár pitomých dní,“ svěřila se Emily.
Rozhodly se, že dnes zapomenou na kalorie. Obě dostaly chuť na sklenku vína a speciální klubový sendvič. U vína se rozpovídaly.
Emily řekla kamarádce, jak mizerně se cítila v neděli. „Doopravdy mě složilo, že Vítězka pořádala party k našemu čtyřicátému výročí – a Charley jí to dovolil.“
„Víš, že to nebylo schválně,“ soudila Nan. „To je celá Binky. Chvilku jsem na tom večírku byla. Ale neviděla jsem tam Susan. Asi mezitím odešla. Nejspíš se tam ukázala jen pro formu.“
Nan to říkala, jako by ji něco trápilo. Emily se nemohla dočkat, až to rozvede.
„Em, možná to není důležité, ale Binky Susan nesnáší. Dobře ví, že Susan na Charleyho naléhala, aby po vašem rozchodu jel na dovolenou sám a všechno si dobře promyslel. Není podstatné, že ho Binky stejně dostala. Nikdy to Susan neodpustí.“
Emily přikývla.
„Naopak to vypadá, že má ráda Dee. Binky pozvala na večírek Alexe Wrighta, aby s ním obě seznámila. Jenže Dee se opozdila, a tak si dlouho povídal se Susan a z toho, co jsem slyšela, myslím, že se mu moc líbila. To jistě Binky neplánovala.“
„Co z toho vyplývá?“
„Vyplývá z toho, že kdyby se Alex náhodou Susan ozval a vznikl by mezi nimi nějaký vztah, Binky udělá cokoli, aby to pokazila. Miluje štvát lidi proti sobě. A lehce jimi manipuluje.“
„Tím myslíš, že proti sobě chce postavit Susan a Dee?“
„Přesně tak. Binky je tak naježená, že je jisté, že se Alex vyjádřil jasně o tom, jak se mu Susan líbí. Věř mi, je pěkně rozzuřená. Samozřejmě toho Alexe ani dobře neznám. Není stavěný na večírky, ale znám dobře Wrightovu rodinnou nadaci – kterou řídí – dělá opravdu správné věci, zatímco jiní mladíci utrácejí rodinné jmění a hrajou si na plejboje, on se zajímá o vážné záležitosti. Fakticky je to kluk, jakého bych Susan přála – když ji nemůžu dát dohromady s Bobbym.“
Bobby byl Nanin nejstarší syn. Se Susan se přátelili od malička, ale nikdy se do sebe nezamilovali. Bobby je dávno ženatý, ale Nan si stále střílí z toho, že mohly mít s Em společná vnoučata.
„Přála bych Susan i Dee, aby potkaly někoho, s kým mohou být šťastné,“ řekla Emily, ale nebylo jí dvakrát dobře, když si uvědomila, že Dee nepotřebuje, aby ji Binky postrčila, pokud se jí Alex Wright zalíbil.
Taky pochopila, že jí Nan jemně naznačuje, ať varuje Susan, ať o Binkyiných pletichách a řekne Dee, aby nechala Alexe Wrighta na pokoji.
„A teď nějaké drby, které tě opravdu budou zajímat,“ pokračovala Nan a naklonila se blíž k Emily. Ještě se rozhlédla okolo, jestli někdo neposlouchá. „Charley hrál včera golf s Danem. Představ si, chystá se do penze! Správní rada Bannister Foods chce prý mladšího předsedu a už mu nabídli slušný důchod. Charley se Danovi svěřil, že raději odejde sám, než aby ho nutili. Ale je tu problém. Když to nadhodil před Binky, byla z toho celá pryč. Prý se vyjádřila v tom smyslu, že žít s chlapem v penzi je jako mít klavír v kuchyni. Což bych si vyložila jako ‚byl bys k ničemu a překážel bys‘.“
Nan udělala dramatickou pauzu a narovnala se. Pak efektně zamrkala a dodala: „Myslíš, že by v jejich hnízdečku mohla být trhlinka?“
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Než opustila studio, Susan zavolala do kanceláře. Třeba pacientka odvolala sezení v jednu. Linda, jednačtyřicetiletá autorka reklamních textů, se snažila vzpamatovat ze smrti svého zlatého retrievera, potřebovala překonat depresi z bolestné ztráty. Měly teprve dvě sezení, ale i tak bylo Susan jasné, že nejde o ztrátu psa, že důvodem Lindina utrpení je nedávná smrt adoptivní matky, které se Linda během let odcizila.
Linda se omluvila, takže se Susan nespletla. „Prý je jí to moc líto, ale má důležitou pracovní schůzku,“ informovala jí Janet.
Možná jo, možná ne, pomyslela si Susan. V duchu si umínila, že Lindě později zavolá. „Jinak žádné vzkazy?“ zeptala se.
„Jen jeden. Paní Clausenová si přeje, abys jí zavolala kdykoli po třetí hodině. Abych nezapomněla, na tvém stole trůní velkolepý pugét.“
„Květiny! Kdopak je poslal?“
„Je tam kartička v malé obálce, ale zalepené. Samozřejmě jsem ji neotevřela,“ chytře podotkla Janet. „Jistě je to osobní záležitost.“
„Tak ji, prosím, otevři a přečti mi to.“ Susan převrátila oči v sloup. Janet je výborná sekretářka v mnoha směrech, ale její neustálé komentáře jí dráždí nervy.
Janet se ozvala za chviličku. „Věděla jsem, že je to soukromá věc.“ Četla: „‚Děkuji za překrásný večer. Těším se na sobotu.‘ Podpis ‚Alex‘.“
Susan se náhle zvedla nálada. „Hezké od něho,“ pronesla neutrálním tónem. „Janet, myslím, že mám do dvou volno, něco si vyřídím.“
V minutě byla venku a mávala na taxík. Rozhodla se, že půjde na policii a promluví s důstojníkem, který má na starosti nehodu Carolyn Wellsové. Když teď ví, že žena, která se představila jako Karen, byla Carolyn, musí zjistit, jestli policie věří té verzi, které se držela ta stará žena – že Carolyn Wellsovou někdo pod nákladní auto shodil.
Z článku v dnešních novinách vyčetla, že obě události vyšetřují na 19. policejním okrsku.
Tam by mohla začít hledat odpovědi.
 
Přesto že očitý svědek Oliver Baker trval na tom, že Carolyn Wellsová ztratila rovnováhu a upadla, policejní kapitán Tom Shea pořád nebyl spokojený. Protože Hildu Johnsonovou možná až příliš často ukazovali v televizi, jak tvrdí, že někdo do Wellsové strčil, zdráhal se uvěřit, že by ji zabil náhodný vrah. Kladl si pořád stejné otázky: Jak se pachatel dostal nepozorovaně do domu? Jak se dostal do Hildina bytu? A konečně, proč právě do jejího, a ne do jiného?
Během několika hodin poté, co našli její tělo, tým vyšetřovatelů vyslechl každičkého nájemníka v domě. S čtyřmi byty na každém z dvanácti pater to nebylo tak složité.
Většina obyvatel byla jako Hilda – starousedlíci vyššího věku. Všichni se shodli, že nepouštěli v pondělí večer bzučákem do domu nikoho, ani doručovatele. A ti, kdo byli večer venku, přísahali, že v okolí neviděli žádné individuum ani jim dovnitř nikdo neproklouzl, než stačili zamknout dveře.
Hilda Johnsonová někoho pustila sama, do domu i do bytu, usoudil Shea. Musel to být někdo, komu věřila. A jak znal Hildu – a jelikož chodila na okrsek relativně často, znal ji dobře – těžko si takového člověka uměl představit. Proč jsem jenom nebyl v pondělí ve službě? Ptal se znovu a znovu a proklínal osud. Měl den volna, jel s manželkou Joan do Connecticutu, kde prvním rokem studovala jejich dcera. Až z nočních zpráv se dověděl, že Hildu vyslýchali u nehody.
Kdybych jí jen hned zavolal, trápil se. Třeba by nebrala telefon a hned bych vytušil, že něco není v pořádku, nebo by se mnou promluvila a hned mi dala popis toho člověka, co podle ní strčil Carolyn Wellsovou pod auto.
Hodiny ukazovaly teprve tři čtvrti na jednu, ale Tom se cítil úplně vyčerpaný – bylo to tím, že si to bral příliš k srdci. Byl si jistý, že Hildině smrti mohli zabránit, a on je na začátku vyšetřování ne jedné vraždy, ale možná i pokusu o druhou vraždu. Dělal policajta dvacet sedm let, od jedenadvaceti; za celou dobu ho žádný případ nedokázal tak rozladit.
Zazvonil telefon a vytrhl ho z depresivních myšlenek. Byla to služba, hlásila mu, že Susan Chandlerová s ním chce mluvit o nehodě Carolyn Wellsové na Park Avenue.
Zadoufal, že je to další svědkyně nehody, a hned zavolal, „Pošlete ji dál.“ Za okamžik se navzájem prohlíželi.
Susan se muž za stolem ihned zamlouval – protáhlý obličej, sympatické rysy; v očích inteligentní výraz; dlouhé citlivé prsty, kterými tiše ťukal do stolu.
Poznala, že to není policista, který by ztrácel čas, a spustila rovnou k věci. „Kapitáne, musím být ve dvě zpátky v práci. Víte, jak je to v New Yorku s dopravou; trvalo mi čtyřicet minut, než jsem k vám z rohu Broadwaye a jednačtyřicáté dojela, proto budu stručná.“
Rychle mu shrnula svůj životopis a pobaveně sledovala, jak se jeho nepříliš přátelský výraz, když se zmínila, že je psycholožka, změnil v srdečný potom, co dodala, že pracovala dva roky u státního zástupce.
„Zajímám se o Carolyn Wellsovou, protože se domnívám, že to byla ona, kdo volal v pondělí ráno do mého rozhlasového programu a sdělil, že možná má důležité informace o zmizení Reginy Clausenové, nezvěstné sedm let. Wellsová se tehdy domluvila, že ke mně přijde. Neukázala se, jak ale později někteří svědkové tvrdili, byla shozena pod auto na Park Avenue. Potřebuji zjistit, jestli existuje spojení mezi její – zatím řekněme nehodou – a telefonátem do rádia.“
Shea se k ní se zájmem naklonil. Oliver Baker si pamatoval, že adresa na obálce začínala na prvním řádku titulem „Dr.“. Možná ho doktorka Susan Chandlerová přivedla něčemu na stopu, třeba souvislosti mezi tím, jak Hilda Johnsonová trvala na tom, že Carolyn Wellsovou někdo postrčil, a její vraždou.
„Měla jste v poště velkou obálku, která by mohla být od Carolyn Wellsové?“ zeptal se.
„Včera rozhodně ne, když jsem odcházela z kanceláře, dnešní pošta ještě nedošla. Proč?“
„Protože Hilda Johnsonová i další svědek shodně tvrdili, že Carolyn Wellsová nesla pod paží velkou obálku, ten druhý svědek si dokonce pamatuje, že byla adresovaná nějaké doktorce. Čekala jste, že vám něco pošle?“
„Ne, ale mohla se rozhodnout, že mi prsten a fotku, kterou slíbila také přinést, raději pošle. Přehraju vám nahrávku jejího telefonátu.“
Když ji přehrála, kapitán Shea se tvářil smrtelně vážně.
„Jste si jistá, že ta žena je Carolyn Wellsová?“ naléhavě se ptal.
„Jsem si absolutně jistá,“ odvětila.
„Jste psycholožka, doktorko Chandlerová. Souhlasíte, že ta žena má strach ze svého manžela?“
„Řekla bych, že se obává reakce svého muže, kdyby se dověděl, co mi řekla.“
Kapitán Shea zvedl sluchátko a vybafl rozkazy. „Podívejte se, jestli nemáme nějakou stížnost na Justina Wellse. Něco z jeho domácnosti. Asi dva roky zpět.“
„Doktorko Chandlerová,“ řekl. „Jsem vám velice zavázán, že jste přišla. Jestli dostanu zprávu, jakou předpokládám…“
Přerušilo ho zazvonění telefonu. Zvedl sluchátko, poslouchal, přikyvoval.
Zavěsil a podíval se na Susan. „Je to, jak jsem si myslel. Napadlo mě to jen proto, že jste přišla. Doktorko Chandlerová, před dvěma lety Carolyn Wellsová podala oznámení na Justina Wellse, které později stáhla. Obvinila ho, že ji ze žárlivosti ve vzteku vyhrožoval zabitím. Netušíte, jestli Wells věděl o tom, že vám telefonovala?“
Susan neměla na výběr, musela říct pravdu. „Nejen že to věděl, dokonce v pondělí odpoledne telefonoval, že by chtěl kopii telefonátu; když jsem mu ale včera večer volala, popíral, že o nahrávku žádal. Chtěla jsem mu ji zanést ráno do práce, ale odmítl se se mnou setkat.“
„Doktorko Chandlerová, děkuji vám za informace. Musím vás poprosit, abyste mi tu kazetu nechala.“
Susan se zvedla. „Jistě. Mám originál ve studiu. Kapitáne, ráda bych vás požádala, abyste vzal v úvahu i tu možnost, že je tu spojitost mezi mužem, kterého Carolyn Wellsová potkala na lodi, a zmizením Reginy Clausenové. Ve věcech Reginy Clausenové byl tyrkysový prsten s nápisem ‚Patříš mi‘.“ Chystala se mu říci o Tiffany a o tom, že možná někdo v Greenwich Village podobné prsteny prodává, když ji přerušil.
„Doktorko Chandlerová, je písemně potvrzeno, že Justin Wells byl – a pravděpodobně stále je – na svou manželku chorobně žárlivý. Ta nahrávka dokazuje, že se ho bála. Hádal bych, že manželovi těžko něco řekla o svém vztahu s mužem na výletní lodi. Myslím, že když se doslechl o tom, co řekla ve vašem programu, šílel vzteky. Musím s ním mluvit. Chci vědět, kde byl v pondělí odpoledne mezi čtvrtou a půl pátou. Chci vědět, kdo ho upozornil na to, že jeho žena byla v rádiu, a co mu přesně řekl.“
Susan věděla, že všechno, co kapitán Shea povídal, dává smysl. Pohlédla na hodinky; musí se vrátit do kanceláře. Ale něco nehraje. V hloubi duše jí něco říkalo, že i kdyby Justin Wells v neovladatelném vzteku strčil ženu pod auto, nemění to nic na tom, že existuje nějaká souvislost mezi Carolyniným přítelem z lodi a zmizením Reginy Clausenové.
Cestou ven z policejní stanice si usmyslela, že půjde po jiné stopě; najde Tiffany, má její telefonní číslo a ví, že pracuje v Grotto, kde dělají „nejlepší italská jídla v Yonkersu.“
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Jim Curley vytušil, že se něco chystá, protože když naložil šéfa před Wrightovou rodinnou nadací, měl zastavit u exkluzivního květinářství Ireně Hayes Wadley a Smythe v Rockefellerově centru. Na místě neposlal dovnitř Jima, ale sám vešel do obchodu s krabicí pod paží. Vrátil se za patnáct minut, následován prodavačkou s ohromným pugétem naaranžovaným ve váze.
Váza byla v kartónovém stojánku, aby se nepřevrátila, a Wright přihlížel, jak mu ji prodavačka bezpečně ukládána zadní sedadlo.
S úsměvem Wrightovi poděkovala a šla zpět do obchodu. Wright energicky poručil: „Příští zastávka Soho,“ pak dal Jimovi neznámou adresu. Neušel mu Jimův zmatený výraz, a tak dodal. „Než umřeš zvědavostí, řeknu ti, že jedeme ke kanceláři doktorky Susan Chandlerové. Lépe řečeno, půjdeš tam ty a doručíš květiny. Já počkám v autě.“
Za ta léta doručil Jim od svého šéfa krásným ženám hromadu květin, ale ještě nikdy se nestalo, že by je Wright osobně vybíral.
Neformálně, což si jako dlouholetý zaměstnanec mohl dovolit, se ozval: „Pane Alexi, jestli mohu něco říct, doktorka Chandlerová se mi líbí. Je milá a fakticky hezká. Je tak nějak přirozená a srdečná, jestli mi rozumíte.“
„Rozumím, Jime,“ odpověděl Alex Wright, „a plně s tebou souhlasím.“
Jim zajel na volné místo na Houston Street, kde se nesmělo parkovat, vyběhl z auta a vřítil se do výtahu těsně předtím, než se zavřel. V nejvyšším patře spěchal dlouhou chodbou, až našel kancelář s malou cedulkou Dr. Susan Chandlerová. Zanechal květiny u sekretářky, odmítl spropitné a běžel zpátky k autu.
Znovu využil toho, že je loajální zaměstnanec, a zeptal se: „Pane Alexi, nebyla to váza ze stolku ve foyeru, ta, co vaše maminka přivezla z Irska?“
„Máš postřeh, Jime. Když jsem posledně doprovázel doktorku Chandlerovou k jejímu bytu, viděl jsem, že má podobnou, jen trochu menší. Snad se jí bude hodit i ta druhá. Teď na to ale šlápni. Přijdu pozdě k obědu do hotelu Plaza.“
 
V půl třetí Alex pracoval u svého stolu v nadaci. Ve tři čtvrtě mu sekretářka ohlásila hovor od Dee Chandler Harrimanové.
„Spojte nás, Alice,“ zvědavě čekal.
Dee mluvila přímo vroucně, omlouvala se, že ho ruší. „Alexi, nejspíš jste zrovna zaneprázdněný rozdáváním milionů, takže budu stručná.“
„Tolik peněz jsem utratil naposledy včera odpoledne,“ ujišťoval ji. „Co pro vás mohu udělat?“
„Nic nemožného, doufám. Brzy zrána jsem došla k nenadálému rozhodnutí. Je načase vrátit se do New Yorku. Partneři v mé zdejší agentuře jsou ochotni mě vyplatit. Soused v domě, kde bydlím, si už brousí zuby na můj byt a utrhne mi ruce, když konečně povolím. To je ten důvod, proč vám volám. Můžete mi doporučit dobrou realitní kancelář? Hledám čtyř nebo pětipokojový družstevní byt ve východní čtvrti, nejlépe někde mezi Pátou a Park Avenue, v domě tak z poloviny sedmdesátých let.“
„Moc vám asi nepomůžu, Dee. Bydlím od narození v jednom domě,“ odtušil Alex. „Ale jistě se mohu zeptat na dobrého agenta.“
„Děkuji, moc mi tím pomůžete. Nerada vás obtěžuji, ale říkala jsem si, že vám to snad nebude vadit. Přiletím zítra odpoledne. Těším se na pátek.“
„Do té doby vám seženu realitního agenta.“
„Řeknete mi o něm zítra u sklenice něčeho delikátního. Na můj účet.“
Zavěsila, než se zmohl na odpověď. Alex se protáhl. Nečekané komplikace. Zaregistroval, jak se Susan změnil hlas, když jí říkal, že vezme na večeři do knihovny i její sestru. Proto jí dnes poslal květiny a tolik se snažil, aby byly dokonalé.
„Mám já to zapotřebí?“ mumlal si polohlasně. Pak si vzpomněl, jak jeho táta říkával, že všechno zlé je k něčemu dobré. Jenom přijít na to, pomyslel si Alex, jak jeho rčení uplatnit v tomto případě.
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Jane Clausenová vstupovala do nemocničního pokoje téměř rezignovaně. Jak se obávala, doktor trval na okamžité hospitalizaci. Bojuje s rakovinou ve svém těle předem prohranou bitvu a zdá se, že se nestihne postarat o všechno tak, jak si přála. Kdyby tak dokázala říct „už žádnou chemoterapii“, jenže není připravena umřít – ještě ne. Měla pocit, že musí ještě něco dotáhnout do konce, jen kdyby měla dost času, vždyť má teď střípek naděje, že by mohla zjistit, jaký osud potkal její Reginu. Kdyby jen ta žena, co volala doktorce Chandlerové, přišla a ukázala fotku muže, od kterého dostala tyrkysový prsten, měly by alespoň odkud začít.
Svlékla se, pověsila šaty do malé skříně a oblékla si pyžamo, které jí přichystala Vera. Další etapa chemoterapie ji čeká hned ráno.
Na večeři si vzala jen šálek čaje a jeden toast, pak ulehla, spolkla prášky proti bolestem, které jí podala sestra, a pomalu klímala.
„Paní Clausenová.“
Otevřela oči, skláněl se nad ní starostlivý obličej Douglase Laytona.
„Douglasi.“ Nevěděla, jestli ji těší, že přišel, ale rozhodně jí jeho zájem nepřekážel.
„Volal jsem vám domů, potřebujeme váš podpis na daňové přiznání. Vera mi řekla, že jste tady, tak jsem přišel za vámi.“
„Myslela jsem, že jsem všechno podepsala včera na představenstvu,“ mumlala.
„Přehlédli jsme jednu stránku, je to má vina. Ale může to počkat. Nechci, abyste se zbytečně namáhala.“
„To je nesmysl. Dejte to sem.“ Na schůzi představenstva mi bylo mizerně, říkala si Jane. Divím se, že jsem toho nevynechala víc.
Sáhla pro brýle a mrkla na formulář, který jí Douglas podával. „Ach ano, tohle.“ Vzala si od něj i pero a pečlivě podepsala, snažila se, aby písmo nebylo kostrbaté.
Než přišel, Jane Clausenová si v nemocničním pokoji říkala, jak moc se Douglas podobá Laytonům, které znala z Filadelfie. Slušná rodina. Jak snadno mu nedávno přestala důvěřovat. To je její problém, myslela si. Její nemoc a všechny ty léky jí ubírají na rozumu. Zítra zavolá doktorce Chandlerové a ujistí ji, že se zmýlila, když Douglase podezírala – že se zmýlila a zbytečně mu ukřivdila.
„Paní Clausenová, můžu vám něco přinést?“
„Ne, nic, děkuji, Douglasi.“
„Smím se zítra zastavit?“
„Ale nejdřív zavolejte. Třeba se na návštěvy nebudu cítit.“
„Rozumím.“
Jane Clausenová vzdáleně vnímala, že ji vzal za ruku a jemně se jí dotkl rty.
Usnula, než po špičkách vyšel z pokoje, ale i kdyby byla vzhůru, v temném pokoji by pravděpodobně nezahlédla, že mu na tváři pohrává spokojený úsměv.
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Když podruhé zatelefonovala do rádia k doktorce Susan, Tiffany byla na vrcholu spokojenosti. Řekla přesně to, co chtěla, teď stačí počkat, až to někdo sdělí Mattovi. A její šéf, Tony Sepeddi, bude u vytržení, až se dozví, že se jí podařilo vpašovat do programu reklamu na jeho podnik.
Pak jako by do ní uhodil blesk: Co když se Matt ukáže večer v Grotto! Kriticky se prohlížela v zrcadle. Už dávno si měla odbarvit vlasy; tmavé kořínky jsou pořádně vidět. Jsem jak zmoklá slepice. A ta dlouhá ofina. Vypadám jak maltézský pinč, vesele si pomyslela a už vytáčela číslo kadeřnictví.
„Tiffany! Hrome, zrovna o vás mluvíme. Jedna zákaznice nám řekla, že jste včera byla v rádiu, tak jsme si dnes pustily Zeptejte se doktorky Susan. Když jsem vás slyšela, okřikla jsem všechny, aby bylo ticho. Dokonce jsme vypnuly sušáky. Mluvila jste jako kniha. Tak rozumně a přirozeně. Nezapomeňte říct šéfovi v Grotto, ať vám přidá.“
Přijaly s nadšením, že se chce hned nechat učesat. „Přijďte okamžitě. Teď jste slavná. Musíme s vámi něco udělat, ať podle toho vypadáte.“
Za tři čtvrtě hodiny seděla Tiffany nad umyvadlem, zatímco se dva tmavé centimetry jejích vlasů zesvětlovaly. Ve čtyři dvacet se vrátila domů, na ramena jí spadaly zářící lokny, upravené nehty si na radu Jill nechala nalakovat na bledě modro.
Za patnáct minut musím vypadnout, popoháněla se. Tony byl na pozdní příchody alergický a nepomohlo by jí ani to, že udělala podniku reklamu v rádiu.
Přesto si stihla přežehlit halenku a sukni, aby vypadala dobře. Třeba se Matt ukáže a po práci ji o půlnoci někam vezme, někam ven za zábavou.
Zaváhala, když se podívala na tyrkysový prsten, pak se rozhodla, že si ho nechá na prstě. Ale kdyby Matt opravdu přišel a zmínil se o něm, nebude z toho dělat vědu. Jenom mu ho nenápadně ukáže…
Tiffany právě odcházela z bytu, když zazvonil telefon. Neberu to, pomyslela si, nechci tu zkysnout kvůli nějakým kecům.
Na druhé straně, rozmyslela si to, co když to je Matt. Rozběhla se zpátky do ložnice a podařilo se jí stihnout ho vzít po třetím zazvonění.
Byla to Mattova matka. Nenamáhala se pozdravit, hned se rozjela: „Tiffany, musím trvat na tom, abyste okamžitě přestala veřejně hovořit o mém synovi. Matthew si s vámi jen několikrát vyšel. Říkal, že nemáte vůbec nic společného. Příští měsíc se stěhujeme na Long Island. Zrovna se zasnoubil se sympatickou slečnou, se kterou dlouho chodí. Prosím, zapomeňte na něho a nikde o něm nemluvte, zejména když by to mohli slyšet přátelé jeho snoubenky.“
Rozhodně práskla telefonem, až Tiffany zabzučelo v uchu.
Nejméně minutu zůstala překvapeně stát se sluchátkem v ruce a naprosto nehybně. Zasnoubený! Neslyšela jsem o tom, že by s někým chodil, myslela si, a zmocnilo se jí zoufalství.
„Přejete-li si telefonovat…“
Hlas spojovatelky jako by přicházel z jiné planety. Tiffany položila sluchátko. Musí do práce; má nejvyšší čas, jestli nechce přijít pozdě. Jak sbíhala ze schodů, pro slzy neviděla, nevšimla si, že ji zdraví šestiletý syn domácího, který si hrál před domem.
V autě na ni dolehla tíha zklamání, zalila ji vlna bolesti, sotva mohla dýchat, jak se jí vzlyky draly z hrdla a otřásaly celým tělem. Měla chuť někde zastavit a vybrečet se, jenže na to nebyl čas.
Místo toho dojela ke Grottu, našla si parkovací místo co nejdál a zůstala chvilku v autě. Vytáhla zrcátko. Musí se dát dohromady. Nemůže jít dovnitř v takovém stavu; nikdo nesmí vidět, že řve kvůli nějakému zmetkovi, který pojídá slizké ryby a chodí na pošahané filmy. „Kdo ho potřebuje?“ řekla hlasitě.
Nová vrstva dermakolu, čerstvé oční stíny i rtěnka pomohly zamaskovat nejhorší, přestože se pořád otřásala vzlyky. Dobrá, jestli mě nechceš, já nestojím o tebe, pomyslela si vztekle. Nenávidím tě, Matte, ty hajzle!
Za
minutu pět. Když pohne zadkem, přijde včas. To by tak scházelo, aby proti sobě poštvala ještě Tonyho.
Cestou do kuchyně míjela kontejner s odpadky. Všimla si ho a jediným gestem stáhla tyrkysový prsten z prstu a praštila jím dovnitř. Zabořil se do napůl otevřeného sáčku se zbytky od oběda. „Laciný prstýnek nosí jen laciné štěstí,“ zabručela Tiffany a vběhla do kuchyně s pokřikem: „Nazdar, kluci, už Tony slyšel, jak jsem to dneska v rádiu rozbalila?“
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Susanin pacient přijel jen pět minut poté, co dorazila zpátky do práce. Už v taxíku se snažila vymazat z hlavy všechno kromě jeho potíží. Meyer Winter, pětašedesátiletý vedoucí pracovník na penzi, se léčil z mrtvice. Chodí sice s hůlkou a mírně kulhá, ale jinak na něm dlouhá těžká nemoc nezanechala žádné následky.
Tedy skoro žádné, kromě hluboké deprese ze strachu, že by se mohla opakovat, uvědomila si.
Dneska měl desátou konzultaci. Poté, co odešel, řekla si Susan, že se jeho stav viditelně lepší, jeho přístup se změnil a to ji těšilo. Právě taková drobná vítězství nad pochroumanou psychikou ji přesvědčovala, že její volba před šesti lety, kdy zanechala práva, byla správná.
Sotva pan Winter odešel, vstoupila Janet se vzkazy.
„Nějaká doktorka Pamela Hastingsová volala. Je prý doma a přeje si s vámi mluvit.“
„Hned jí budu telefonovat.“
„Že jsou ty kytky parádní!“ nadhodila Janet.
Susan si vázy na polici sotva povšimla. Teď k ní došla a udiveně vyvalila oči. „To musí být omyl,“ pronesla. „Ta vázaje Waterford.“
„Kdepak omyl,“ ujistila ji Janet. „Chtěla jsem chlápkovi, co ji přinesl, dát spropitné, ale odmítl. Řekl, že to posílá jeho zaměstnavatel. Odhadla bych ho na šoféra nebo tak něco.“
Jistě. Alex poznal, že se mi nelíbí, že na sobotu pozval taky Dee, pomyslela si Susan. Proto takové velkolepé gesto. Je tak vnímavý. Jsem pitomá, že tak dávám najevo své pocity.
Krásný dar, jenže jí trochu kazilo radost, že ví, proč ho dostala. Chvilku rozvažovala, jestli nemá Alexovi hned zavolat, že vázu nemůže přijmout. Pak zavrtěla hlavou – to může počkat. Teď jsou na řadě naléhavější věci. Sáhla po sluchátku.
Jejich rozhovor byl stručný, Pamela Hastingsová nakonec slíbila, že přijde zítra na devět k Susan do kanceláře.
Susan mrkla na hodinky: Zbývá pár vteřin, než přijde další pacient. Není čas na úvahy o tom, že Pamelu Hastingsovou trápí něco víc než stav její kamarádky. Řekla totiž: „Doktorko Chandlerová, je přede mnou těžké rozhodnutí. Týká se toho, co se stalo, a Justina Wellse. Snad mi pomůžete.“
Susan by z ní chtěla vymáčknout víc, ale věděla, že by z toho mohla být dlouhá diskuse, proto to muselo počkat.
„Paní Mentisová přišla,“ oznámila Janet s hlavou ve dveřích.
 
Za deset čtyři volal Donald Richards. „Jenom se chci ujistit, že dnešní večer platí, Susan. V sedm v Paliu, na Padesáté první, ano?“
Pak si Susan uvědomila, že má pár minut času. Našla si číslo Jane Clausenové a vytočila je. Nikdo to nebral, a tak nechala vzkaz na záznamníku.
 
V šest pět vyprovodila posledního pacienta. Janet odešla před ní. Susan by se nejraděj alespoň na chvilku zastavila domů, ale věděla, že má sotva čas, aby se trochu osvěžila v kanceláři, než si vezme taxík a pojede do restaurace.
Chtěla pak ještě sehnat Tiffany a zkusit ji přesvědčit, aby přišla; potom by mohly porovnat její prsten s tím, který Jane Clausenová našla v Regininých věcech. Ale Tiffany je teď jistě v práci a mají tam určitě zrovna napilno. Zavolám jí později, až se dostanu domů, umínila si Susan. Říkala, že pracuje na večerní směně, takže se asi vrací hodně pozdě. Jestli ji nezastihnu, zavolám ráno.
Susan se otřepala. Proč má tak nepříjemný pocit, když si vzpomene na Tiffany? Její matka tomu říkala varování „šestého smyslu.“
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Neznal Tiffanyino příjmení, ale i kdyby je znal a byla by v yonkerském telefonním seznamu, nebylo by rozumné sledovat ji v jejím bydlišti. Stejně to není třeba. Sama mu řekla, kde ji najde.
Zavolal do Grotta v poledne a chtěl s ní mluvit. Jak předpokládal, nebyla tam – řekli mu, že přijde v pět.
Dávno se naučil, že nejlépe se získávají informace tak, že se od někoho necháte opravit. „Končí v jedenáct, že?“ ujišťoval se naoko.
„O půlnoci. Když končí kuchyň. Přejete si nechat vzkaz?“
„Ne, díky. Zkusím ji sehnat doma.“
Zítra, i kdyby si ten, s kým mluvil, na telefonát pamatoval, domníval by se, že hovořil s jedním z Tiffanyiných přátel. Koneckonců, nenaznačil, že zná její číslo domů?
Doufal, že jeho výlet do Yonkersu bude příjemná záležitost. Stejně, nemohl se dočkat, až se k ní dostane. Na to rendez-vous se nehorázně těšil. Tiffany si ho prohlédla. A pravděpodobně má, jako hodně jiných zaměstnanců restaurací, skvělou paměť na obličeje. Jen šťastnou náhodou zatím nevybreptala Susan Chandlerové, že viděla, jak nějaký muž kupuje v obchodě stejný prsten.
Dovedl si představit, co by Chandlerová řekla: Tiffany, to, co jste říkala, je velice důležité. Musíme se sejít…
Příliš pozdě, Susan, pomyslel si. Už tak to s tebou vypadá dost špatně.
A co Tiffanyin přítel – Matt?
Pozorně si v duchu přehrával scénu v Parkiho obchodě. Předem mu tehdy zavolal, jestli ty prsteny má. Když vešel do obchodu, držel už drobné v ruce, včetně spotřební daně, a Parki měl prsten nachystaný u pokladny. Až když se obrátil k odchodu, zaregistroval tu dvojici. Ano, dívka mu viděla přímo do obličeje. Ten chlapík se koukal na polici, byl zády k němu. Od něho nic nehrozí.
Parkiho odklidil. A po dnešní noci ho neohrozí ani Tiffany.
Hlavou mu proběhl verš z básničky „Pirát silnic“, kterou se naučil jako kluk. „Přicházím za svitu měsíce, kdy peklo ovládá silnice.“
Zlověstně se zachechtal.
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Ve středu k večeru se Justin Wells vrátil z nemocnice do práce a zarazil ho vzkaz, že má ihned volat kapitánu Sheaovi na 19. okrsek, aby se domluvil, kdy si k nim přijde promluvit o nehodě své ženy. Vzkaz končil výhrůžným, „vy přece víte, kde nás najdete, že?“
Vzpomínku na večer, kdy mu Carolyn sdělila, že na něj podala trestní oznámení, pohřbil Justin hluboko ve své paměti a zakázal si na to myslet.
Neměl jsem jí vyhrožovat, že ji zabiju, nadával si, když v dlani žmoulal papír se vzkazem. Nikdy bych jí neublížil, jen jsem ji popadl za rameno a vedl domů. Nechtěl jsem jí zkroutit ruku. Stalo se to jen proto, že sebou škubala.
Pak utekla do ložnice, zamkla se a zavolala policajty. Co se dělo pak, bylo jako noční můra. Na druhý den mu napsala vzkaz, že stáhla obvinění a podala žádost o rozvod. Pak zmizela.
Naléhal na Pamelu Hastingsovou, aby mu řekla, kde Carolyn je, ale ta mu žádné informace nedala. Teprve když ho napadlo zavolat do Carolyniny cestovní kanceláře, že ztratil číslo, kde ji může sehnat, dali mu jméno lodi, na které se plaví.
Od té doby uběhly přesně dva roky.
Tehdy Carolyn slíbil, že bude chodit na terapii, a taky začal – jenže se nedokázal otevřít nikomu, ani tak přátelskému posluchači, jakým byl doktor Richards, a tím to skončilo.
Jasně že to Carolyn nikdy neřekl. Domnívala se, že k doktoru Richardsovi chodí pořád.
Justin přecházel po kanceláři a vzpomínal, že byla Carolyn o víkendu nějaká divná: tišší, mírně nervózní. Hned se mu to zdálo podezřelé. A minulý týden přišla jednou večer strašně pozdě – tvrdila, že seděla s klientem nad plány na přestavbu domu v East Hampton.
Pak mu v pondělí jejich recepční Barbara řekla přímo před jeho partnery, že určitě Carolyn slyšela v pořadu Zeptejte se doktorky Susan a že mluvila o chlápkovi, se kterým se seznámila, když se s Justinem rozcházeli.
Zavolal Carolyn a zeptal se jí na to. Poznal, že je celá vedle. Pák musel odejít z práce. Na zbytek dne nechtěl ani pomyslet.
Teď je Carolyn v nemocnici, pořád v komatu, a nepřestává opakovat jediné jméno. Zní to jako „Win.“ Je to jméno toho chlápka z lodi? To by rád věděl.
Při pomyšlení na cizího chlapa poblíž jeho ženy měl pocit, že snad vybuchne. Zpotil se po celém těle. Vyrovnal papír v ruce a znovu se na něj podíval. Musí zavolat kapitána Shea. Jinak by mu policie znovu volala do kanceláře. Už tak se na něho Barbara zvláštně uculovala, když mu dávala ten vzkaz.
Při vzpomínce na ten strašný večer před dvěma lety se mu udělalo doslova špatně – policajti ho zatkli, dovedli na stanici v poutech jako nějakého zločince.
Justin zvedl sluchátko, několikrát přerušil spojení, ale nakonec se donutil číslo policie vyťukat.
 
Za hodinu hlásil své jméno službě na 19. okrsku, stejně se přitom nedokázal zbavit pocitu, že si ho někteří policisté musí pamatovat. Ti přece mají paměť na obličeje.
Poslali ho do kanceláře kapitána Shea, který hned začal výslech.
„Měl jste od tehdejška nějaké další nedorozumění s manželkou, pane Wellsi?“
„Absolutně ne.“
„Kde jste byl v pondělí odpoledně mezi čtvrtou a půl pátou?“
„Trochu se projít.“
„Zastavil jste se doma?“
„Ano, jistě. Proč?“
„Viděl jste svou ženu?“
„Byla někde venku.“
„Co jste dělal potom?“
„Vrátil jsem se do kanceláře.“
„A nešel jste náhodou kolem rohu Jedenaosmdesáté a Park Avenue kolem čtyř patnácti?“
„Ne, šel jsem po 5. Avenue.“
„Znal jste Hildu Johnsonovou?“
„Koho?“ Justin přemýšlel. „Počkejte, to je ta žena, co říkala, že Carolyn někdo strčil. Viděl jsem ji v televizi. Podle mne jí nikdo nevěřil.“
„Ano,“ tiše konstatoval Shea. „To byla ta žena, která si nedala vymluvit, že vaši ženu někdo pod auto shodil. Hilda byla velice opatrná paní, pane Wellsi. Nikdy by nepustila do domu a pak dokonce do svého bytu někoho, komu by nedůvěřovala.“
Tom Shea se naklonil k Justinovi přes stůl a sebejistě pokračoval. „Pane Wellsi, já Hildu znal. Věřím, že manželovi ženy, jejíž nehody byla svědkem, by jistě otevřela. Byla by celá žhavá, aby mu osobně všechno vylíčila. Nešel jste náhodou ten večer okolo bytu Hildy Johnsonové, že ne, pane Wellsi?“
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Donald Richards už čekal v Paliu. Susan dorazila deset minut po sedmé. Zarazil ji, ještě než se stačila omluvit.
„Je špička, sám jsem to sotva stihl. Chci vám říct, že jsem dnes obědval se svou matkou. Slyšela váš program a opravdu jste na ni udělala dojem. Ovšem mi taky hned vynadala, že jsem se s vámi chystal sejít až tady. Za jejích časů prý gentlemani přijeli pro dámu k ní a pak ji dovezli do restaurace.“
Susan se rozesmála. „Vzhledem k tomu, jaká je na Manhattanu zácpa, by mezitím všechny restaurace zavřeli.“ Rozhlédla se kolem sebe. U baru ve tvaru podkovy bylo živo, i u všech stolků dokola byla zábava v plném proudu. Obrovské fresky na všech čtyřech stěnách zobrazovaly dostihy v Palio a navozovaly v podniku společně s intimním osvětlením rafinovanou atmosféru. „Jsem tu poprvé. Líbí se mi tu,“ řekla.
„Taky jsem tu ještě nebyl, ale doporučili mi to. Restaurace je nahoře.“
Richards udal své jméno ženě u šatny. „Máme potvrzenou rezervaci. Můžeme do výtahu,“ oznámil Susan.
Snažila se nedat najevo, jak pozorně Donalda Richardse sleduje. Vlasy měl tmavě hnědé, s nádechem do zlatova – babička Susie by to popsala jako „listově hnědou“, pomyslela si. Nosil silné brýle s kovovými rámky. Skla zvětšovala šedomodré oči – neboje má modré, a barvu zkresluje odraz obrouček?
Určitě se na večer převlékl. Včera i v pondělí ve studiu měl kalhoty a svetr. Všechno mírně pokrčené, jako pan profesor – starý mládenec. Dnes v decentním tmavém obleku se stříbřitě modrou kravatou budil zcela jiný dojem.
Přijel výtah. Nastoupili, a když se zavřely dveře, ozval se: „Rád bych poznamenal, že vám to moc sluší. Krásný kostým.“
„Nevím, jestli jsem k vám dost vyoblíkaná,“ odpověděla Susan upřímně. „Moje babička by vás popsala jako ‚dokonalého šviháka‘.“
„Můžu vás ujistit, že vypadáte báječně.“
Už podruhé jsem si vzpomněla na babičku, pomyslela si Susan. Čím to je?
Hned u výtahu je čekal číšník, aby je zavedl ke stolu. Hned jim dal nápojový lístek, Susan si vybrala Chardonnay; doktor Richards suché Martini.
„Obvykle nepiju,“ vysvětlil, „ale mám za sebou náročný den.“
Protože obědval s matkou? hádala Susan. Musí si dát pozor, aby příliš nevyzvídala. Nesmí zapomenout, že je taky psychiatr a pozná na ní, když ho bude chtít zkoušet.
Přesto hořela zvědavostí a zajímalo ji, jestli někdy najde „bezpečný způsob,“ jak se ho vyptávat. Třeba proč tak citlivě reagoval, když se ho posluchačka zeptala na smrt jeho ženy? Proč se zcela přirozeně nezmínil, že má zkušenosti s cestováním na lodi, když Susan mluvila o zmizení Reginy Clausenové z výletní plavby? Když podle jeho životopisu je dokonce Gabrielle – parník, ze kterého zmizela Regina – jeho oblíbenou lodí? Nějak ho musí přimět, aby jí o tom něco řekl.
Nejlepší způsob, jak někoho nenápadně donutit, aby se rozpovídal, je odzbrojit ho tak, že se cítí zcela volně a bezpečně. „Dneska nám volala jedna posluchačka, aby nám řekla, že když vás slyšela v rádiu, hned běžela koupit vaši knihu a moc se jí líbí.“
Richards se usmíval. „Vím, poslouchal jsem to. Jistě má dobrý vkus.“
Poslouchal? Divila se Susan. Vytížený psychiatr obvykle neposlouchá dvouhodinovou rozhlasovou poradnu.
Přinesli pití. Richards zvedl sklenici, aby jí připil. „Na vaši milou společnost.“
Věděla, že takové poznámky lidi nad pitím mívají. Přesto jí nepřipadalo, že to byl jen obyčejný kompliment – říkal to tak vroucně, oči se mu přitom zúžily, jako by ji studoval pod mikroskopem.
„Doktorko Susan,“ řekl, „musím se k něčemu přiznat. Vyhledal jsem si vás na Internetu.“
Nejste sám, pomyslela si Susan. Takže je to fér, usoudila.
„Vyrůstala jste ve Westchesteru?“ zajímal se.
„Ano. V Larchmontu, pak v Rye. Ale babička pořád bydlela v Greenwich Village, jezdila jsem tam často na víkendy.
Líbilo se mi u ní. Moje sestra je spíš venkovský typ, úplně jiná než já.“
„A rodiče?“
„Rozvedli se před třemi lety. Bohužel, ne proto, že by si nerozuměli. Táta prostě potkal jinou a bláznivě se zamiloval. Matka se zhroutila a prochází různými stavy od zlosti, přes zklamání a výčitky, že jí zlomil srdce, až po odmítnutí přijmout to jako fakt. Však to znáte z praxe.“
„Jak vám z toho bylo?“
„Smutno. Bývali jsme šťastná rodina, stáli jsme jeden při druhém, nebo jsem si to aspoň myslela. Měli jsme se rádi. Po tom rozvodu se ale všecičko změnilo. Někdy mám pocit, že je to, jako když loď narazí na útes a potopí se. Všichni sice přežijí, ale každý v jiném záchranném člunu.“
Náhle si uvědomila, že řekla víc, než zamýšlela, a vděčně přijala, že to nekomentuje.
Místo toho změnil téma. „Jsem moc zvědavý, proč jste opustila místo u státního zástupce a vrátila se do školy studovat klinickou psychologii.“
Na to se jí odpovídalo snadno. „Asi mě zneklidnila jedna věc. Jistě jsem byla spokojená, když jsme zavírali kriminálníky, kteří byli na ulicích nebezpeční. Ale pak jsme dostali případ, kdy žena zabila manžela, protože ji chtěl opustit. Dostala patnáct let. Nezapomenu na její překvapený, nedůvěřivý výraz, když vyslechla rozsudek. Myslela jsem si tehdy, že kdyby jí někdo včas poskytl pomoc, pomohl vybít vztek jiným způsobem, než ji zničí…“
„Strašlivě nešťastný člověk je schopen strašlivých činů,“ řekl klidně. „Bezpochyby jste později viděla svou matku v podobné situaci a napadlo vás, že by tak třeba mohli soudit i ji.“
Susan přikývla. „Nějakou dobu po rozvodu měla matka sebevražedné i násilnické sklony, aspoň podle toho, jak o otci mluvila. Snažila jsem se ze všech sil jí pomoci. Trochu postrádám to drama u soudu, ale vím, že jsem se rozhodla správně. A co vy? Co vás přivedlo k našemu oboru?“
„Odjakživa jsem chtěl být lékař. Na medicíně jsem si uvědomil, do jaké míry lidské vědomí ovlivňuje fyzické zdraví, a proto jsem vybral tuto cestu.“
Přišel číšník s jídelním lístkem, takže chvilku nehovořili o ničem jiném než o chuťových kvalitách dobrot, které si vybrali k večeři.
Susan doufala, že pak převede konverzaci více na něho, ale on začal znovu mluvit o jejím rozhlasovém programu.
„Ještě něco dnes mou matku zajímalo,“ nadhodil nedbale. „Ozvala se vám znovu ta Karen, co volala v pondělí?“
„Ne, neozvala,“ odpověděla Susan.
Donald rozlomil rohlík. „Poslal váš produkční kopii programu Justinu Wellsovi?“
Tuhle otázku nečekala. „Vy znáte Justina Wellse?“ tázala se, aniž se jí dařilo skrýt překvapení.
„Setkal jsem se s ním.“
„Soukromě nebo profesionálně.“
„Profesionálně.“
„Léčil jste ho pro chorobnou a nebezpečnou žárlivost na manželku?“
„Proč se ptáte?“
„Protože jestli ano, myslím, že jste povinen sdělit policii vše, co o něm víte. Nechtěla jsem se vyhnout odpovědi, když jste se ptal na Karen, ovšem je pravda, že i když se mi neozvala, dověděla jsem se o ní víc. Ukázalo se, že to je manželka Justina Wellse, její skutečné jméno je Carolyn a spadla nebo ji někdo hodil pod auto jen pár hodin potom, co mi volala.“
Donald Richards nebyl ani moc překvapený, spíš se tvářil pozorně a vážně. „Bojím se, že máte pravdu, měl bych promluvit s policií,“ řekl zachmuřeně.
„Vyšetřování vede kapitán Shea z 19. policejního okrsku,“ sdělila Susan.
Měla jsem pravdu, pomyslela si. Pojítko mezi tím, co se stalo Carolyn Wellsové, a telefonátem do programu, je žárlivost jejího manžela.
Vytanul jí na mysli tyrkysový prsten se sentimentálním nápisem. To, že ho Tiffany kupovala v Greenwich Village, nejspíš nic neznamená. Stejně jako umělohmotné figurky Sochy svobody nebo mramorové bůžky je možné takové suvenýry koupit kdekoli.
„Jak chutná váš salát?“ zeptal se Richards.
Jasně chtěl přejít na jiné téma. A má pravdu, pomyslela si s úlevou Susan. Profesionální etika. „Absolutně vynikající. Povykládala jsem vám o sobě už toho dost. A co vy? Máte sourozence?“
„Ne, jsem jedináček. Vyrostl jsem na Manhattanu. Otec zemřel před deseti lety. Proto se matka rozhodla, že bude po celý rok žít v Tuxedo Parku. Je malířka, docela dobrá, možná víc než to. Otec byl rozený námořník, často mě bral s sebou na loď.“
Susan si v duchu držela palce. „Zaujalo mě, že jste na rok přerušil studia, abyste pracoval na lodi. Otec vás silně ovlivnil, že?“
Tvářil se pobaveně. „Takže jsme oba lovili v Internetu, že? Ano, byl to pěkný rok. Objel jsem celý svět jako kulturní referent, viděl většinu velkých přístavů, pak zamířil do menších. Párkrát jsem obkroužil glóbus.“
„Co vlastně dělá kulturní referent?“
„Pomáhá organizovat a koordinuje všechny aktivity na lodi. Všechno od najímání umělců, shánění rekvizit až po hraní binga a přípravy maškarního bálu. Uklidňuje rozkohoutěné pány. Vyhledává nešťastné a zatahuje je mezi ostatní. Zbytek odhadnete sama.“
„Podle vašeho životopisu jste se s manželkou seznámili na Gabrielle a je to vaše oblíbená loď. Na té cestovala a zmizela i Regina Clausenová.“
„Ano. Nikdy jsem se s ní nesetkal, ale plně chápu, proč jí doporučili Gabrielle. Je to nádherná loď.“
„Kdybyste byl věděl o zmizení Reginy Clausenové, napsal byste ve své knize i o ní?“ Doufala, že to zní nenásilně.
„Ne, nemyslím.“
Za chvilku mi řekne, ať ho přestanu vyslýchat, myslela si Susan, ale zatím je to dobré, budu pokračovat, dokud je ochotný odpovídat. „Jsem zvědavá,“ řekla, „co vás přivedlo na myšlenku napsat knihu o ztracených ženách?“
„Napadlo mě to před šesti lety, když jsem léčil pacienta, kterému zmizela manželka. Prostě jednoho dne nepřišla vůbec domů. Představoval si nejhorší – že ji zatkli, že měla nehodu a ztratila paměť, že ji zavraždili.“
„Zjistil někdy, co se jí stalo?“
„Před dvěma lety. U zatáčky nedaleko jejich domu je jezero. Někdo se potápěl a uviděl auto – její auto, převrácené na dně. Byla uvnitř. Pravděpodobně nezvládla zatáčku.“
„A co je s ním?“
„Změnil se mu celý život, když se to dověděl. Rok nato se znovu oženil; teď je to zcela jiný člověk než ten chudák, který mě žádal o pomoc. Nejvíc mě zaujalo, že nejhorší na ztrátě někoho blízkého je skutečnost, že nevíte, co se mu stalo… nebo jí. Proto jsem začal přezkoumávat další případy žen, které zmizely zdánlivě beze stopy.“
„Jak jste vhodné příběhy do své knihy vybíral?“
„Rychle jsem zjistil, že za většinou zmizení je špinavý zločin. Analyzoval jsem určité potenciálně nebezpečné situace ve známých případech a způsoby, jak jim předcházet, aby se totéž nestalo dalším ženám.“
Mezitím odnesli talíře od salátu a položili před ně první chod. U jídla vyměňovali zdvořilé poznámky – o jídle (velmi chutné), porovnávali s jinými restauracemi (New York je na ně bohatý) – a mezi ně šikovně vkládala další otázky.
Don Richards dojedl a pohodlně se opřel. „Připadal jsem si jako u křížového výslechu,“ konstatoval v dobré náladě. „Už jsem vypovídal dost. Teď mluvme o vás, Susan. Jak jsem vám říkal, jsem námořník. Jak trávíte dovolenou vy?“
„Ráda lyžuju,“ řekla Susan. „Otec je bezvadný lyžař, hodně mě naučil. Jako vy jste se s otcem plavil po moři, mne můj bral na lyže. Matka nesnáší zimu a moje sestra je na tom stejně, navíc ji to nebavilo, takže na mě měl dost času.“
„Ještě spolu jezdíte na lyže?“
„Ne, mám strach, že pověsil lyže na hřebík.“
„O té doby, co se podruhé oženil?“
„Tak nějak.“ Susan byla ráda, že jim číšník přinesl menu dezertů. Chtěla se co nejvíc dovědět o Donaldu Richardsovi a dopadlo to přesně naopak, vykládá mu o sobě.
Oba se rozhodli dezert vynechat a objednali si espreso. U kávy Richards nadhodil Tiffanyino jméno. „Bylo smutné ji poslouchat. Je velice zranitelná, nemyslíte?“
„Podle mě zoufale touží zamilovat se a být milována,“ zatvářila se Susan souhlasně. „Vztah s Mattem byl pro ni asi nejblíže něčemu trvalejšímu. Proto si myslí, že potřebuje právě jeho.“
Richards přikyvoval. „Vsadím se, že jestli se jí Matt ozve, nebude to proto, že by se radoval, že veřejně vypráví o tom, jak jí koupil laciný prstýnek. To by odradilo skoro každého chlapa.“
Chce naznačit, že ten prsten není důležitý? zajímalo Susan. Hlavou jí proletěla slova z písničky „Patříš mi“: Uvidět pyramidy podél Nilu /sám na ostrově sledovat, jak slunce sbírá sílu…
Opustili restauraci a Richards najal taxík. Když nastoupili, dal řidiči její adresu. Pak se zatvářil jako beránek. „Nejsem jasnovidec. Našel jsem vás v telefonním seznamu, pod S. C. Chandlerová. Co znamená to C?“
„Connelley. Je to matčino dívčí jméno.“
U domu, kde bydlela, požádal taxikáře, ať počká, než ji doprovodí až ke dveřím. „Vaše maminka by měla radost,“ komentovala to Susan. „Dokonalý gentleman.“ Vybavila si Alexe Wrighta, který před dvěma dny udělal totéž. Dva gentlemani za tři dny, to není špatné.
Richards ji vzal za ruku. „Myslím, že jsem dnes už říkal, jak mě těší být s vámi. Můžu to jenom důrazně zopakovat.“
Vážně na ni pohlédl a dodal: „Nebojte se přijímat komplimenty, Susan. Víte, je to vidět, že se bojíte. Dobrou noc.“
Byl pryč. Susan za sebou zamkla na dva západy a na chvilku se opřela o dveře, aby srovnala zmatené myšlenky. Pak došla k záznamníku. Jen dva vzkazy. První byl od matky: „Volej mi kdykoli do půlnoci.“
Bylo tři čtvrti na jedenáct. Aniž si poslechla ten druhý, Susan vytočila její číslo a v duchu doufala, že se nepřihodilo nic zlého.
Že je matka nervózní, bylo zřejmé hned z pozdravu. Důvod, proč ji sháněla, z ní lezl jako z chlupaté deky. „Susan, je to hrozné, ale mám pocit, jako by mě někdo stavěl do pozice, kdy si mám vybrat mezi dvěma dcerami.“
Susan poslouchala, jak matka koktavě vysvětluje, že ví, že Alexovi na Binkyině party Susan učarovala, ale Binky se ho snaží dát dohromady s Dee. „Obě víme, že je Dee nešťastná a osamělá, přesto nerada vidím, když se ti plete do vztahu, který by tě mohl těšit.“ Matce selhal hlas. Tento rozhovor pro ni jistě není snadný.
„Nerada bys viděla, aby mi Dee zase přebrala někoho, kdo o mě stojí. To máš na mysli, mami? No, podívej, s Alexem jsem prožila jen jeden příjemný večer, nic víc. Vím, že mu Dee telefonovala. Vlastně ji taky pozval na sobotní večírek. Nebudu konkurovat své sestře. Až poznám toho pravého, oba to budeme cítit a nebude hrozit, že by po něm chňapla má sestra. Protože takového, kterého by mi v klidu přebrala, takového já nechci.“
„Chceš tím naznačit, že já bych tvému otci dovolila vrátit se, vid,“ protestovala matka.
„Ne, jak tě to napadlo?“ řekla Susan. „Plně chápu, jak je ti mizerně z toho, co ti táta provedl. Ale existuje něco jako ztráta důvěry, co pro mnoho lidí včetně mě znamená, že vztah definitivně ztroskotal. Uvidíme, jak to dopadne. Opravdu jsem zatím měla s Alexem jedinou schůzku. Třeba bychom se podruhé spolu nudili.“
„Pochop, jak je chudák Dee nešťastná,“ prosila matka. „Volala mi dnes odpoledne, že se stěhuje zpátky do New Yorku. Chybíme jí, má už dost své agentury i všech modelek. Otec jí posílá na vyhlídkovou plavbu hned příští týden. Snad jí to zvedne náladu.“
„Taky doufám, mami. Dobře, zase se ozvu.“
Konečně se dostala k druhému vzkazu; byl od Alexe Wrighta: „Zrušil jsem večerní jednání a snažil jsem se vás sehnat, abychom zopakovali nenadálou večeři. Vím, že to bez varování není zdvořilé, ale chtěl jsem vás vidět. Zavolám zítra.“
Susan si celá rozesmátá vzkaz znovu přehrála. Při tomhle komplimentu by mě měl vidět doktor Richards, pomyslela si. Jsem skutečně ráda, že Dee pojede příští týden na dovolenou.
 
Až později, v posteli těsně před usnutím, si Susan vzpomněla, že chtěla zavolat Tiffany do baru Grotto. Přála si ji přesvědčit, aby alespoň přinesla ukázat prsten, porovnaly by ho s tím od Reginy Clausenové. Rozsvítila a podívala se na hodinky. Tři čtvrti na dvanáct.
Ještě ji možná stihnu. Mohla bych ji pozvat na zítra do studia a vzít na malý oběd, to by určitě přijala.
Zavolala na informace, poznamenala si číslo do Grotto a vytočila je. Dlouho zvonil, než ho konečně někdo zvedl a vyštěkl: „Grotto.“
Zeptala se na Tiffany, pak chvilku počkala, trvalo pár minut, než přišla a rovnou vybuchla. „Doktorko Susan, nechci už o tom zatraceném prstýnku ani slyšet. Volala mi Mattova matka, že o něm nemám už mluvit; prý se bude ženit. Ten pitomý prsten jsem hned zahodila! Nic proti vám, ale neměla jsem onehdy váš pořad vůbec poslouchat. Kéž bychom s Mattem do toho krámu se suvenýry nikdy nevlezli! A hlavně jsme neměli slyšet majitele té díry, jak říká, že ten sympatický pán, co jsem ho tam viděla, koupil těch prstýnků několik.“
Susan to doslova nadzvedlo. „Tiffany, to je opravdu důležité. Viděla jste toho pána?“
„Jasně že jo. Byl kořen. Opravdu třída. Nějako Matt.“
„Tiffany, já s vámi musím mluvit. Přijeďte zítra do City. Půjdeme spolu na oběd. Prosím vás, řekněte mi, dal by se ten prstýnek najít?“
„Doktorko Susan, ten je pohřbený pod hromadou kuřecích kostí a zbytků pizzy, a co se mě týče, klidně tam může zůstat. Cítím se jako idiot, vykládala jsem celému světu, jaký je Matt formát. Hajzl jeden! Musím už jít. Šéf se na mě škaredě kouká.“
„Tiffany, vzpomněla jste si, kde jste ten prsten koupili?“ zeptala se ještě Susan.
„Už jsem vám to říkala, ve Village. Na západním konci. Nebylo to daleko od metra. Pamatuji si jenom, že naproti byl pornoshop. Musím jít. Nashle, doktorko Susan.“
Susan se úplně probrala. Položila sluchátko. Tiffany vyhodila svůj tyrkysový prsten, to je chyba, ale pamatuje si muže, který jich koupil několik. Zavolám Chrise Ryona, ať zjistí všechno o Douglasi Laytonovi, umínila si. Dám mu taky Tiffany ino číslo domů. Sežene míjejí adresu. Jestli ne, zítra ji vyhledám v Grotto, kde mají nejlepší italská jídla v Yonkers.
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Tiffany se podařilo přežít směnu, dokonce občas utrousila vtipnou připomínku, ale veselost jen hrála. Dost ji pomohlo, že v Grotto bylo narváno a neměla čas na nic pomyslet. Jen párkrát musela běžet na toaletu, aby jí nevyčetli z obličeje vztek a zklamání, které ji zavalilo jako hora kamení.
Okolo jedenácté přišel nějaký chlápek a sedl si u baru. Cítila, že ji svlíká očima pokaždé, když se kolem něho protáhla po cestě ke stolům.
Slizoun, pomyslela si.
Dvacet minut před dvanáctou ji chytil za ruku a zeptal se, jestli po šichtě půjde k němu na drink. „Odpal, křupané!“ zpražila ho.
Stiskl jí ruku tak, že zakvílela bolestí. „Nemusíš hned být protivná,“ zasyčel.
„Hned ji pusť!“ Barman Joey stál v mžiku vedle nich. „Máte dost, pane,“ napomenul chlapa. „Zaplaťte a ať už jste pryč.“
Chlápek se zvedl. Byl to hromotluk, ale Joey je větší. Hodil prachy na bar a zmizel.
Hned potom telefonovala doktorka Susan a Tiffany akorát připomněla, jak mizerně se cítí. Chce se mi zalézt do postele a přetáhnout peřinu přes hlavu, říkala si.
Za pět dvanáct zavolal na Tiffany Joey. „Poslechni, kočko, jestli už jsi hotová, doprovodím tě k autu. Ten otrapa by se mohl motat kolem.“
Jenže ve chvíli, kdy zapínala kabát, nahrnul se do baru kuželkářský tým a Joey měl hned plné ruce práce. Tiffany odhadla, že bude kmitat nejmíň deset minut.
„Budu v pohodě, Joey, ahoj zítra,“ zavolala a vyběhla ven.
Teprve tam si vzpomněla, že nechala auto až na vzdáleném rohu parkoviště. To je smůla, říkala si. Jestli se tu ten slizoň fakt potuluje, jsem v průšvihu. Pozorně se rozhlédla po parkovišti. Stál tam jenom jeden chlap, vypadal, jako by právě vystoupil z auta, a kráčel k baru. Ale i ve tmě poznala, že to není ten, který ji obtěžoval. Tenhle je vyšší a štíhlejší.
Stejně měla divný pocit, něco ji říkalo, ať odsud co nejrychleji vypadne. Svižně došla k autu, hmátla do kabelky pro klíčky a spokojeně je sevřela v ruce. Je skoro v bezpečí.
Najednou stál chlap, kterého předtím zahlédla na parkovišti, přímo před ní. Něco se mu zablesklo v ruce.
Nůž! uvědomila si a ztuhla.
Ne! pomyslela si nedůvěřivě, když se ještě přiblížil.
Proč! proběhlo jí hlavou, nemohla uvěřit, že je to pravda.
„Prosím ne,“ žadonila. „Prosím!“
Žila dost dlouho na to, aby se mu stačila podívat do obličeje, dost dlouho, aby jí vynikající paměť pomohla poznat ve vrahovi nóbl chlápka, kterého zahlédla v krámku ve Village – toho, který koupil prstýnky s nápisem „Patříš mi.“
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Na zpáteční cestě do města na dálnici Cross Bronx z něho pot jen lil. Tentokrát měl namále. Zrovna překročil nízkou zídku, která oddělovala pozemek kolem Grotto od uzavřené čerpací stanice, kde nechal svůj vůz, když se z baru ozval mužský hlas, který křičel „Tiffany!“
Nechal auto na druhé straně benzínky, naštěstí to bylo z kopce a nemusel nastartovat, dokud nedojel na hlavní. Ihned zabočil doprava a vmísil se mezi ostatní auta, takže ho někdo těžko mohl zaregistrovat.
Příští týden to bude za mnou, připomněl si. Vybere si někoho, aby „viděl džungli skropenou dešti“, a jeho poslání bude u konce.
Veronika, tak důvěřivá – byla první z nich – našla svůj hrob v Egyptě: „uviděla pyramidy podél Nilu“.
Regina. Získal si ji na Bali; na vlastní oči na ostrově viděla, „jak slunce sbírá sílu.“
Constance, která nahradila Carolyn v Alžíru, „poznala tržnice starého Alžíru.“
„Přeletět oceán v letadle stříbrném.“ Myslel na Moniku, ustrašenou dědičku, kterou poznal nad Londýnem. Ještě si pamatuje, jak ji upozornil na stříbřité odrazy slunečních paprsků na křídlech letadla.
Byla chyba dávat jim ty prsteny, jistě, teď to ví. Měl to být malý žertík, stejně jako souvislost mezi jmény, která si dával na svých zvláštních výletech. Měl si své žertíky nechat jen pro sebe.
Ještě že je Parki, výrobce prstenů, odklizený z cesty. I Tiffany, která ho viděla jeden kupovat, je mimo hru. Určitě ho poznala, stejně jako Carolyn. Jistě, viděla ho v tom krámku v umělém světle a bez maskování, ale stejně ho i ve tmě na parkovišti docela jistě poznala.
Tak, pochytal peříčka ve větru, nedalo se nic jiného dělat, teď už je nevzkřísí, nezbývá než doufat, že ostatní odletí nepovšimnuta. Bez ohledu na to, jak se snažil vyhnout focení, jeho podobu zcela jistě můžou najít v pozadí mnoha snímků focených na palubách vyhlídkových lodí. A jsou to fotky, co si lidi na celém světě bezpochyby nechávají zarámovat, aby si připomněli báječnou dovolenou… Fotky, které visí bez povšimnutí v mnoha cestovních kancelářích i na stěnách pracoven. Připadalo mu to zábavné i nebezpečné zároveň.
Koneckonců se Carolyn Wellsová chystala poslat takový snímek Susan Chandlerové. Rozčilovalo ho pomyšlení na to, jak blízko odhalení se ocitl. Dovede si představit, jak Susan otevírá obálku, udiveně vypoulí oči a strne hrůzou, když ho pozná.
Konečně dojel ke garáži. Sjel rampou, přibrzdil, kývl na hlídače, který ho jako stálého zákazníka srdečně přivítal. Byla skoro jedna hodina, s chutí se kousek prošel domů a nechal se ovívat chladným vánkem.
Za týden bude po všem, sliboval si. Do té doby dokončím poslední úkol. Susan Chandlerová musí zemřít. Pak se vydám na poslední plavbu.
Věděl, že až to bude za ním, strašlivý žár, který ho zevnitř sžírá, pomine a on se konečně stane synem, jakého vždycky jeho matka chtěla.
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Pamela Hastingsová se ve čtvrtek brzy ráno zastavila v nemocnici u Carolyn Wellsové. Doufala, že se její stav zlepšil. Bohužel jí oznámili, že se nezměnil.
„Zase křičela ‚Win‘,“ řekla jí vrchní sestra Gladys. „Znělo to spíš jako ‚Ach Wine,‘ jako by s ním chtěla mluvit.“
„Slyšel ji její manžel, když to volala?“
„Ne, neukázal se tu od včerejšího odpoledne.“
„Cože!“ Pamela byla v šoku. „Víte, jestli telefonoval? Není nemocný?“
„Vůbec se neozval.“
„Ale to je nesmysl,“ soudila Pam celá bez sebe. „Zavolám mu. Smím se podívat na Carolyn?“
„Samozřejmě.“
Od nehody uplynulo teprve dva a půl dne, ale Pamela se na jednotce intenzivní péče vyznala, jako by už tam byla mnohokrát. Včera byly závěsy kolem lůžka muže, který přijel s těžkým infarktem, zatažené. Dnes je postel prázdná. Pamela se nezeptá, kde je; zdálo se jí zřejmé, že v noci umřel.
Část Carolynina obličeje, která zůstala bez obvazů, dnes vypadá ještě více nateklá a pokrytá podlitinami než včera. Zdá se to být pořád neskutečné, že žena v obvazech s trubičkami v těle je její hezká temperamentní kamarádka.
Carolyn měla ruce volně položené na přikrývce. Pam ji jemně vzala za prsty, všimla si přitom, že Carolyn nemá svůj hladký snubní prstýnek. Vzpomněla si, jakou averzi Carolyn cítila ke zbytečným šperkům. Pár pěkných broží, náušnice a perlový náhrdelník její babičky, to bylo vše, čím se kdy ozdobila.
„Carolyn,“ ozvala se jemně. „To jsem já, Pam. Chtěla jsem jen vidět, jak se ti daří. Všichni se na tebe ptají. Jen co se budeš cítit lépe, začnou ti chodit spousty návštěv. Vickie a Lynn ti chtějí uspořádat večírek, hned jak tě pustí z nemocnice. Šampaňské poteče proudem, dáme si kaviár a uzeného lososa. Sama si vybereš. Naše čtyřka si umí užívat, vid?“
Pam si byla vědoma, že plácá, ale řekli jí, že Carolyn možná vnímá. Nechtělo se jí mluvit o Justinovi. Napadlo ji, že jestli Carolyn hodil pod auto on, a ona o tom ví, musí pro ni být hrozné slyšet jeho hlas nebo cítit, že je nablízku.
Nevím, co bych s tím mohla dělat, pomyslela si Pam. Kdyby tak aspoň na minutku nabyla vědomí. „Musím jít, Car,“ řekla nahlas. „Ale zase přijdu. Mám tě ráda.“ Letmo ji políbila na tvář; nezaregistrovala žádnou reakci.
Utřela si hřbetem ruky slzy a oddělení opustila. Když míjela čekárnu, s údivem si všimla, že tam sedí v křesle schoulený Justin. Neoholený, ve stejných šatech, jako měl včera. Jejich pohledy se setkaly a on se dychtivě vyptával. „Řekla ti Carolyn něco?“
„Ne, neřekla. Justine, co tu proboha děláš? Proč ses včera večer nevrátil?“
Zaváhal, pak odpověděl. „Protože i když mě ještě formálně neobvinili, policie si myslí, že jsem Carolyn strčil pod auto já.“
Pamela jen zírala. „Jsi z toho v šoku, Pam, co? Šokovalo tě to, ale nepřekvapilo. Už ti ta možnost taky proběhla hlavou, viď?“ Zhroutil se a rozbrečel se. „Chápe vůbec někdo, co k ní cítím?“ Zavrtěl hlavou a mávl rukou k intenzivce. „Už tam nepůjdu. Jestli Carolyn opravdu někdo strčil, a ona ho neviděla, může si taky myslet, že jsem to byl já. Ale já se vás všech teď ptám: jestli opravdu něco má s tím chlapem, s tím ‚Winem‘, co ho pořád volá, proč ten chlap sakra teď není u ní?“
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Chris Ryan pracoval pro FBI třicet let, pak šel do penze a založil si vlastní bezpečnostní službu na 52. ulici. Teď má jednašedesátník s bohatou kšticí šedivých vlasů trochu nadváhu, přívětivý výraz a veselé modré oči. Hodil by se perfektně na roli Santa Clause ve vánoční hře školy jeho vnoučat.
Jeho nevzrušené chování a trpký humor ho činily všeobecně populárním, ale ti, kdo ho znali z profesionální stránky, měli z jeho vyšetřovacích metod respekt.
Se Susan se spřátelil, když ho rodina jedné zavražděné najala, aby vedl vyšetřování nezávisle na policii. Jako asistentka státního zástupce měla na případu přímý zájem. Informace, které získal Chris, jí pak pomohly přimět pachatele k přiznání.
Ryana ohromilo, když se rozhodla odejít z místa zpátky do školy. „Jsi přirozený talent,“ přemlouval ji. „Jednou budeš dělat na velkých případech. Proč bys měla poslouchat nářky zhýčkaných fňukalů a zabývat se jejich trably?“
„Věř mi. Je na tom víc, než si myslíš, Chrisi,“ usmívala se Susan.
I později si několikrát zašli na večeři, takže když mu Susan ve čtvrtek dopoledne zavolala, potěšilo ho to. „Copak, potřebuješ pozvat na večeři?“ ptal se žoviálně. „Ob jeden blok od nás je nový gril. Mají prvotřídní hovězí. Prospěje ti, když si trochu zvýšíš hladinu cholesterolu. Kdy se sejdeme?“
„Nový gril na rohu Čtyřicáté deváté a Třetí? Tam někde je Smith a Wollensky,“ mínila Susan. „Náhodou vím, že ta hospoda je tam nejmíň sedmdesát let, někteří dokonce tvrdí, že ti patří.“ Rozesmála se. „Jasně, že přijdu, ale ještě tě chci požádat o laskavost, Chrisi. Potřebuju někoho rychle prověřit.“
„Koho?“
„Je to právník, Douglas Layton. Dělá pro Huberta Marche, je v advokátní komoře. Je to kancelář specializovaná na právní a finanční poradenství. Layton je také ve správní radě Clausenová rodinného trustu.“
„Úspěšný chlapec. Chceš si ho vzít?“
„Ne, to rozhodně ne.“
Ryan se točil na židli, zatímco mu Susan sdělila potřebné údaje a vysvětlila, co se na Laytonovi nezdá Jane Clausenové. Pak pozorně vyslechl, jak mu Susan líčila všechny události od pondělního vysílání jejího pořadu, ve kterém mluvila o Regině Clausenové.
„Říkáš, že se ten chlapec vypařil, když jste čekali v tvé kanceláři na tu ženu, co se představila jako Karen?“
„Ano. Kromě toho Layton řekl před paní Clausenovou něco, z čeho usoudila, že znal její dceru – což popíral.“
„Dám se do toho,“ slíbil Ryan. „Stejně nemám nic zajímavého na práci. Leda prověřovat nešťastníky pro nervózní nevěsty.“ Vzal si papír a diář. „Začnu hned. Jaké číslo účtu má paní Clausenová?“
Poznal, že Susan zaváhala. „Bohužel, není to tak jednoduché. Ráno jsem na záznamníku našla od paní Clausenové vzkaz, musela do nemocnice na další chemoterapii, ale najednou se domnívá, že se k Laytonovi nezachovala fér, když mi řekla, že ho podezírá. Mám na to prý zapomenout, ale nejde to. Vůbec se mi nezdá, že by mu ukřivdila, a taky se o ni bojím. Bude to na můj účet.“
Chris Ryan zasténal. „Díkybohu, že mám svůj důchod. Každého prvního blahořečím svému bývalému zaměstnavateli. Tak jo. Jako by se stalo. Ozvu se ti, Susie.“
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Leah, bystrá padesátnice, sekretářka Douga Laytona, si šéfa s nesouhlasem měřila. Vypadá, jako by se celou noc flákal venku, pomyslela si, když míjel její stůl a zběžněji pozdravil.
Aniž ji žádal, došla ke kávovaru a nalila plný hrnek. Pak zaklepala na jeho dveře. Nečekala na vyzvání a vešla. „Nechci tě kazit, Dougu, ale vypadáš, že to potřebuješ.“
Zjevně dneska není v dobrém rozmaru. Dokonce se zdálo, že reaguje podrážděně. „Vím, Leah, že jste jediná asistentka, která šéfovi nosí kafe.“
Málem začala rozebírat, jak hrozně unaveně vypadá, ale pak usoudila, že už řekla dost. Taky to vypadá, jako by to přehnal s pitím, pomyslela si. Měl by si dávat větší pozor – tady mu to rozhodně neprojde.
„Zavolejte mě, až budete chtít dolít kávu,“ nabídla se, když mu postavila šálek pod nos.
„Leah, paní Clausenová je zase v nemocnici,“ řekl tiše Doug. „Viděl jsem ji včera večer. Myslím, že jí nezbývá moc času.“
„Ach, to je mi líto.“ Leah se najednou cítila provinile. Věděla, že Doug a Jane Clausenová jsou víc než poradce a klient. „Změní to něco na vaší cestě do Guatemaly příští týden?“
„Rozhodně ne. Ale nebudu čekat s tím překvapením, které jsem jí chtěl ukázat až zároveň se zprávou.“
„Myslíte ten sirotčinec?“
„Ano. Ona neví, jak rychle přestavěli starou budovu na novou a že dostavěli zcela nové křídlo. Pan March i já jsme se domnívali, že ji víc potěší vidět hotové dílo. Taky neví, že lidé, kteří tam budou pracovat, chtějí, aby se ten útulek jmenoval po Regině.“
„Vsadím se, že to napadlo vás, Dougu.“
Pousmál se. „Možná. Určitě to byl ale můj nápad nejen přejmenovat celou stavbu, ale překvapit tou zprávou paní Clausenovou. I když slavnostní předání bude až příští týden, myslím, že bychom neměli čekat a měli jí ukázat fotografie hned. Podejte mi, prosím, příslušnou složku.“
Společně si prohlíželi velké fotografie, které dokumentovaly postup rekonstrukce i přístavby nové části sirotčince. Nejnovější pak ukazovaly pohled na celou budovu, pěknou stavbu ve tvaru L se zelenou střechou z tašek. „Místo pro víc než dvě stě dětí,“ řekl Doug, „vybavené malou klinikou. Nevěřila byste, kolik dětí tam přijde podvyživených. Navrhl jsem, aby přistavěli ještě pokoje pro hosty, aby tam perspektivní rodiče mohli strávit nějaký čas s dětmi, které se chystají adoptovat.“
Otevřel šuplík u stolu. „Tady je znak, který tam bude umístěn. Postavíme ho přesně sem.“ Ukázal prstem na trávník před budovou a zakroužil jím. „Bude ho vidět ze silnice i z příjezdové cesty.“
Ztišil hlas. „Chystal jsem se najmout nějakého místního umělce, aby tam vytesal překlad nápisu až po slavnostním otevření nového křídla, ale může se to udělat hned. Ať se o to postará Peter Crown z agentury.“
Leah studovala pěkné logo ve tvaru kolébky. Stálo na něm zlatým písmem DOMOV REGINY CLAUSENOVÉ.
„No, Dougu, paní Clausenová bude mít ohromnou radost!“ zvolala dojatě Leah. „Aspoň něco dobrého vzejde z celé té tragédie.“
„To máš pravdu,“ souhlasil horlivě Douglas Layton.
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Deset minut po deváté Susan vyrušila interkomem sekretářka: „Je tu doktorka Pamela Hastingsová, doktorko.“
Už se začínala bát, že se Hastingsová neukáže, takže se jí ulevilo, když ji Janet přivedla.
Na tváři té ženy je patrné napětí – obočí má svraštělé starostí, rty pevně stisknuté. Sotva ale promluvila, byla Susan sympatická, poznala, že mluví s citlivou a inteligentní osobou.
„Doktorko Chandlerová, omlouvám se za to, jak jsem s vámi jednala nezdvořile, když jste tuhle volala do nemocnice. Zaskočilo mě, když jste se představila.“
„Ještě víc vás asi překvapil důvod, proč jsem volala.“ Susan jí podala ruku. „Prosím, vynechme doktorky, jestli souhlasíte, Susan a Pamela zní líp.“
„Jsem absolutně pro.“ Hastigsová si s ní potřásla rukou, pak se opatrně ohlédla, když si sedala. Jakmile dosedla, přitáhla židli blíže ke stolu, jako by se bála, že někdo nepovolaný uslyší, co si právě říkají.
„Promiňte mé zpoždění, i to, že se nemohu zdržet. Strávila jsem v posledních dvou dnech tolik času v nemocnici, že vůbec nejsem připravena na hodinu ve čtvrt na dvanáct.“
„Já zase budu živě vysílat už za necelých padesát minut,“ řekla Susan, „takže raději k věci. Slyšela jste nahrávku telefonátu Carolyn Wellsové do mého pondělního programu?“
„O které Justin tvrdil, že ji nechtěl? Ne.“
„Musela jsem ji nechat včera na policii,“ sdělila jí Susan. „Dám udělat ještě jednu pro vás, jsem si sice jistá, že to byla Carolyn Wellsová, ale ráda bych, abyste i vy potvrdila, že je to její hlas. Řeknu vám, proč nám volala.“
Popsala, že mluvili o zmizení Reginy Clausenové během vyhlídkové plavby a co jim k tomu řekla posluchačka, která se představila jako ‚Karen‘. Celou dobu Susan pozorovala, že se Pamela Hastingsová tváří čím dál vážněji.
Když domluvila, Pamela řekla: „Nemusím ten pásek slyšet. Tyrkysový prsten s nápisem mi Carolyn ukázala minulý pátek.“ Stručně Susan popsala jejich večírek ke čtyřicátinám.
Susan otevřela šuplík a vytáhla peněženku. „Matka Reginy Clausenové náš program slyšela a poslouchala i Carolynin telefonát. Pak mi zavolala a přinesla sem prsten, který se našel v pozůstalosti její dcery. Podívala byste se na něj, prosím?“
Odepnula peněženku, pak jí na dlani podala prsten.
Pamela Hastingsová zbledla. Ani se nepokusila prstýnek vzít, jen na něj zírala. Nakonec řekla: „Vypadá přesně jako ten, který mi ukázala Carolyn. Je na vnitřní straně vyrytý sentimentální nápis ‚Patříš mi‘?“
„Ano, podívejte se zblízka.“
Hastingsová zavrtěla hlavou. „Ne, nechci se ho ani dotknout. Jste psycholožka, budete mě považovat za blázna, ale mám takové nadání – nebo spíš prokletí – vnitřní zrak či intuici, chcete-li. Když jsem se ten večer dotkla Carolynina prstenu, varovala jsem ji, že se může stát příčinou její smrti.“
Susan se povzbudivě usmála. „Nedomnívám se, že je to bláznovství. Plně respektuji vaše zvláštní schopnosti. Přestože tomu nerozumím, jsem přesvědčena o jejich existenci. Prosím, řekněte mi, co cítíte, když vezmete do ruky tento prsten?“ Znovu jí ho podávala.
Pamela Hastingsová uhnula pohledem. „Nemohu se ho dotknout. Promiňte.“
Susan i bez toho dostala svou odpověď, bylo to jasné; i tento prsten je poslem smrti.
Po chvilce nepříjemného ticha Susan řekla: „Carolyn Wellsová měla v pondělí podle hlasu z něčeho strach. Budu upřímná. Znělo to, jako by se bála manžela. Policie nabyla po vyslechnutí té pásky stejného dojmu.“
Pamela zaváhala. „Justin se ke Carolyn choval, jako by byla jeho vlastnictví,“ vyjádřila se potichu.
Susan poznala, že Pamela Hastingsová velmi obezřetně volí slova. „Byl tak žárlivý, že by jí dokázal ublížit?“
„To nevím.“ Mluvila přiškrceným hlasem, jako by ji někdo nutil. Pak prosebně zalomila rukama. „Carolyn je v bezvědomí. Až se probere – jestli se probere – dostaneme zcela jiný obraz toho, co se stalo, ale snad byste měla vědět, že pořád někoho volá.“
„Myslíte někoho, koho neznáte?“
„Několikrát jasně vyslovila ‚Win‘. A dnes brzy ráno podle sestry říkala ‚ach, Wine‘.“
„Jste si jistá, že je to jméno?“
„Ptala jsem se jí na to včera, stála jsem po jejím boku a držela ji za ruku. Stiskla mi ji. V tu chvíli jsem si opravdu myslela, že se probouzí.“
„Pamelo, vím, že máme obě práci, ale chci vám položit ještě jednu otázku,“ řekla Susan. „Myslíte si, že by Justin Wells byl schopen ze žárlivosti svou ženu zranit?“
Chvilku přemýšlela. „Myslím, že toho byl schopen. Možná stále je, nevím. Je od pondělního večera naprosto zničený, teď ho ještě navíc vyslýchá policie.“
Susan si vzpomněla na Hildu Johnsonovou, starou paní, která viděla, že Carolyn pod auto někdo hodil – a za pár hodin byla zavražděna. „Byla jste v pondělí večer v nemocnici s Justinem Wellsem?“
Pamela přikývla. „Byla jsem tam od půl šesté večer až do šesti ráno.“
„A on tam zůstal celou dobu?“
„Samozřejmě,“ pak se ale zarazila. „Ne, vlastně ne úplně celou dobu. Pamatuji si, že když přivezli Carolyn z operačního sálu – okolo půl jedenácté – Justin se šel projít. Začala ho strašně bolet hlava, potřeboval na čerstvý vzduch. Pamatuji si, že se vrátil za necelou hodinku.“
Hilda Johnsonová bydlela jen pár bloků od nemocnice Lenox Hill. „Zdál se vám Justin nervózní, když se vrátil do nemocnice?“ zeptala se Susan.
„Mnohem klidnější,“ zmlkla. „Snad až příliš klidný, jestli mi rozumíte. Skoro bych řekla, že byl v šoku.“
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Ve čtvrtek dopoledne o půl desáté kapitán Tom Shea znovu vyslýchal ve své kanceláři na 19. okrsku svědka Olivera Bakera. Tentokrát byl Baker viditelně nervózní. Jeho první slova zněla: „Kapitáne, Betty – to je moje žena – se úplně zhroutila, když jste včera večer volal. Začíná si myslet, že jsem tu ubohou ženu postrčil já a že chcete, abych pořád vypovídal a sám se chytil do pasti.“
Shea se mu podíval do tváře. Ten muž má dnes pevně sevřené rty, svraštělé tváře a tak nakrčený nos, že vypadá, jako by se bál, že ho uhodím. „Pane Bakere,“ unaveně vysvětloval, „pozvali jsme vás, protože chceme zjistit, zda si nepamatujete nějaké další detaily, třeba zdánlivě bezvýznamné.“
„Nejsem teda podezřelý?“
„Samozřejmě že nejste.“
Baker si teatrálně oddechl. „Mohu hned teď zavolat Betty? Málem dostala infarkt, když jsem odcházel.“
Shea zvedl sluchátko. „Jaké máte číslo?“ Vytočil ho, a když to někdo vzal, ozval se: „Paní Bakerová? Jsem rád, že jsem vás zastihl. Tady kapitán Shea z 19. okrsku. Chtěl jsem vás osobně ujistit, že váš manžel k nám dnes přišel jen proto, že je důležitým a cenným svědkem, který nám může pomoci. Někdy si svědkové vybaví detaily až pár dnů po nehodě a my doufáme, že se to mohlo stát i Oliverovi. Předám vám ho na chvilku. Na shledanou.“
Oliver Baker se nahnul a vzal si telefon. „Slyšela jsi, miláčku? Jsem cenný svědek. Jasně. Jestli ti holky budou ze školy volat, můžeš jím říct, že táta nepůjde za mříže. Haha. To si piš, že z práce půjdu rovnou domů. Ahoj.“
Měl jsem ho nechat na pochybách, pomyslel si Shea, když pokládal sluchátko. „Tak, pane Baker, projdeme si znovu fakta. Říkal jste, že jste viděl, jak někdo vzal paní Wellsové obálku?“
Baker zavrtěl hlavou. „Ne ‚vzal‘. Jak jsem vám říkal, měl jsem dojem, že ji zkoušel zachytit a obálka mu zůstala v ruce.“
„A nevzpomínáte si vůbec, jak ten muž vypadal? Nepodíval jste se mu do obličeje?“
„Ne. Ta žena, paní Wellsová, se napůl otočila. Hleděl jsem na ni, protože jsem měl pocit, že se něco stane, že upadne. A pak ten muž, ať to byl kdokoli, držel tu obálku.“
„Jste si jist, že to byl muž?“ rychle navázal Shea. „Proč to víte jistě?“
„Viděl jsem jeho paži – no víte, rukáv kabátu, ruku.“ Konečně se někam dostaneme, doufal Shea. „Jaký kabát měl na sobě?“
„Takový do každého počasí. Ale prvotřídní, to vám řeknu. Slušné šaty mluví samy za sebe, nemyslíte? Nejsem si jistý, ale řekl bych, že to byl Burberry.“
„Burberry?“
„Přesně tak.“
„Mám to v poznámkách. Říkal jste to už minule. Všiml jste si, jestli měl prsten?“
Baker zavrtěl hlavou. „Zcela jistě ne. Pochopte, odehrálo se to v jediné vteřině, pak jsem se obrátil na tu nešťastnici. Věděl jsem, že ji to auto porazí.“
Kabát, nejspíš Burberry, pomyslel si Shea. Musíme ověřit, co měl ten den na sobě Wells. Zvedl se. „Promiňte, že jsme vás obtěžovali. Děkuji, že jste ještě jednou přišel.“
Baker, uklidněný, že ho nepodezírají, se najednou neměl k odchodu. „Nevím, jestli to pomůže, kapitáne, ale…“ Zaváhal.
„Cokoli nám může pomoci,“ povzbudil ho Shea. „O co jde?“
„No, třeba se pletu, ale měl jsem dojem, že ten chlap měl hodinky s tmavým koženým páskem.“
 
Za hodinu se objevil detektiv Marty Power v kanceláři Justina Wellse. Wells tam zrovna nebyl, ale detektiv, vyslaný kapitánem Sheaem, si bodře povídal s recepční Barbarou Gingrasovou. Ani ne za deset minut se dověděl všechno o tom, jak Barbara slyšela Carolyn Wellsovou v pondělí v rádiu a jak to panu Wellsovi hned po obědě řekla.
„Myslím, že ho to strašně rozčililo,“ svěřila se, „protože později vyběhl ven a neřekl mi, kdy se vrátí.“
„Pamatujete si, jaký měl na sobě kabát?“ zeptal se Power.
Barbara se zamračila a kousala si ret. „Počkejte. Ráno měl tvídový svrchník. Chodí moc dobře oblíkaný, víte, vždycky je na něj pěkný pohled. Totiž, můj přítel Jake je asi tak velký jako pan Wells a taky tmavovlasý, takže se občas dívám, co má pan Wells na sobě, abych mu pak něco podobného koupila jako dárek.“
Barbara se usmála. „Minulý týden měl Jake narozeniny, koupila jsem mu modrobílou proužkovanou košili s bílým límcem a manžetami, stála celé jmění, ale fakt se mu líbila. K tomu kravatu…“
Marty Power se vůbec nezajímal o Jakeovy dárky, proto ji přerušil: „Jste si tedy jistá, že měl pan Wells v pondělí na sobě tvídový svrchník?“
„Absolutně. Ale počkejte, víte co? Když se pan Wells odpoledne vrátil, neměl už na sobě tvíďák, ale svůj Burberry. Dříve mě to nenapadlo, ale jistě se stavil doma.“
Poslední informace, kterou z ní vytáhl, byla, že pan Wells nosí hodinky s tmavým koženým páskem.
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Alex Wright měl ve čtvrtek schůzkami téměř zaplněný diář, proto se nechal Jimem Curleym, svým řidičem, vyzvednout ráno ve tři čtvrti na devět. Jim ho vždycky srdečně přivítal, ale pak už byl tiše a čekal, že se ozve, jen když uzná za vhodné.
Někdy se Alexi Wrightovi chtělo povídat si a probrali všechno od počasí, přes politiku až k plánovaným schůzkám nebo Jimovým vnoučkům. Jindy se jen pozdravili a Alex si z kufříku vytáhl The New York Times a seděl tiše celou cestu.
Jimovi vyhovovalo obojí. Jeho oddanost k Alexovi byla od doby před dvěma lety, kdy umožnil jeho vnučce studovat na Princetonu, naprosto neomezená.
Pan Alex, který také promoval na Princetonu, na tom sám trval. „Děláš si legraci, Jime?“ ptal se nedůvěřivě. „Sheila nemůže odejít z Princetnu. Bez ohledu na výši školného. Postarám se o to. Vyřiď jí, že mi pak musí fandit na fotbalových zápasech absolventů.“
Před dvaceti lety, když šel studovat Jim junior, to bylo úplně jiné, vzpomněl si Curley. Požádal jsem Alexova otce, aby mi zvedl plat, a on mi odpověděl, ať jsem rád, že vůbec mám práci.
Jim ihned poznal, že dnes pánovi nebude do řeči. Po stručném pozdravu si vytáhl z kufříku složku s materiály. Pozorně ji studoval celou cestu až na Wall Street. Až na Manhattanském mostě ji uložil zpět a promluvil. „Radši bych příští týden vážně nikam nejezdil, Jime,“ řekl.
„Kam do Ruska jedete, pane Alexi?“
„St. Peterburg. Krásné město, Ermitáž je opravdu velkolepá. Hloupé je, že nebudu mít čas, abych se tam podíval. Sotva stihnu zkompletovat plány nemocnice, kterou tam stavíme. Moc se mi nezdá místo, které pro ni zvolili.“
Blížila se jejich odbočka, proto se Jim chvilku soustředil na řízení. Teprve u semaforů se zeptal: „Snad byste si mohl udělat pár dní volno, ne?“ Pohlédl do zrcátka a překvapilo ho, jak Alex Wright najednou zářil a usmíval se, vypadal při tom jako chlapec.
„To bych jistě mohl, ale po pravdě řečeno nechci.“
Kvůli Susan Chandlerové, pomyslel si Jim. Bože, asi o ni vážně stojí. Nemohl si vybrat lépe, říkal si, a to jsem ji viděl jen jednou.
Jim z celého srdce věřil, že když člověk potká tu pravou, je to jako blesk z čistého nebe. Stalo se mu to před čtyřiceti lety, když měl s Moirou první schůzku. Jakmile se jí podíval do tváře, uviděl oči modré jako dvě studny, už jí patřilo celé jeho srdce.
Zazvonil telefon. Když byl jeho šéf v autě, Jim ho bral pouze na vyzvání – jistě proto, že všechny hovory do auta byly soukromé a pro pana Alexe. Zpozorněl. Alex Wright změnil hlas od počátečního vřelého pozdravu k více rezervovanému tónu. „Dee, jak se máte? Jsem zrovna v autě. Přepojili mi hovor z domu sem… Cože, letěla jste aeroflotem? Pak jste už v podstatě po smrti… Jistě, ale myslíte si, že to stihnete?… OK, když to říkáte. Realitní agent, co jsem s ním mluvil, se vám už asi ozval… Dobře. Zkusím sehnat Susan, třeba se k nám dneska připojí… Domluveno. Těším se.“
Zavěsil, pak znovu zvedl sluchátko a vytočil číslo.
Jim slyšel, že shání doktorku Chandlerovou, pak řekl Alex zklamaně: „Doufal jsem, že ji zastihnu ještě před odchodem do studia. Prosím, zařiďte, aby můj vzkaz dostala okamžitě, jak se vrátí do kanceláře.“
Jim se podíval do zpětného zrcátka. Alex zavěsil a zamračil se. Kdo je ta zatracená Dee, přemýšlel, a proč Alexe otravuje?
Kdyby uměl číst myšlenky, věděl by, že se zlobí na Susaninu sekretářku, že jí nedala vzkaz, který zanechal pro Susan předtím, než odešla do studia. Stejně se ale zlobil na sebe, že si nechal spojovat telefonáty z domova, protože ho zastihla přesně ta osoba, které se snažil vyhnout.
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Susan dorazila do studia deset minut před vysíláním. Jako obvykle nakoukla k Jedu Geanymu, připravena na známou připomínku, že jednou prošvihne vysílání, doprovázenou slovy „Neříkej pak, že jsem tě nevaroval.“
Jenže dneska se na ni Jed díval docela jinak než jindy. „Začínám si myslet, že likvidujeme naše posluchače, Susan.“
„Co tím probůh myslíš?“
„Tys nic neslyšela? Tiffany, ta číšnice z Yonkers, byla ubodána k smrti, sotva vyšla z práce.“
„Byla co!“ Susan se zatočila země pod nohama, bylo jí, jako kdyby dostala ránu do hlavy. Zachytila se Jedová stolu, aby neupadla.
„Klídek, vzpamatuj se,“ zvedl se, aby ji podepřel. „Za pár minut máš mluvit v živém vysílání. Taky musíš počítat s tím, že se na ni posluchači zeptají.“
Tiffany, myslela si Susan a promítala si jejich noční rozhovor, tolik chtěla získat zpátky svého přítele, tak moc ji ranilo, když jí jeho matka zakázala o něm mluvit. S Donem Richardsem jsme si říkali, jak je asi opuštěná. Ach bože, ubohá žena.
„Pamatuješ si, jak jsi ji chtěla zastavit, když se chystala uvést jméno místa, kde pracuje?“ vyhrkl Jed. „No, zřejmě si tam na ni někdo počkal. Dělal jí návrhy. A ztratil rozvahu, když ho odmítla. Byl to nějaký recidivista, nejmíň stokrát trestaný.“
„Vědí jistě, že to udělal on?“ tupě se ptala Susan.
„Podle toho, co jsem slyšel, poldové proti němu mají důkazy,“ řekl Jed. „Ovšem, nemyslím, že by se k něčemu přiznal. Donesu ti kafe.“
Susan nějak přežila vysílání. Jak předpokládal Jed, posluchači se pořád vyptávali na Tiffany. Susan požádala Jeda, aby v době reklam zavolal do Grotto a promluvila si s vlastníkem Tonym Sepeddim.
„Joey, náš barman, říkal Tiffany, ať počká, že ji doprovodí k autu,“ řekl jí Sepeddi zastřeným hlasem. „Ale měl plné ruce práce a ona odešla sama. Když si všiml, že není uvnitř, vyběhl ven, aby se přesvědčil, že je v pořádku. Zahlídl nějakého chlapa, jak spěchá k benzince. Než našli Tiffanyino tělo, ten chlap byl pryč, ale Joey je si docela jistý, že je to ten, který ji předtím obtěžoval v baru.“
Mají toho správného pachatele? To nevypadá na izolovaný případ, napadlo Susan. Carolyn Wellsová mi zavolala a za pár hodin ji srazilo auto; je sice naživu, ale sotva vyvázla. Hilda Johnsonová přísahala, že viděla, jak někdo Carolyn strčil; pár hodin nato byla zavražděna. Tiffany viděla muže, který kupoval tyrkysové prstýnky s nápisem „Patříš mi“, a zmínila se o tom v telefonátu do rádia. Někdo ji ubodal. Shoda náhod? Nemyslím. Aleje ten muž, kterého chytila policie, opravdu vrahem Tiffany? A Hildy Johnsonové? Hodil on Carolyn pod auto?
V závěrečné části dnešního pořadu Susan sdělila posluchačům: „Děkuji vám za všechny vaše telefonáty. Myslím, že jsme všichni poznali, jaká Tiffany je, když nám sem volala. Vím, že mnozí stejně jako já strašně litujete, že se jí stalo něco tak hrozného. Kdyby jen počkala pár minut na barmana, který ji chtěl vyprovodit k autu. V našich životech se to hemží různými ‚kdyby‘, snad je to pro nás pro všechny varování. Nevíme, jestli Tiffanyin vrah nešel do toho baru jen proto, že včera v rádiu řekla, kde pracuje, ale jestli je tomu tak, je to jen další varování, abychom nikomu, koho pořádně neznáme, nedávali svou adresu domů ani do zaměstnání.“
Susan se zlomil hlas. „Prosím, pamatujme na Tiffany a její rodinu v našich modlitbách. Náš čas vypršel. Na shledanou zítra.“
Hned po skončení pořadu spěchala do své kanceláře. Musí si projít chorobopis pacienta objednaného na jednu, ale také doufala, že stihne vyřídit několik telefonátů.
Janet zkroušeně sdělila, že dvakrát telefonoval Alex Wright. „Říkala jste, ať vám zapíšu vzkazy, zatímco budete mluvit s Pamelou Hastingsovou, jenže pak jste vyběhla jako blesk a já jsem vám nestihla vyřídit, že mu máte volat. Potom nechal ještě jeden vzkaz.“
„Rozumím.“ První vzkaz zněl, prosím zavolejte mi před vysíláním. Následující si četla Susan dvakrát za sebou. Velká sestřičko, mám tě ráda, ale všechno má své meze. Nejen že ses pozvala na sobotní večeři, ještě sis stihla domluvit na dnešek rande.
Janet přihlížela, když Susan oba vzkazy škubala a házela je do koše.
„Doktorko Chandlerová, buďte tak hodná, řekněte panu Wrightovi, jak mě to mrzí, že jsem nepředala ten první vzkaz. Zdálo se mi, že se opravdu rozzlobil.“
Susan napadlo, že se hned cítí lépe, když ví, že se rozčílil, ale ani náhodou ji nenapadne trávit dnešní večer s Alexem a Dee. „Jestli zavolá znovu, řeknu mu to,“ uklidnila sekretářku.
Zkontrolovala čas; půl jedné. Má ještě půl hodiny. Deset minut můžu telefonovat, řekla si.
Nejdříve na policii v Yonkers. Znala tam nějaké detektivy z doby, kdy pracovala u státního zástupce. Zastihla jednoho z nich, Peta Sancheze, a vysvětlila mu, proč se zajímá a Tiffanyin případ.
„Pete, je mi mizerně, když si pomyslím, že je mrtvá, protože volala do mého programu.“
Od Sancheze se dověděla, že policisté jsou přesvědčeni, že mají vraha a že je otázkou několika hodin, než se Sharkey Dion přizná.
„Jasně že zapírá, Susan,“ dodal Pete. „To přece dělají všichni. Poslouchej, chlápek, který zrovna vcházel do baru, když Sharkeyho vyhazovali, ho slyšel mumlat, že se vrátí a vyřídí si to s ní.“
„To přece neznamená, že ji zabil,“ usoudila Susan. „Máte vražednou zbraň?“
Pete Sanchez si povzdechl. „Ještě ne.“
Pak mu vyprávěla o tyrkysových prstenech, ale moc ho to nezajímalo. „Hm-hm. Dej mi své číslo; dám ti vědět, až se Dion přizná. Nedělej si z toho hlavu. Opravdový viník této tragédie je zatracený systém, který zločince s trestním rejstříkem delším než můj rukáv pustí z basy na podmínku. Odseděl si osm let z pětadvacetiletého trestu. Hádej, za co seděl? Vražda!“
Susan položila sluchátko, ale Pete ji nepřesvědčil. Zamyšleně zůstala sedět. Společný jmenovatel všech těch hrozných událostí je tyrkysový prsten. Regina Clausenová jeden měla, když ji zabili. Carolyn měla taky jeden a málem je po smrti. Pamela Hastingsová, inteligentní žena zvláštních schopností, odmítla sáhnout na Reginin prstýnek a nedávno varovala Carolyn, že by mohl být stejný prsten příčinou její smrti.
Tiffany mi v noci řekla, že ten prsten je pohřbený pod tunami kuřecích kostí a pizzy, napadlo Susan. Řekla bych, že byl v popelnici. Ale pod tunami!
Myslela vlečku na odpadky? Přemítala. Jestli ano, pak jedině tu u restaurace Grotto. Susan horečně přemýšlela. Jak často tam odvážejí vlečky? Prohledala ji policie, když pátrala po zbrani?
Našla si číslo Grotto a zeptala se Tonyho Seppediho. „Koukněte, doktorko Chandlerová, odpovídám na otázky od půlnoci,“ řekl. „Vlečka je na parkovišti, vyměňují ji každé ráno, ale tentokrát to policie zakázala. Nejspíš hledají zbraň. Ještě nějaké dotazy? Vážně toho mám plné zuby.“
Susan vyřídila ještě jeden telefonát, než si vzala pacientův chorobopis. Znovu zavolala Petemu Sanchezovi, prosila ho, ať hledají se zbraní i tyrkysový prstýnek s nápisem „Patříš mi“.
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Ve čtvrtek míval doktor Don Richards vždycky napilno, proto jako obvykle začal brzy zrána. Jeho první pacient byl muž, který řídí mezinárodní korporaci; chodil každý čtvrtek na osm, po něm přicházeli po hodině do jedenácti další pravidelní klienti. Někteří se děsili toho, že Richards bude příští čtvrtek mimo město, že jede na přednášky v rámci reklamní kampaně své knihy.
Když se ve dvanáct doktor Richards usadil k malému obědu, cítil se unavený a jako každý týden ho čekalo ještě náročné odpoledne. A na jednu se domluvil s kapitánem Sheaem, půjde si s ním promluvit o Justinu Wellsovi.
Rena mu naservírovala polévku a on si k ní pustil televizi, aby si poslechl regionální zprávy. Hlavní pozornost v nich věnovali vraždě mladé servírky z Yonkers, na obrazovce ukazovali místo, kde se zločin odehrál.
„Jsme na parkovišti před barem Grotto v Yonkers, kde byla po půlnoci ubodána k smrti pětadvacetiletá Tiffany Smithová,“ oznámil redaktor. „Sharkey Dion, který byl již jednou odsouzen za vraždu, ji podle svědků večer v baru obtěžoval a později ho vyhodili. Nyní je ve vazbě a předpokládá se, že proti němu bude vzneseno obvinění z vraždy slečny Smithové.“
„Doktore, nebyla to ta žena, která volala do rádia, když jste byl v pořadu Zeptejte se doktorky Susan?“ zeptala se vyděšeně Reny.
„Ano, byla,“ tiše odvětil Richards. Podíval se na hodinky. Susan bude na cestě zpátky do kanceláře. Určitě už o Tiffany slyšela, bezpochyby bude ráda, když se jí ozve.
Zavolám jí, až se vrátím z policejní stanice, rozhodl se a odstrčil židli. „Reno, polévka byla výborná, ale bojím se, že teď nemám na víc chuť.“ Zamrkal na televizi, kde právě ukazovali rudé lodičky s jehlovými podpatky nedaleko od ostatků Tiffany Smithové přikrytých plachtou.
Holka nešťastná, pomyslel si, když vypínal přijímač. Susan z toho bude vedle. Nejdřív Carolyn Wellsová a teď Tiffany. Určitě si myslí, že na jejich neštěstí nese nějakou vinu.
 
Teprve pět minut před čtvrtou konečně mluvil se Susan. „Je mi to strašně líto,“ řekl.
„Bolí mě z toho u srdce,“ svěřila se Susan. „Modlím se k bohu, aby Sharkey Dion, je-li opravdu tím vrahem, nevyhledal a nezabil Tiffany jenom kvůli tomu, že ji slyšel mluvit se mnou v rádiu.“
„Podle toho, co jsem slyšel ve zprávách, policie o jeho vině nepochybuje,“ řekl Richards. „Susan, pochybuji, že by chlap jako Sharkey Dion poslouchal poradnu v rádiu. Mnohem pravděpodobnější se zdá, že si ji vyhlédl v tom baru.“
„Pokud ji zabil,“ opakovala tlumeně Susan. „Done, musím se vás na něco zeptat, myslíte si, že Justin Wells hodil svou ženu pod auto?“
„Ne, to si nemyslím,“ vyjádřil se Richards. „Spíš bych řekl, že to byla nešťastná nehoda. Šel jsem dnes za kapitánem Sheaem a pověděl mu totéž. Vlastně jsem mu naznačil, že každý psychiatr, který ho vyšetří, dojde ke stejnému závěru. Opravdu na ženu chorobně žárlí, ale součástí jeho problému je i extrémní strach z toho, že by ji ztratil. Podle mě by jí nikdy schválně neublížil.“
„Pak věříte, že Hilda Johnsonová, svědkyně, která viděla, že Carolyn někdo strčil, se spletla?“ zeptala se Susan.
„Ani to ne. Nemůžeme vyloučit, že Justin Wells manželku sledoval a chtěl zjistit, co má v obálce pod paží. Nechtěně přitom mohl zavinit, že ztratila rovnováhu. Prý byl velice rozčilený, když mu recepční řekla, že slyšela jeho ženu volat do rádia. Nezapomeňte, že když Karen – nebo Carolyn – telefonovala, slíbila vám, že pošle fotografii muže, kterého poznala na lodi. Není pravděpodobné, že ji dala do té obálky?“
„Kapitán Shea s vaší teorií souhlasí?“
„Těžko říct, ale varoval jsem ho, že jestli to udělal někdo jiný a Justin Wells zjistí kdo, pravděpodobně dostane záchvat vzteku a byl by schopen viníka i zabít.“
Povídali si dál, Richards podle Susanina bezbarvého hlasu poznal, jak silně se jí poslední události dotkly. „Podívejte,“ řekl. „Vím, jak je to pro vás hrozné. Věřte mi, moc dobře chápu, jak se cítíte. Rád bych s vámi dnes povečeřel. Proto vám vlastně volám. Posledně se mi to moc zamlouvalo. Proč bychom někam nevyrazili i dnes? Najdeme restauraci někde blízko vás, dokonce vás osobně vyzvednu.“
„Bohužel to nepůjde,“ řekla Susan. „Něco jsem si naplánovala a nevím, jak moc času to zabere.“
Byly už čtyři, Richards věděl, že mu za dveřmi čeká pacient. „Jsem výborný plánovač,“ rychle končil. „Dejte mi vědět, kdybych mohl být nápomocen.“
Zamračeně položil sluchátko. Susan zdvořile, ale pevně odmítá jeho pomoc. Co to znamená? Uvažoval.
Na tu otázku musí najít odpověď.
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Jane Clausenová, viditelně oslabená chemoterapií, se pokusila o úsměv. „Jsem jen trochu unavená, Věro,“ řekla.
Viděla, že se její hospodyně zdráhá odejít. „Nedělej si starosti. Zítra bude líp, potřebuju si jen oddechnout,“ spěšně ji ujišťovala.
„Málem jsem zapomněla, paní Clausenová,“ vyhrkla Vera. „Myslím, že vám bude volat doktorka Chandlerová. Sháněla vás zrovna, když jste odešla z domu, tak jsem jí řekla, že jste v nemocnici. Příjemná slečna.“
„Je moc milá.“
„Nechci vás nechat samotnou.“ Vera si povzdychla. „Mohla byste mě tu nechat jen tak sedět, ať máte společnost.“
Já přece mám společnost, pomyslela si Jane Clausenová a podívala se na noční stolek, kde ležela zarámovaná fotka Reginy, kterou jí Vera na její žádost přinesla. Regina na ní byla s kapitánem Gabrielle.
„Během pěti minut usnu, Věro. Už běž.“
„Dobrou noc, paní Clausenová,“ pak se jí sevřelo na chvíli hrdlo, než dodala, „a hned mi zavolejte, jakmile budete něco potřebovat.“
Jen co hospodyně odešla, Jane Clausenová vzala fotografii do ruky. Měla jsem špatný den, Regino, pomyslela si. Docházejí mi síly, vím to. Ale něco mě nutí ještě vydržet. Nerozumím tomu, ale cítím, že se něco stane.
Z úvah ji vyrušilo zvonění telefonu. Jane Clausenová odložila fotku a vzala sluchátko, předpokládala, že je to Douglas.
Místo toho uslyšela Susan Chandlerovou, její srdečný tón jí znovu připomněl Reginu. Svěřila se jí, že jí dnes bylo zle. „Ale zítra mi bude líp,“ a dodala, „Doug Layton naznačil, že pro mne má nějaké překvapení. Těším se na to.“
Susan postřehla, že při zmínce o něm mluvila paní Clausenová veseleji. Teď jí nemůže říct, že si ho bez předchozí domluvy s ní nechala prověřit.
Místo toho řekla: „Ráda bych se za vámi některý den zastavila – samozřejmě, pokud budete mít náladu na návštěvy.“
„To si povíme zítra,“ navrhla Clausenová. „Podle toho, jak mi dopoledne bude. Žiju teď ze dne na den.“ Pak ji překvapilo, že pokračuje: „Hospodyně mi přinesla obrázek Reginy. Když se dívám na její snímky, jsem z toho někdy smutná. Dneska mě to spíš uklidňuje. Není to zvláštní?“ Pak se omlouvala, „doktorko Chandlerová, jste opravdu dobrý psycholog. Nemám ve zvyku mluvit o svých osobních pocitech, ale vám je tak snadné se svěřovat.“
„Mnohdy přinese útěchu, když máte u sebe obrázek někoho, koho milujete,“ řekla Susan. „Jste na té fotce spolu?“
„Ne, je to jedna z těch, které se fotí na vyhlídkových lodích, taková, jaké jsou na reklamních letácích. Podle data na rubu vám můžu říct, že snímek vyfotili na Gabrielle pár dní předtím, než se Regina ztratila.“
Domluvily se, že se Susan ozve zase zítra. Ještě než paní Clausenová položila sluchátko, Susan slyšela, jak potěšeně mumlá, „Ach Dougu, je to od vás pěkné, že jste se zastavil.“
 
Susan si povzdechla, položila telefon, narovnala se a pomalu si konečky prstů masírovala spánky. Šest hodin, a ona pořád sedí za stolem. Neotevřená polévka, kterou měla sníst k obědu, jako by jí připomněla, že na ni jde migréna.
V kanceláři bylo ticho, Janet už dávno odešla. Susan si někdy představovala, že úderem páté spustí její sekretářce v hlavě požární poplach, a proto musí každý den vypadnout co nejrychleji.
„Již dost zla pro tento den,“ pomyslela si a divila se, že ji napadl zrovna citát z bible. To je jasné, řekla si. Vždyť den začal zlým skutkem – vraždou Tiffany.
Vsadila bych krk na to, že by Tiffany ještě žila, kdyby mi neřekla o tom tyrkysovém prstenu! věřila Susan. Vstala a unaveně se protáhla. Mám hlad. Možná jsem se měla přidat k Alexovi a Dee, pomyslela si suše. Dee ho určitě nenechá jít po jediném drinku.
Alex totiž volal ještě jednou. „Dostala jste mé vzkazy, vidte?“ zajímal se. „Vím, že vám ten první sekretářka ráno zapomněla předat.“
Kajícně si přiznala, že se mu zapomněla ozvat. „Promiňte, Alexi. Byl to jeden z těch dnů, kdy máte dost.“ Omluvila se, že nepřijde. „Nebyla bych dnes večer dobrou společnicí,“ řekla a vůbec přitom nelhala.
Už byla na odchodu, když si všimla, že u Neddy se ještě svítí. Neplánovala, že se k ní staví, ale náhle se zastavila a zmáčkla kliku. S radostí zjistila, že je otevřeno.
Proč bych k ní na minutku nezaskočila? Pomyslela si, pak zaklepala na sklo. Za pět minut chřupala krekry se sýrem a usrkávala dobré víno.
Sdělila Neddě, jak se události vyvíjí, a dodala: „Něco mi došlo. Je to divné, ale paní Clausenová i doktor Richards se dnes zmínili o fotkách, které se dělají na výletních plavbách. Paní Clausenová má jednu se svou dcerou na Gabrielle, doktor Richards mi připomněl, že Carolyn Wellsová v pondělí do telefonu slíbila, že mi dá fotku s mužem, kterého poznala na lodi, toho, který ji žádal, ať neplánovaně vystoupí v Alžíru.“
„Kam míříš, Susan?“ ptala se Nedda.
„Mířím k jedinému – chtěla bych zjistit, jestli si fotoateliéry, které fotí na výletních lodích, schovávají negativy. Don Richards strávil na lodích dost času. Možná se zeptám jeho.“
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Pamela Hastingsová strávila čtvrtek v kanceláři na univerzitě, aby dohnala práci, kterou zanedbávala. Dvakrát volala do nemocnice a mluvila se sestrou, se kterou se spřátelila. Od ní dostala mírně optimistickou zprávu, že Carolyn Wellsová má opět tendenci probudit se z komatu.
„Aspoň se konečně dovíme, co se jí vůbec stalo,“ reagovala Pamela.
„To není tak jisté,“ upozornila ji sestra. „Spousta lidí si po zranění hlavy na nehodu vůbec nepamatuje, i když si třeba jinak pamatují všechno.“
Odpoledne jí sestra řekla, že se Carolyn znovu pokoušela promluvit. „Zase jenom to jediné slovo, ‚Win‘ nebo ‚Ach Wine,‘“ sdělila jí sestra. „Nezapomeňte, že nám paměť často vyvádí podivné kousky. Může klidně mluvit o někom, koho znala jako dítě.“
Po druhém rozhovoru se sestrou se Pamela cítila tak trochu provinile. Justin je přesvědčený, že Carolyn volá někoho, kdo je pro ni důležitý, a já začínám věřit, že má pravdu. Jenže když jsem mluvila s doktorkou Chandlerovou, naznačila jsem, že jí to mohl udělat on. Čemu vlastně doopravdy věřím? říkala si sklíčeně.
Když byla konečně připravena odejít z kanceláře do nemocnice, uvědomila si, že se jí tam dnes nechce – stydí se podívat Justinovi do tváře.
 
Seděl ve vzdálenějším konci čekárny u jednotky intenzivní péče, zády k ní. Byli tam dnes i jiní návštěvníci, rodiče teenagera, kterého přivezli včera. Zranil se na fotbalovém zápase. Když se Pamela zastavila u nich, aby se zeptala, jak se mu daří, matka jí šťastně oznámila, že je mimo nebezpečí.
Mimo nebezpečí, opakovala si v duchu Pamela. Z těch slov ji zamrazilo. Je Carolyn mimo nebezpečí? napadlo ji. Jestli se probere z bezvědomí a přemístí ji na normální pokoj, nebudou už ji nepřetržitě hlídat. Justin k ní bude mít kdykoli volný přístup. Řekněme, že si na nehodu nebude vůbec pamatovat a že to byl Justin, kdo se ji pokoušel zabít.
Prošla místností až k Justinovi se smíšenými pocity. Měla soucit s mužem, který miloval Carolyn snad až příliš; cítila se provinile, že ho podezírá, a zároveň se obávala, že by jí znovu mohl ublížit.
Podíval se na ni, až když ho poplácala po rameni. „Ááá, nejlepší kamarádka,“ vyjádřil se, „už tě vyslýchala policie?“
Pamela zvysoka dosedla na vedlejší židli. „Nevím, co tím myslíš, Justine. Proč by se mnou měla mluvit policie?“
„Napadlo mě, že bys jim mohla přispět dalšími důkazy. Dnes odpoledne mě znovu zavolali na policejní stanici, abych jim vysvětlil, proč jsem si v pondělí odpoledne sundal tvídový kabát a vzal si Burberrák. Myslí si, že jsem se pokusil Carolyn zabít. Nechceš jim pomoct utáhnout smyčku, kámoško?“
Rozhodla se jeho narážky ignorovat. „Justine, tohle nikam nevede. Jak je dnes Carolyn?“
„Byl jsem se na ni podívat, ale jen v přítomnosti sestry. Příště mě obviní, že jsem jí vypnul přístroje.“ Zabořil hlavu do dlaní. „Ježíši Kriste, nemůžu tomu uvěřit.“
Sestra došla ke dveřím čekárny. „Telefonuje doktorka Susan,“ oznámila. „Chce mluvit s vámi, pane Wellsi. Můžete si to vzít tady.“ Ukázala na aparát v čekárně.
„No, s ní teda mluvit nechci,“ vyštěkl. „Všechno začalo tím, že jí Carolyn zavolala.“
„Justine, prosím,“ naléhala Pamela, zároveň se zvedla a šla k telefonu, „chce ti jenom pomoct.“ Zvedla sluchátko a podala mu ho.
Chvilku nepřítomně zíral, pak si ho vzal. „Doktorko Chandlerová,“ řekl, „proč mě pronásledujete? Pokud se nemýlím, má žena by teď nebyla v nemocnici, kdyby nenesla na poštu něco pro vás. Nenatropila už jste dost škody? Laskavě se nám přestaňte plést do života.“
Chystal se zavěsit, ale zastavil se na půl cesty.
„Ani
na chvilku mě nenapadlo, že byste svou ženu strčil pod auto vy!“ Susan tak křičela, že ji bylo slyšet v celé čekárně.
Justin Wells přitiskl sluchátko zpět k uchu. „Proč mi to říkáte?“
„Protože se domnívám, že se o to pokusil někdo jiný, tentýž člověk, který zabil svědkyni nehody vaší ženy, Hildu Johnsonovou, i Tiffany Smithovou, další ženu, která telefonovala do mé show.“ Susan dodala: „Musím se s vámi sejít. Prosím. Možná máte něco, co potřebuji.“
Poté co zavěsil, pohlédl Justin na Pamelu. Viděla, jak je vyčerpaný. „Může to být i past, aby mi mohla namísto policie prohledat byt, ale přijde ke mně v osm. Pam, ona si myslí, že je Carolyn pořád v nebezpečí – že ji ohrožuje ten chlap, kterého poznala na lodi, ne já.“
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Při vstupu do sálu hotelu St. Regis Alex ani nevnímal, jak Dee Chandler Harrimanovou lidé okolo stolů oceňují pohledy. Sám si byl vědom, že vede nápadnou a přitažlivou mladou ženu. Měla na sobě černé sametové sako a hedvábné kalhoty, dokonalý vzhled doplňovala jediná šňůra perel a perlové náušnice s diamanty. Vlasy měla spletené do francouzského copu, dvě volné zvlněné kadeře lemovaly porcelánovou pleť. Veselé modré oči zvýraznila šikovně nanesená řasenka a oční linky.
Posadili se a Alex se uvolnil. Když předtím mluvil se Susan, zdálo se mu, že je unavená. Navíc mu naznačila, že má v plánu večer dodělat nějakou práci, proto se k nim nechce přidat.
Snažil se ji přimět, aby si to rozmyslela, ale dodala vážně: „Alexi, kromě každodenního vysílání mám rušnou soukromou praxi, která mi zabírá každé odpoledne. Zatímco v rádiu je to spíš legrace, konzultace s pacienty jsou důležitá práce. Obojí dohromady mi zabírá většinu dne.“ Pak ho ujistila, že ze sobotního večera ne vycouvá a že se na večeři těší.
Aspoň se nezlobí, že jdu s Dee, pomyslel si a rozhlédl se okolo. Určitě si uvědomuje, že jsem to nebyl já, kdo tuhle schůzku zrežíroval. Pokoušel se soustředit na Dee, ale uvědomoval si, jak je pro něj důležité, co si myslí Susan.
Dee povídala o Kalifornii. „Vážně jsem to tam milovala,“ říkala mile svůdným hrdelním hlasem. „Jenže Newyorčan zůstane Newyorčanem – nastane čas, kdy se musí vrátit domů. Mimochodem, ten realitní agent, kterého jste mi doporučil, je výborný.“
„Už jste viděla nějaký pěkný byt?“ zajímal se Alex.
„Jen jeden. Nejlepší na něm je, že mi ho chtějí pronajmout na rok s tím, že pak bych ho mohla odkoupit. Stěhují se do Londýna a ještě si nejsou jisti, zda se tam usadí napořád.“
„Kde to je?“
„Na Sedmdesáté osmé východní, hned za rohem Páté.“
Alex zvedl obočí. „To si ke mně můžete skočit, když vám dojde cukr. Bydlím na Sedmdesáté osmé mezi Madison a Park Avenue.“ Usmál se. „Nebo o tom víte?“
Dee se rozesmála, předváděla dokonalé zuby. „Nemusíte si tak lichotit,“ řekla mu. „Zeptejte se agenta, kolik bytů jsme prošli dnes odpoledne. Ale mám prosbu, nesmíte odmítnout. Nepodíval byste se do toho bytu se mnou, až budeme odsud odcházet? Tolik bych chtěla slyšet váš názor.“ Nevinně na něj vykulila oči.
„Nevím, jaký to má smysl,“ řekl Alex nevzrušeně. „Ale jistě že půjdu.“
Ta ale umí přesvědčovat, pomyslel si, když ji za hodinu po prohlídce jejího budoucího bytu provázel vlastním domovem.
V pracovně si dlouho prohlížela portréty jeho rodičů. „Hmmm, moc často se nesmáli, co?“ řekla.
Alex zauvažoval. „Počkejte… pamatuji si, jak se jednou otec rozřehtal – to mi bylo deset. Matka mi nepřipadala tak veselá.“
„No, především se o nich povídá, že byli velice šlechetní,“ řekla Dee. „Jak se na ně dívám, je jasné, po kom jste takový fešák.“
„Na to se myslím odpovídá, že komplimenty na mě neplatí. Je pozdě. Chystáte se někam na večeři?“
„To záleží na vás.“
„Já ještě ne. Jen mě mrzí, že Susan nemůže s námi, má tolik práce.“ Záměrně dodal: „Ale uvidíme se zítra a jsem si jist, že ještě mnohokrát. Teď mě omluvte, zařídím někde rezervaci. Hned se vrátím.“
Dee se pro sebe usmála. Pustila kompakt a přejela rty růží. Zaregistrovala, jak si ji Alex po cestě z pokoje měřil z profilu.
Začíná se chytat, pomyslela si, určitě má zájem. Rozhlédla se po pracovně. Trochu nudné; daly by se tu udělat divy, kdybych se do toho pustila.
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Detektiv Pete Sanchez z Yonkers se začínal bát, že tomu Sharkeymu Dionovi vraždu Tiffany Smithové nepřišijou. Zdálo se, že je to hotová věc, jenže teď to vypadá, že pokud nenajdou nůž, kterým Tiffany zabil, a nedokážou, že ho měl, nebo pokud se nezlomí a nepřizná, nebudou mít dostatek důkazů.
Největší průšvih je v tom, že barman Joey si není na sto procent jistý, že ten chlap, co utíkal k pumpě, byl Sharkey. Zatím si stojíme tak mizerně, že kdyby ten případ šel k soudu, obhájce by jeho svědectví zpochybnil. Pete si to dovedl představit:
„Není pravda, že pan Dion požádal slečnu Smithovou o schůzku? Je to snad kriminální delikt?“
Joey jim popsal, jak Dion dělal Tiffany návrhy, pak ji popadl za ruku a zmáčkl jí ji, když se pokoušela vykroutit. „Křičela, a on ji nechtěl pustit, ani když se snažila vyvlíknout,“ řekl.
Sanchez zavrtěl hlavou. To by tak stačilo na sexuální obtěžování, ale ne na vraždu. Celá skupina se teď hrabe v odpadcích z vlečky, kterou zajistili na parkovišti u Grotto. Držel palce, aby tam našli vražednou zbraň.
Zároveň doufal, že někdo zavolá na místní horkou linku a dodá nějakou stopu nebo podezření. Majitel Grotto vypsal desetitisícovou odměnu tomu, kdo poskytne informaci, která povede k usvědčení vraha Tiffany Smithové. Byl si vědom, že pro chudáky, co se flákají v baru Grotto, je deset tisíc dolarů pořádný balík. Jenže většina z nich je schopna prodat za babku vlastní mámu, takže kdoví, čeho jsou schopni za deset táců.
V šest třicet měl těsně za sebou dva telefonáty. První od informátora, kterému říká Billy. Zašeptal přiškrceným hlasem, že potom, co Sharkeyho vyhodili z Grotto, popíjel v zapadáku zvaném Lampy. Rychle se tam posilnil několika panáky a řekl barmanovi a chlápkovi, co seděl u baru, že se půjde postarat o kost, která ho naštvala.
Tak Lampy, řekl si Pete. Dobrá trefa. Jen pět minut od Grotto. „V kolik odtamtud odešel?“ vyštěkl.
„Tak za pět dvanáct. Že prý ta holka má o půlnoci padla.“
„Jsi jednička, Billy,“ zvolal nadšeně Pete.
Za chviličku mu volal velitel skupiny, která prozkoumávala odpadky. „Pete, pamatuješ si na ten tyrkysový prstýnek, který jsme měli hledat? Máme ho. Přistál přesně uprostřed hromádky lasagní.“
No a co? Myslel si Pete. Určitě ho Tiffany nedal Sharkey. Ale aspoň můžu zavolat Susan, že jsme ho našli.
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Potom co zastihla Justina Wellse v nemocnici a domluvila si s ním schůzku v jeho bytě, zastavila se Susan na hamburger, hranolky a kávu v bufetu nedaleko od svého pracoviště. Nejhorší způsob, jak se najíst, pomyslela si a nemohla si nevzpomenout na skvělé večeře, které si dala nedávno s Alexem Wrightem a Donem Richardsem. Vsadila bych krk na to, že se Dee podaří Alexe donutit, aby s ní strávil celý večer.
Popadla hranolek, namočila ho v kečupu a pomalu žvýkala. Není to tak zlé, řekla si, aspoň malá náplast na trpkost z toho, že to má velká sestra zase hraje na chlápka, který o mě projevil zájem.
Ne, že by k němu cítila něco hlubokého, uklidňovala se a kousala do hamburgeru. Na to je příliš brzy. Ne, tady jde o fér jednání a loajalitu a další staromódní ctnosti, na které naše rodinka bez problémů zapomněla. Chování starší sestry ji doopravdy bolí.
Ucítila v krku známý knedlík, signalizující, že za chvíli jí vhrknou do očí slzy. Honem se otřepala a opovržlivě si řekla, O. K., ty citlivko, hod to za hlavu.
Pořádně si lokla kávy, pak chňapla po minerálce. Nejlepší způsob, jak se přestat litovat, je pořádně si opařit pusu, pomyslela si.
Ne, netrápí mě jen to, že se na scéně vynořila Dee, uvažovala při jídle. Je to kvůli Tiffany, je mi jí líto. Tolik toužila být milována a nebude mít už nikdy šanci. Dokud mi Pete Sanchez neukáže podepsané přiznání toho chlapa, kterého chytili, přísahala bych, že klíčem je ten tykrysový prsten a že ji nezabil někdo, kdo náhodou zašel do baru Grotto.
Patříš mi. Tiffany říkala, že na jejím prstýnku je to napsáno. Totéž je i na tom, který našla Jane Clausenová v Regininých věcech. A stejný nápis na prstýnku, který mi slíbila donést Carolyn Wellsová. Ano, kapitán Shea ani Pete Sanchez prsten nepovažují za podstatný, ale ty vraždy i pokus o vraždu s ním nějak souvisí, a taky s dovolenými na lodi, které strávily Regina i Carolyn. Tím si Susan byla jista.
Podívala se na hodinky, pak si ještě jednou dala kávu a požádala o účet. Justin Wells ji čeká ve svém bytě na 5. Avenue v osm. Akorát to stihne.
 
Susan nevěděla, jak Justin Wells vypadá. Pamela Hastingsová, kapitán Shea i Don Richards ho vykreslili jako žárlivce. Asi bude vypadat hrozivě, říkala si, když stála před dveřmi jeho bytu. Otevřel. Překvapeně hleděla do tváře sympatického čtyřicátníka. Tmavé vlasy, široká ramena, atletická postava – vypadá dobře, usoudila na první pohled. Kdybych měla hodnotit podle vzhledu, tak je to poslední chlap, který by musel podléhat záchvatům žárlivosti.
Ale já bych přece měla vědět, jak je vnější vzhled klamný, pomyslela si a podala mu ruku, aby se představila.
„Pojďte dál, doktorko Chandlerová. Pam je tu taky. Ale než začneme mluvit o Carolyn, chtěl bych se omluvit, že jsem byl do telefonu tak nepříjemný.“
„Říkejte mi Susan,“ navrhla. „Není třeba se omlouvat. Jak jsem naznačila, měl jste absolutní pravdu, když jste mi vyčítal, že je vaše žena v nemocnici jen proto, že volala do mého programu.“
Na obýváku bylo poznat, že zde žije architekt s bytovou architektkou. Pokoj oddělovaly od chodby úzké rýhované sloupy, na zdi se skvěle vyjímala ozdobná římsa, na jedné straně pod ní trůnil mramorem obložený krb, leštěné parkety uprostřed přikrýval perský koberec, příjemné posezení nabízely pohodlné gauče a křesla, doplněné antickými stolky a lampami.
Pamela Hastingsová Susan srdečně přivítala. „Jste moc laskavá, že jste přišla,“ řekla, „ani nevíte, jak moc to pro mne znamená.“
Má pocit, že Justina Wellse zradila, pomyslela si Susan, když ji slyšela. Povzbudila ji úsměvem a prohlásila: „Podívejte, dobře vím, jak jste oba vyčerpaní, půjdeme rovnou k jádru věci. Když mi Carolyn v pondělí telefonovala, říkala, že přijde ke mně do kanceláře a přinese tyrkysový prsten i fotku muže, který jí ho dal. Víme, že si to mohla rozmyslet a raději se rozhodnout obojí poslat. Doufám proto, že jsou tu i jiné věci – suvenýry a podobně – které si z dovolené na lodi nechala. Něco, co by nás přivedlo na stopu tajemného muže, o kterém hovořila a který ji přesvědčoval, ať v Alžíru přeruší plavbu. Nezapomeňte, že se zmínila, že když se mu pokoušela z lodi volat do hotelu, kde se měl ubytovat, nikdy tam o něm neslyšeli.“
„Musíte pochopit, že jsme s Carolyn o té dovolené moc nemluvili,“ řekl bezbarvým hlasem Justin Wells. „Bylo to hrozné období a oba jsme na náš rozchod chtěli zapomenout.“
„Justine, to je přesně ono,“ ozvala se Pamela. „Carolyn ti tyrkysový prsten ani neukázala. Samozřejmě ti nepředložila fotku toho chlapa. Doktorka Chandlerová věří, že by u vás doma mohlo být ještě něco z té cesty, co před tebou schovávala.“
Wells zrudl. „Doktorko,“ řekl, „jak jsem se zmínil do telefonu, můžete to tu prohledat, pokud si myslíte, že najdete něco, co by nám pomohlo zjistit, kdo zranil Carolyn.“
Susan zaznamenala, že poslední slova zněla výhrůžné. Don Richards má pravdu, pomyslela si. Justin Wells by klidně zabil každého, kdo ublíží jeho ženě.
„Pustíme se do toho,“ navrhla.
 
Carolyn Wellsová měla pracovnu v bytě, v prostorném pokoji s ohromným pracovním stolem, gaučem, rýsovacím prknem a spoustou složek. „Má ještě kancelář v Domě architektů,“ vysvětlil Justin Susan. „V podstatě ale všechny projekty kompletuje tady, taky tu zpracovává došlou poštu.“
Susan v jeho hlase cítila napětí. „Je ten stůl zamčený?“ zeptala se.
„Nevím, nikdy jsem se ho nedotkl.“ Justin Wells se odvrátil, pohled na stůl, u kterého obvykle sedávala jeho žena, ho příliš dojímal.
Pamela Hastingsová mu položila ruku na rameno. „Justine, proč nepočkáš v obývacím pokoji?“ navrhla mu. „Nemusíš být u toho.“
„To máš pravdu; nemusím.“ U dveří se ještě otočil. „Ale trvám na tom, že mi řeknete, jestli něco najdete, ať to pro mne znamená zprávu dobrou nebo špatnou,“ říkal to skoro vyčítavě. „Mám vaše slovo?“
Obě přikývly. Když vyšel na chodbu, Susan se natočila k Pamele Hastingsové. „Dáme se do toho.“
Susan prohlížela stůl, zatímco Pamela listovala ve složkách s nákresy. Jak by se mi to asi líbilo, kdyby se něco podobného stalo mě? Ptala se v duchu Susan. Kromě složek pacientů, kteří jsou chráněni zákonem, mám spoustu soukromých papírů. Vadilo by mi, kdyby mi v nich někdo listoval, nebo dokonce rozebíral mé osobní problémy? Našli by něco, z čeho by mi bylo trapně?
Odpověď byla nasnadě: krátký dopis, který jí Jack napsal poté, co se zamiloval do Dee. Pořád si kousek pamatuje: „Tolik mě mrzí, že jsem ti ublížil, protože to jsem nikdy nechtěl.“
Nejvyšší čas ten dopis spálit, rozhodla se Susan.
Uvědomila si, že si připadá skoro jako voyeur, když listuje osobní korespondencí ženy, kterou nikdy neviděla. Carolyn Wellsová je trochu sentimentální, řekla si Susan, když ve spodním šuplíku našla složky nadepsané „Máma,“
„Justin,“
„Pam“.
Susan do nich nahlédla jen zběžně, hned zjistila, že obsahují blahopřání, dopisy a fotografie. Ve složce označené „Máma“ zahlédla i parte, všimla si, že je tři roky staré. Přelétla ho pohledem a zjistila, že Carolyn byla jedináček a taky, že jí otec zemřel deset let před matkou.
Matka byla tedy teprve rok po smrti, když Carolyn opustila Justina a vydala se na plavbu výletní lodí. Je pravděpodobné, že byla citově oslabená, a snadno mohla podlehnout muži, který předstíral lásku.
Susan se snažila upamatovat, co přesně jí matka řekla o svém setkání s Reginou Clausenovou na valné hromadě akcionářů. Vzpomněla si, že Regina prý byla nadšená vyhlídkou na výlet na moře, že se zmínila, že její otec zemřel ve čtyřiceti a před smrtí velmi litoval, že si nikdy neudělal pořádnou dovolenou.
Dvě zranitelné ženy, řekla si Susan a zabouchla poslední složku. Aspoň to je jisté. Jinak tu nic nenašla. Vzhlédla, uviděla, že Pamela Hastingsová už prochází poslední papíry. „Jak to jde?“ zeptala se.
Pamela pokrčila rameny. „Nijak. Jen jsem zjistila, že tady uchovává miniarchiv posledních zakázek: osobní požadavky klientů, fotografie hotových interiérů a tak dále.“ Pak zaváhala. „Momentíček,“ řekla, „možná to mám.“ Držela složku s nadpisem „Seagodiva.“
„Tak se jmenovala loď, na které cestovala.“
Donesla složku na stůl a přitáhla si židli. „Doufejme, že je to ono,“ mumlala Susan a společně začaly listovat papíry.
Zdála se nekonečná. Spousta papírů jako itinerář cesty, denní program, informace o přístavech, kde stavěli.
„Mumbaj, to je nové, nebo vlastně staré a znovu používané jméno Bombaje,“ řekla Pamela. „Tam se Carolyn nalodila. Oman, Haifa, Alexandrie, Atény, Tanger, Lisabon – tam všude přistáli.“
„A v Alžíru málem Carolyn vystoupila s neznámým mužem,“ poznamenala Susan. „Podívejme se na data. Patnáctého října měla loď zastavit v Tangeru. Příští týden to budou dva roky.“
„Domů dorazila dvacátého,“ oznámila Pamela. Pamatuji si to, můj manžel má ten den narozeniny.
Susan prohlédla denní programy z lodi. Poslední popisoval výlet do Alžíru. Nadpis zněl: „UVIDÍME TRŽNICI VE STARÉM ALŽÍRU.“
Vždyť je to podobné jako v textu té písně – „Patříš mi“, pomyslela si. Pak si všimla, že na poslední straně je něco naškrábané tužkou. Sklonila se, aby to přečetla. „Win, hotel Palace, 555-0634.“
Ukázala to Pamele. „Teď víme jistě, že Win je muž, se kterým se měla v Alžíru setkat,“ řekla tiše.
„Proboha, myslíte si, že by ho teď volala?“ divila se Pamela.
„Nevím. Kdyby tu aspoň zůstala nějaká jeho fotografie,“ zadoufala Susan. „Vsadím se, že všechno měla v téhle jedné složce.“ Zahleděla se na stůl, jako by se tam měla fotka zničehonic objevit. Pak si všimla namodralého ústřižku vedle malých nůžek.
„Má Carolyn hospodyni?“ zeptala se.
„Ano, chodí každé pondělí a pátek na dopoledne od osmi do jedenácti. Proč?“
„Protože Carolyn mi volala před dvanáctou. Modleme se, aby…“ Susan nedokončila a chňapla pod stůl pro koš. Převrátila ho a obsah vysypala na koberec. Vysypaly se další namodralé odstřižky a s nimi kus fotografie.
Susan ji zvedla a pozorně si ji prohlédla. „To je Carolyn, nejspíš s kapitánem lodi, co myslíte?“
„Ano, určitě,“ soudila Pamela, „ale proč kus ustřihla?“
„Podle mě chtěla poslat jen ten kousek s mužem, který jí daroval tyrkysový prstýnek. Nechtěla, abychom ji z fotky poznaly.“
„A ten nejdůležitější kus je teď pryč,“ litovala Pamela.
„Třeba ne,“ řekla Susan a poskládala odstřižky vedle sebe, „podívejte se. Na zadní straně je jméno fotoateliéru v Londýně a instrukce, jak postupovat, když chcete kopie.“
Odšoupla židli a vstala. „Zavolám do toho ateliéru, a jestli ještě mají negativ, seženu ho. Pamelo,“ řekla nadšeně, „uvědomujete si, že možná dokážeme odhalit identitu masového vraha?“
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Nata Smalla překvapilo, jak moc mu kamarád a kolega Abdul Parki chyběl. Ještě před třemi dny, když Parki zametal chodník před svým obchůdkem, pokřikoval na něho z legrace, ať jde pozametat taky na jeho stranu.
Parki se ostýchavě usmál a křikl zpátky, „Nate, víš, že bych pro tebe udělal cokoli, ale k vyčištění toho tvého doupěte by metla a lopatka nestačily.“ Oba se srdečně zasmáli. V úterý znovu zahlédl, jak Parki zametá, tentokrát po nějakém děcku, které mu tam rozsypalo popcorn. Pak už nic; nikdy už Parkiho neviděl. Nata mrzelo, že policie ani média se o případ vůbec nezajímaly. Ano, slyšel jakousi zmínku v lokálním zpravodajství, na vteřinku ukázali i jeho krámek, ale tentýž den zatkli s velkým halasem mafiánského bosse, takže to zabralo celé zprávy. Ne, o Parkiho se nikdo nestaral; konstatovali, že „zločin pravděpodobně souvisí s drogami“, a to jim stačilo.
Po dvou dnech zůstal Abdulův obchůdek zcela opuštěný. Mysleli byste si, že je zavřený několik let, říkal si Nat. Dokonce se na dveřích objevila cedule „K pronajmutí“. Doufám, že se mi sem nenastěhuje konkurence, pomyslel si. Už tak je to dost těžké.
Ve čtvrtek večer Nat zavíral v devět. Než odešel, trochu předělal výlohu. Jak tak koukal na ulici, vzpomněl si na gentlemana, který se v úterý okolo jedné díval do jeho výkladu a pak rozhodnými kroky vešel rovnou do Parkiho obchůdku. Možná by o něm měl říct poldům. Pak si to hned rozmyslel. Zbytečná ztráta času, usoudil. Ten chlap tam určitě jen nakoukl a hned vypadl. Takový typ, co si radši tajně kupuje zboží u něho, než by koupil Abdulovy suvenýry. Ty jsou hlavně pro turisty a ten chlápek na turistu rozhodně nevypadal.
Nat se zaculil při pomyšlení na připitomělý dárek, který mu Parki loni dal – tlustého panáka se sloní hlavou, jak sedí na trůnu.
„Jsi dobrý přítel, Nate,“ řekl tehdy Parki svým zpěvavým hlasem. „Udělal jsem ho speciálně pro tebe. Je to Ganeš, bůh se sloní hlavou. Jeho otec, Siva, mu nešťastnou náhodou usekl hlavu, když mu bylo pět. Jeho matka naléhala, ať mu ji vrátí, jenže omylem mu připevnil sloní. Když matka protestovala, že je syn tak ošklivý, že ho nebudou mít lidé rádi, otec řekl: ‚Bude patronem moudrosti, prosperity a štěstí. Uvidíš, budou ho milovat.‘“
Nat věděl, kolik vynaložil Parki úsilí, aby podobu sloního muže vytvořil co nejdokonalejší. Podobně jako ostatní věci, které vyřezával, byl i tento dárek vykládaný tyrkysem.
Nat Small málokdy podléhal sentimentální náladě, ale dnes zašel na počest svého zavražděného přítele do skladu, vyhrabal sloního muže a dal ho do výlohy, tak aby mířil chobotem k Abdulovu krámku. Nechám ho tam, dokud si někdo krám nepronajme, rozhodl se. Na památku milého přítele.
S dobrým pocitem Nat Small zamkl a šel domů. Napadlo ho, jak by bylo bezvadné, kdyby se naproti nastěhovalo třeba brašnářství. To by totiž pomohlo rozhýbat i obchody u něj.
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Donald Richards řekl Reně, své hospodyni, že se nají venku, jenže pak se mu nechtělo večeřet samotnému, a tak zavolal Marku Greenbergovi, starému příteli a kolegovi psychiatrovi, ke kterému nějakou dobu po smrti své ženy sám chodil. Náhodou měl Greenberg večer volno. „Betsy jde s matkou na operu,“ řekl, „podařilo se mi omluvit.“
Setkali se v Kennedyho centru. Greenberg byl vyloženě vědecký typ, okolo čtyřiceti. Počkal, až jim přinesou pití, a pak řekl: „Done, dlouho jsme si nepromluvili jako doktor s pacientem. Jak se ti daří?“
Richards se usmál. „Cítím neklid. Doufám, že je to dobré znamení.“
„Četl jsem tvou knihu. Líbí se mi. Proč jsi ji napsal?“
„To je podruhé ve dvou dnech, co se na to někdo ptá,“ konstatoval Richards. „Zaujalo mě to téma. Měl jsem pacienta, kterému se ztratila manželka. Zhroutil se z toho. Pak před dvěma lety našli její tělo a on se konečně byl schopen vrátit do normálního života. Zemřela po autonehodě. Její auto se zřítilo z cesty do jezera. Ženy z mé knihy potkal horší osud. Napsal jsem ji, abych připomněl ostatním ženám, jak snadno se mohou dostat do nebezpečné situace, a poradil jim, jak se tomu vyhnout.“
„Abys vykoupil vlastní vinu? Pořád se obviňuješ ze smrti Kathy?“ zeptal se tiše Greenberg.
„Rád bych uvěřil, že jsem to překonal, ale někdy mě to ještě trápí. Marku, mnohokrát jsem ti to vyprávěl. Kathy ty záběry nechtěla točit. Bylo jí nějak špatně od žaludku. Pak mi pověděla: ‚Vím, co bys mi řekl, Done. Není fér vůči ostatním odvolat na poslední chvíli natáčení.‘ Často, zejména když měla spolupracovníky, jsem ji napomínal, že mění svá rozhodnutí v poslední minutě. No, poslechla mě a stálo jito život.“
Don Richards se zhluboka napil.
„Kathy ti ale neřekla, že je možná těhotná,“ připomněl mu Greenberg. „V tom případě bys určitě trval na tom, aby zůstala doma.“
„Ne, neřekla mi to. Teprve později jsem o tom přemýšlel a přišel na to, že neměla šest týdnů periodu.“ Don Richards se zachvěl. „Pořád je to chvílemi těžké, ale lepší se to. Třeba je to tím, že se blíží čtyřicítka a mám pocit, že je načase vypořádat se s minulostí.“
„Neuvažovals o tom, že by sis mohl zase vyjet na moře? To by mohl být pro tebe důležitý krok k překonání minulosti.“
„Vlastně doufám, že na to brzy dojde. Končím příští týden v Miami s reklamní kampaní své knihy, rád bych tam nastoupil na nějakou výletní loď.“
„To je dobrá zpráva,“ konstatoval Greenberg. „Poslední otázka: Chodíš s někým?“
„Měl jsem jen jednu schůzku. Se Susan Chandlerovou, je psycholožka. Má každodenní program v rádiu a taky soukromou praxi. Velice atraktivní a zajímavá slečna.“
„Takže máš v plánu zase ji brzy pozvat?“
Don Richards se usmál. „Řekl bych, že s ní vůbec mám velké plány.“
 
Don Richards dorazil domů v deset a uvažoval, jestli nemá zavolat Susan, nakonec usoudil, že ještě není tak pozdě, a zkusil to.
Vzala telefon na první zazvonění.
„Susan, odpoledne jste se mi zdála podle hlasu dost utahaná. Jak je vám teď?“
„No, snad lépe,“ řekla Susan. „Jsem ráda, že voláte, Done. Chci se vás na něco zeptat.“
„Do toho.“
„Vy jste často jezdil na výletních lodích, že?“ Richards si uvědomil, jak prudce tiskne sluchátko. „Před svatbou i po ní. Žena i já jsme milovali moře.“
„Několikrát jste se plavil i na Gabrielle?“
„Ano.“
„Já na takové lodi nikdy nebyla, proto se nezlobte, že se ptám. Domnívám se, že je tam fotograf a že tam nafotí spousty snímků.“
„Jistě, je to dobrý byznys, vydělají tam dost peněz.“
„Nevíte, jestli archivují negativy z minulých plaveb?“
„Nemám ponětí.“
„A nemáte náhodou nějaké fotky z Gabrielle! Doufám, že bych tak zjistila jméno fotoateliéru, který fotky z Gabrielle dělal – nebo dělá.“
„Určitě mám nějaké fotky z cest, které jsme s Kathy podnikli.“
„Nevadilo by vám je vyhledat? Opravdu by mi to pomohlo. Mohla bych požádat paní Clausenovou, ale nechci ji kvůli tomu obtěžovat.“
„Počkejte chvíli.“
Donald Richards položil sluchátko na stůl a šel ke skříňce, ve které schovával fotografie a památky na své manželství. Vytáhl ze zásuvky krabici s nápisem ‚Dovolená‘ a donesl si ji k telefonu.
„Prosím, vydržte chvíli u telefonu,“ požádal Susan. „Jestli je mám, budou v krabici, kterou právě prohledávám. Jsem rád, že jste na druhé straně telefonu. Je pro mě depresivní listovat vzpomínkami.“
„Totéž jsem dnes dělala v bytě Justina Wellse,“ sdělila mu Susan.
„Vy jste byla u Justina Wellse?“ Don Richards se nepokoušel zastírat, že je překvapený.
„Ano. Myslela jsem, že mu budu moct pomoci.“
Víc mi určitě neřekne, uvědomil si Richards. Musí prolistovat všechna malá alba, která má v ruce.
Otevřel vrchní a uviděl Kathy a sebe na Gabrielle. Za nimi se ve velikém vykládaném okně odrážel západ slunce nad oceánem.
Vytáhl fotografii a obrátil na rub. Vzadu byly instrukce o přiobjednávání dalších fotek. Vyrovnaně je přečetl Susan.
„To je opravdu něco,“ jásala Susan. „Tentýž ateliér dělal fotky na Gabrielle i na lodi, na které se plavila Carolyn. Možná se podaří sehnat kopii snímku, který mi chtěla poslat Carolyn.“
„Myslíte snímek muže, který jí dal tyrkysový prsten?“
Susan odpověděla nepřímo. „Asi bych neměla být příliš optimistická. Nejspíš už ani nemají negativy.“
„Podívejte, příští týden se chystám na poslední reklamní turné k mé knize,“ řekl Donald Richards. „Odjedu v pondělí, ale rád bych vás předtím ještě viděl. Jak by se vám líbila pozdní snídaně, oběd nebo večeře v neděli?“
Susan se rozesmála. „Shodněme se na večeři. Na odpoledne už něco mám.“
Když po chvilce Donald Richards zavěsil, zůstal ještě sedět u aparátu. Probíral se fotkami s Kathy. Najednou se mu společná část jejich života zdála vzdálená.
Je čas na změnu. Věděl, že za týden bude schopen pohřbít všechno soužení posledních čtyř let.
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Susan se podívala na hodinky. Něco po desáté. Byl to dlouhý den – bohužel noc dlouhá nebude. Za necelých šest hodin musí vstát a telefonovat.
Když budou v New Yorku čtyři ráno, v Londýně budou mít devět. V tu Jobu by chtěla zavolat do Ocean Cruise Pictures Ltd. a zeptat se, zda je možné doobjednat fotografie z Gabrielle a Seagodiva z plaveb, kterých se jako pasažérky zúčastnily Regina Clausenová a Carolyn Wellsová.
Přestože bylo pozdě, chtěla se ještě osprchovat a trochu ze sebe setřást celodenní únavu. Dlouho stála v oblaku páry a vnímala, jak jí horká voda laská tělo. Pak se energicky utírala, zamotala turban z ručníku kolem hlavy, natáhla si noční košili a s trochu lepším pocitem došla do kuchyně nachystat si šálek horké čokolády, který bude usrkávat v posteli. Tohle je poslední pracovní úkon dne, pevně se rozhodla, když nařizovala budík.
 
Po zazvonění budíku Susan na protest zasténala, pak se přiměla otevřít oči. Jako obvykle před spaním otevřela okno a vypnula topení, takže v ložnici teď měla jako v chladnici, jak říkala babička Susie.
Posadila se na posteli, pevně zabalená, aby neprochladla, a natáhla se po telefonu. Pak si podala tužku a papír. S rostoucí nadějí mačkala dlouhou řadu čísel, aby získala spojení s fotoateliérem v Londýně.
„Ocean Cruise Pictures Ltd. Dobré ráno.“
Susan na chvilku připadalo, že budou následovat instrukce, jaké číslo vyťukat, jestliže chce hovořit s živou bytostí. Místo toho uslyšela: „Co pro vás mohu udělat?“
Za okamžik ji spojili s oddělením, které vyřizuje dodatečné objednávky. „Samozřejmě ještě máme negativy z těch plaveb, madam. Tento typ fotografií schováváme o něco déle než ostatní.“
Když ale Susan zjistila, kolik fotek na Seagodivě vyfotili mezi Mumbají a Aténami a na Gabrielle mezi Perthem a Hongkongem, zůstala jako opařená.
„Pochopte, obě lodě byly zřejmě plně obsazené,“ vysvětlovala úřednice. „V případě, že je na palubě sedm set pasažérů, tak pět set z nich jsou páry, ale ostatní cestují individuálně. Každý si nechá udělat několik obrázků, kde je sám, hodně lidí si objedná fotografie přístavů, fotí se s kapitánem na večírcích, u stolu při rodinných oslavách, na plese. Opravdu se naskytne mnoho příležitostí k vytvoření pěkné památečné fotografie.“
Stovky fotek, každá po dvou padesáti, pomyslela si Susan; to bude stát majlant. „Počkejte moment,“ řekla. „Počkejte okamžik, na té fotce ze Seagodivy, kterou chci, je pouze jedna žena s kapitánem. Je možné vyhledat a zpracovat pouze negativy, na kterých je jedna žena a kapitán?“
„Na trase Mumbaj – Atény před dvěma lety?“
„Přesně tak.“
„Pokud nám ovšem zaplatíte předem.“
„Samozřejmě.“ Táta může ty peníze odeslat přímo ze své kanceláře, řekla si Susan. Pak mu je vrátím.
„Koukněte,“ řekla, „potřebuji ty snímky co nejdříve. Jestliže ještě dnes pošlu telegraficky peníze, může je zítra přivézt kurýr?“
„Ovšem, do zítřka. Uvědomujete si ale, že jde o víc než čtyři sta snímků?“
„Ano, jistě.“
„Těší mě, že při takovém množství vám můžeme poskytnout slevu. Bohužel se o tom musíte domluvit s panem Mayhewem a ten tu bude až odpoledne.“
Susan ji přerušila. „S tím se teď nezatěžujte. Dejte mi číslo účtu a kód banky, kam mám peníze poslat. Dojdou nejpozději do tří hodin odpoledne.“
„Obávám se, že v tom případě budou fotografie hotové opravdu až zítra. Stejně je ale dostanete v pondělí.“ S tím se Susan musela spokojit.
 
Podařilo se jí pak ještě usnout, ale ne nadlouho. V osm se oblékla a chystala se jít do práce. Přemýšlela, jestli nemá počkat do devíti a zkusit otce odchytit v kanceláři, ale pak si řekla, že tam nemusel jít rovnou z domu. Držela si palce, aby telefon vzal on a ne Binky, a zavolala k nim do Bedford Hills.
Telefon zvedla nová hospodyně. Pan a paní Chandlerovi odcestovali na víkend do bytu v New Yorku, informovala Susan. „Odjeli už včera.“
To se ti jistě ulevilo, pomyslila si Susan. O Binky se říkalo, že u ní žádný zaměstnanec nevydrží.
Zavolala do newyorského apartmá a v duchu zasténala, když se ozvala nevlastní matka. Její hlas nezněl vůbec srdečně, když zvolala: „Proboha, Susan, to nemohlo počkat? Otec se zrovna sprchuje. Řeknu mu, ať ti zavolá zpátky.“
„Prosím, nezapomeň.“ Stručně uzavřela Susan.
Za čtvrt hodiny se dovolal otec. „Susan, Binky se omlouvá. Byla tak ospalá, že se tě ani nezeptala, jak se máš.“
Bože, naříkala Susan. Tati, copak nechápeš, že to říká jen proto, aby mi otloukla o hlavu, že jsem ji vzbudila? „Řekni, že se mám úplně nejlíp,“ vybuchla. „Tati – teda Charlesi – potřebuju od tebe malou laskavost.“
„Pro mou holčičku všechno na světě.“
„Bezva. Potřebuju co nejrychleji odeslat do Londýna pět tisíc tři sta dolarů. Můžu zavolat tvé sekretářce bankovní spojení, ale strašně to spěchá. Samozřejmě ti to vrátím. Jen musím přesunout peníze z dlouhodobého účtu, a to pár dní potrvá.“
„S tím si nedělej starosti. Rád ti pomůžu, zlato. Nemáš nějaké problémy? Zdá se, že je to naléhavé. Nejsi nemocná nebo tak, vid?“
Opravdu milý, celý táta. „Ne, nic takového. Vlastně trochu vyšetřuji na vlastní pěst jeden případ pro mou známou. Potřebujeme identifikovat jednu osobu podle fotek z výletního zaoceánského parníku.“
„To se mi ulevilo. Dej mi ta čísla, hned to zařídím. Víš, Susan, byl bych rád, kdybys mou pomoc chtěla využít častěji. Cítím se pak lépe. Vídám tě zřídka a chybíš mi.“
Susan na chvilku popadla sentimentální nálada, ale rychleji to přešlo, když uslyšela v pozadí Binky.
Otec se zakuckal. „Raději už končím, zlato. Binky chce zase spát, aby měla pěknou pleť.“
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Chris Ryan se v pátek ráno usadil v starožitném houpacím křesle a studoval předběžnou zprávu o Douglasi Laytonovi, kterou získal od starých kamarádů.
Základní informace byly následující: Layton má přesně takové vzdělání, jaké uvádí, není to tedy jeden z těch darebů, co tvrdí, že vystudovali školu, kterou znají jenom z obrázků. Další věc je ovšem zajímavá: od promoce vystřídal čtyři různá místa, a přestože měl všechny předpoklady na to, aby ho udělali obchodním partnerem, nikde k tomu nedošlo.
Chris významně pozvedl obočí, když si pročítal podrobnosti o Laytonově současné situaci. Konečně má teplé místečko, pomyslel si. Místo ve správní radě Clausenová rodinného trustu nabízí spoustu možností a perspektivu, že získá opravdu skvělé postavení, zejména až Hubert March, který si Laytona bere jako partnera, odejde na odpočinek. Susan říkala, že Jane Clauenová mu taky zobe z ruky, uvažoval Ryan.
Pročítal zprávu a napadly ho nějaké náměty k dalšímu vyšetřování. Jedna věc ho zvláště zaujala: Na někoho, kdo má velmi slušné příjmy a vysoké výdaje, má Layton opravdu nepatrný vlastní majetek. „Jak to?“ mumlal si Chris pro sebe. Svobodný pětatřicátník, zjevně bez závazků, pracuje u prosperující firmy, vydělává balík, ale nic nemá. Jeho auto je na leasing; byt si pronajal. V bance akorát tolik, kolik stačí na běžné výdaje. Nikde záznam o nějakém spoření.
Co sakra Layton se svými penězi dělá? Divil se. Třeba bere drogy. Jestli ano, je pravděpodobné, že mu na ně nestačí jen jeho plat a hledá vedlejší cestičky, jak přijít k penězům.
Chris se zlověstně pousmál. Je zcela oprávněné nechat si ho podrobně proťukat. Miluje takový okamžik, kdy zvětří stopu a vrhne se po ní. Zavolám Susan, rozhodl se. Vždycky chce být při všem od začátku. Taky ji jistě trochu potěší, že se nemýlila – co se Laytona týče, je cosi shnilého v tomto státě dánském.
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Na záznamníku v kanceláři Susan našla vzkaz od Peta Sancheze. S pocitem triumfu si vyslechla, že našli tyrkysový prsten. To by mohlo být důležité, pomyslela si.
Usadila se u psacího stolu a pokoušela se dát si fakta dohromady. Prstýnky třeba nejsou klíčem k vyřešení zločinů, ale docela jistě jsou spojovacím článkem mezi oběťmi. A jestli se nemýlí, Tiffany nezemřela proto, že měla u sebe prsten, ale proto, že by mohla identifikovat muže, který jich několik koupil v obchodě se suvenýry ve Village.
Uvidíme, co na mou teorii řekne Pete, pomyslela si a sáhla po telefonu.
Podle hlasu odhadla, že Sanchez má fantastickou náladu. „Státní zástupce právě dusí podezřelého,“ svěřil jí spokojeně. „Jeden z mých informátorů nás přivedl k několika svědkům, kteří ho slyšeli vyhrožovat, že se s Tiffany vypořádá, dokonce prohlásil, že se vrátí do Grotto a postará se o ni. Teď se určitě zlomí. Mimochodem, co ten mizerný prstýnek?“
Susan opatrně volila slova. „Pete, možná se hrozně pletu, ale pořád si myslím, že ty prstýnky s případy těch žen úzce souvisí. První se našel v pozůstalosti ženy, která před třemi lety zmizela. V pondělí pak zavolá do mého programu další žena a slíbí, že mi ukáže podobný. Myslíme si, že si to rozmyslela a chce nám ho poslat; a bác, srazí ji auto kousek od pošty. Policie její nehodu ještě vyšetřuje, ale vypadá to, že ji někdo pod auto strčil. Tiffany slíbí poslat další prsten, pak si to rozmyslí, z nostalgie si ho chce nechat, nakonec ho zahodí; ale její vrah to nevěděl a stejně si nejsem jistá.“
Sanchez jí skočil do řeči: „Susan, chlápek, který napadl Tiffany, je ve vazbě. Nechápu, co má nějaký prsten společného s jejím případem. Dověděli jsme se, že ti vykládala o bývalém příteli, jmenuje se Matt Bauer, tak jsme ho vyhledali. Ve středu večer byl i s rodiči v Babylonu na návštěvě u rodičů svojí nevěsty. Chystají se na svatbu. Vraceli se autem po půlnoci. Je určitě čistý.“
„Pete, věř mi. Ten prsten může být důležitý. Máš ho u sebe?“
„Přímo před sebou.“
„Počkej moment.“ Susan si podala kabelku a z peněženky vytáhla prstýnek od Jane Clausenové. „Pete, můžeš ten prsten popsat?“
„Jasně. Kousky tyrkysu v laciném kovu. Susan, takových suvenýrků se prodávají tucty.“
„Má na vnitřní straně něco vyryté?“
„Počkej, jo. Jde to špatně přečíst. Už to mám, ‚Patříš mi‘.“
Susan pátrala rukou v zásuvce, nakonec našla lupu. Pozorně si pod lampou prohlížela prstýnek Reginy Clausenové. „Pete, máš u sebe lupu?“
„Někde tu snad bude.“
„Vydrž to se mnou ještě okamžik, prosím. Chci porovnat ten nápis vyrytý uvnitř. Ten můj má široké velké P, písmeno t je úzké, bez čárky nahoře a m má na první nožce nahoře ozdobný oblouček.“
„Písmena Y a ř se zdají být podobná. Ale na m žádný zobáček nevidím,“ hlásil Pete. „Susan, o co ti jde?“
„Pete, něco ti navrhnu,“ žadonila Susan. „Prosím tě, přilož ten prsten k důkazním materiálům a nechej udělat v laboratoři zvětšené fotogrfie ze všech úhlů, ty mi pak pošli faxem. Taky bych chtěla mluvit s Mattem Bauerem osobně. Dáš mi jeho telefon?“
„Susan, ten kluk je absolutně čistý.“ Pete mluvil mírně podrážděně.
„O tom nepochybuji. No tak, Pete. Taky jsem ti párkrát vyhověla, když jsem dělala u státního zástupce.“
Po krátkém tichu Sanchez řekl: „Máš tužku? Piš si.“ Susan mu pro jistotu číslo zopakovala. Uzavřel konverzaci přímo úředním tónem: „Susan, nepochybuji o tom, že vrah Tiffany Smithové sedí u nás za mřížemi, jestli jdeš po něčem jiném, chci vědět, o co jde.“
„Všechno se dozvíš,“ slíbila Susan.
Sotva položila telefon, Janet jí přepojila Chrise Ryana, který na ni vysypal všechno, co zatím zjistil o Douglasu Laytonovi.
Nakonec spokojeně konstatoval: „Susie, jdeme po stopě, která je ještě teplá.“
To máš pravdu, pomyslela si Susan, dokonce v širším smyslu, než tušíš. Požádala, aby ji Chris všechno poslal písemně poštou, pak upozornila Janet, ať čeká fax z Yonkers a hned jí ho předá.
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Ve čtvrtek ráno na chvilku svitla naděje, že se Carolyn Wellsová probírá z bezvědomí. Její mozek se ještě nedokázal soustředit. Carolyn vnímala zvláštní pocity, vznášela se v jakémsi temném kalném moři. Nic neviděla a nevnímala jasně. Ani bolest – a bolelo ji celé tělo – nebyla definovatelná, prostě byla tady, součást jejího já.
Kde je Justin, divila se. Potřebuje ho. Co se s ní stalo? Proč má bolesti? Je těžké se rozpomenut. Telefonoval jí… Zlobil se na ni… Mluvila o muži, kterého potkala na lodi… Proto jí Justin telefonoval… Justine, nezlob se. Miluju tě… nikdy nebyl nikdo druhý, vzlykala, ale nikdo ji neslyšel. Pořád se vznášela pod vodou.
Proč je jí tak strašně špatně? Kde vlastně je? Carolyn se pomalu vynořovala. „Justine,“ zašeptala.
Netušila, že se nad ní naklání sestra. Jen chtěla Justinovi říct, že nemá proč se na ni zlobit, že se nemusí cítit uražený. „Justine, prosím, ne!“ vyrazila ze sebe, jenže pak se znovu ponořila někam pod hladinu, pryč od bolesti do pološera, mezi vlnící se stíny.
Sestra, která byla ve službě, měla přesné instrukce. Ihned telefonovala kapitánovi Sheaovi na 19. okrsek. Přepojili ji do místnosti, kde kapitán Tom Shea zrovna vyslýchal Justina Wellse – ten musel opakovat znovu, co dělal v pondělí odpoledne; jak telefonoval manželce, zlobil se, že volala do rádia, pak šel domů, aby si s ní promluvil z očí do očí, nezastihl ji tam, převlékl se a vrátil do kanceláře. Ani jednou ji neviděl.
Shea si vyslechl, co mu hlásila sestra, pak řekl: „Pane Wellsi, poslechněte si to sám!“
Justin Wells stiskl rty a povážlivě zrudl. Sestra mu váhavě zopakovala, co Carolyn šeptala.
„Děkuji,“ vydechl; položil sluchátko a vstal. „Chcete mě zadržet?“ zeptal se Shea.
„Zatím ne.“
„Dobrá, v tom případě mě najdete v nemocnici. Až má žena nabude vědomí, jistě mě bude potřebovat. Ať si pamatuje, jak se jí to stalo, nebo ne, jedno vám můžu zaručit: můžete si vykonstruovat, co chcete, Carolyn ví, že bych se raději zabil, než bych jí jakkoli ublížil.“
Shea počkal, až Wells vyjde, pak zavolal službě. „Pošlete do nemocnice v Lenox Hill policistku,“ přikázal. „Musí zařídit, aby Justin Wells nebyl se svou ženou v jejím pokoji ani na okamžik o samotě.“
Pak dlouho přemítal nad vývojem případu a v duchu se hrozil toho, že bude muset znovu poslouchat Olivera Bakera, který telefonoval, že chce přijít. Jenže Baker se opravdu stává důležitým svědkem. Viděl, že Carolyn někdo sebral z podpaží obálku; je si jist, že na ní byla adresa doktorky Chandlerové; tvrdí, že muž, který ji sebral, měl na sobě svrchník značky Burberry.
Třeba si ještě na něco vzpomněl, zadoufal Shea, a proto chce přijít. Jako jeden z nemnoha účastníků pohřbu Hildy Johnsonové, který proběhl před pár hodinami, se kapitán Shea celý třásl na to, aby viděl Justina Wellse stát před soudem. Koho jiného než manžela nešťastnice, jejíž nehody byla svědkem, by Hilda pustila tak snadno do bytu?
Wells je vinen – Shea o tom nepochybuje. Šílel při pomyšlení, že Hildin vrah právě vyšel z jeho kanceláře s volnýma rukama.
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Jen s potížemi by se mu podařilo zrušit všechny dopolední schůzky, navíc nechtěl způsobit svou nepřítomností v kanceláři zbytečný rozruch, když už za pár dnů jede pryč, proto stihl jen část Susanina programu. Potvrdily se jeho předpoklady, posluchači se stále vraceli k Tiffanyině smrti:
„Doktorko Susan, tolik jsme si s kamarádkou Tiffany přály, aby se k ní Matt vrátil. Jistě ho opravdu milovala…“
„Doktorko Susan, myslíte, že jí to udělal Matt? Třeba ji potkal a nějak se nepohodli…“
„Doktorko Susan, bydlím v Yonkers, znám toho chlapa, kterého vyslýchají kvůli vraždě Tiffany. Je to mizera. Byl zavřený za vraždu. Všichni si myslíme, že ji zabil…“
„Doktorko Susan, měla Tiffany na ruce ten prsten, když ji zabili?“
Poslední otázka ho zaujala, to bylo vážné. Měla prsten u sebe? Nepomyslel na to, ale teď by byl radši, kdyby ho byl našel.
Susan reagovala tak, jak předpokládal. 2e pokud ví, Matt je zcela mimo podezření; že o prstenu nic neví; že všude platí presumpce neviny, i když je zadržený obviněný ze zločinu, jaký již jednou spáchal.
Věděl, co to znamená. Susan policii neskočila na to, že mají vraha. Je příliš mazaná, než aby si nespojila Tiffanyinu smrt s těmi ostatními. Prokurátor v ní nikdy nespí, pomyslel si zlověstně.
Ani já nespím, samolibě si říkal. Nemusí se trápit. Už má vymyšlený způsob, jak se jí definitivně zbaví. Stačí naplánovat podrobnosti.
V tajné přihrádce kufříku měl schované tyrkysové prsteny, které sebral z Parkiho krámu – celkem tři, k tomu ještě jeden, který se chystala Carolyn Wellsová poslat Susan. Potřebuje jen jeden. Ostatní hodí do moře, až odstraní poslední osamělou dámu. Rád by jeden navlékl na prst Susan Chandlerové, až ji zabije, ale tím by vyprovokoval zbytečné otázky. Ne, to nemůže riskovat, ale aspoň na chvilku jí ho může navléci, aby si užil vědomí, že i ona, jako ty ostatní, mu patřila.
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„Doktorka Susan se s vámi do pondělka loučí. Na shledanou.“
Signální červené světlo zhaslo, Susan vzhlédla nahoru do kabinky na Jeda, který si sundával sluchátka. „Jak to šlo?“ zeptala se ustaraně.
„Fajn. Posluchači pěkně spolupracovali. Vždycky jsi dobrá – vždyť to víš – ale dneska jsi fakt zářila. Řekl ti někdo něco podstatného?“
Susan sbírala poznámky. „Ne, jenom jsem utahaná.“
Jed pokračoval tišeji. „Prožilas pár těžkých dnů. Vím to. Ale vždycky se blýská na lepší časy. Hej! Dneska jsi dorazila do studia s dvacetiminutovou rezervou a právě začíná víkend!“
Susan se zašklebila. „Chytráku,“ odstrčila židli a vstala. „Ahoj v pondělí.“
 
Janet podala Susan faxy z Yonkers, sotva se její nadřízená objevila ve dveřích. „Detektiv Sanchez telefonoval, aby si ověřil, jestli jsou jasné,“ oznámila. „Je legrační. Prohlásil, že mu máte okamžitě dát vědět, když na něco přijdete, nebo příště z důkazního materiálu před fotografováním neočistí lasagně.“
„Pokusím se. Děkuji, Janet. Prosím, objednejte mi mou oblíbenou pochoutku, a ať si s tím pospíší. Za dvacet minut tu mám pana Pricea.“
„Oběd už je na cestě, dovolila jsem si ho už objednat, doktorko,“ vyhrkla s předstíranou lítostí.
Dneska všem šlapu na prsty, pomyslela si Susan po cestě do své kanceláře. Nejdříve Binky, teď Janet. Kdo bude další? napadlo ji. Posadila se ke stolu a rozložila na něm zvětšené fotografie, aby je porovnala s prstýnkem od Jane Clausenové.
Fotograf si s tím skutečně dal práci, povedlo se mu zachytit výborně nápis na vnitřní straně. Jak Susan čekala, prsten na fotografii si byl s Regininým nápadně podobný.
Mám pravdu, pomyslela si. Jde tady o prsteny. Ten, který mám od paní Clausenové, určitě dělal stejný řemeslník jako ten od Tiffany, což znamená, že ho někdo koupil v krámku se suvenýry ve Village, o kterém Tiffany mluvila. Vsadila bych vlastní život, že byla zavražděna jen proto, že v rádiu hovořila o muži, kterého viděla jeden z těch prstenů kupovat. Bál se, že by ho mohla identifikovat.
Janet vkročila do Susaniny kanceláře se zabaleným jídlem v ruce. Položila je na stůl; když Susan odložila prsten, zvedla ho a prohlížela si ho. „Roztomilý nápis,“ mžourala na drobná písmena. „Maminka milovala staré písničky ‚Patříš mi‘ byla její oblíbená.“
Hlubokým hlasem spustila trochu falešně: „Uvidět pyramidy podél Nilu / sám na ostrově sledovat, jak slunce sbírá sílu.“ Zarazila se zabroukala ještě kus melodie… „Pak je tam něco o ‚tržnici ve starém Alžíru‘, a nakonec o ‚fotografiích a suvenýrech‘. Nepamatuji si to celé, ale je to fakt krásná písnička.“
„Ano, to je,“ nepřítomně přikývla Susan. V hlavě se jí neodbytně opakovala slova písně, skoro jako zvonění budíku, které nelze nijak vypnout. Co je na nich divného? Přemýšlela. Vzala si prsten zpátky a uložila ho do peněženky.
Je za deset minut jedna. Měla by se připravovat na dalšího pacienta, ale nechtělo se jí čekat až do dvou na příležitost zkusit sehnat Matta Bauera, Tiffanyina bývalého milého a jedinou osobu, která jí může pomoci najít ten obchůdek se suvenýry ve Village, kde koupili prstýnek.
Telefon zvedla Mattova matka. „Doktorko Chandlerová, můj syn je v práci. Už jsme všechno řekli policii. Je mi moc líto, že je Tiffany po smrti, ale s mým synem to nemá nic společného, vyšli si spolu jen několikrát. Nebyla jeho typ.
Známí mi řekli, že k vám Tiffany volala, Matthewovi to vůbec nebylo příjemné. Včera jsem Tiffany telefonovala a řekla jí, že se u nás chystá svatba. Ve středu jsme večeřeli s rodinou Mattovy snoubenky – jsou to roztomilí slušní lidé. Nedovedu si představit, co by si pomysleli, kdyby se Mattovo jméno objevilo v novinách v souvislosti s tím případem. Proto bych…“
Susan přerušila její samomluvu. „Paní Bauerová, nejlepší způsob, jak zajistit, aby se Matthewovo jméno neobjevilo nikde, bude, když si promluví se mnou. Kde ho zastihnu?“
Mattova matka jí neochotně sdělila, že pracuje v pojišťovně Metropolitan Life na Manhattanu, a dala jí číslo. Susan tam zavolala, ale dověděla se, že je pan Bauer v terénu a nevrátí se dříve než ve tři. Nechala mu vzkaz, aby jí kvůli naléhavé záležitosti ihned zatelefonoval.
Zatímco nabírala polévku z plastikového kelímku, dovolal se Pete Sanchez. „Susan, jen abys věděla, co se děje, náš obviněný už se láme. Nejen že přiznal, že se vrátil ke Grotto, ale dokonce připouští, že čekal na parkovišti. Prý ale dostal strach, protože se tam motal nějaký chlap.“
„Možná mluví pravdu,“ usoudila Susan.
„Ale no tak, Susan. Pracovala jsi pro státního zástupce. Znáš nejoblíbenější historku těch lhářů: ‚Přísahám, vaše ctihodnosti. Ten chlap, co to udělal, zmizel tímhle směrem!‘ Susan, co nového můžeš od takové pakáže čekat?“
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V pátek odpoledne měl Chris Ryan pohromadě konkrétní fakta i různé povídačky týkající se Douglase Laytona.
K faktům patřilo, že je náruživý hráč, notoricky známý v Atlantic City, a ví se, že nejmíň dvacetkrát prohrál velké peníze. To vysvětluje, proč nemá žádné úspory, pomyslel si Ryan.
Taky se šuškalo, že byl několikrát vykázán ze zaoceánské lodi, protože ho podezírali, že hrál falešně a obehrával ostatní pasažéry. Dále se proslýchalo, že s ním dvakrát rozvázali pracovní poměr, protože na něj byly stížnosti, že projevuje přehnanou pozornost svým kolegyním.
Za pět minut pět si Chris Ryan vychutnával zjištěné informace, když zavolala Susan. „Mám pár zajímavostí o Laytonovi,“ řekl jí. „Nic, z čeho by ho mohli obvinit, ale zajímavé to je.“
„Nemůžu se dočkat, až to uslyším,“ vyjádřila se Susan, „ale nejprve se tě chci na něco zeptat. Dá se nějak sehnat seznam všech obchodů s pornografií ve Village?“
„To si děláš srandu, ne,“ řekl Chris. „Tenhle džob nikdo neinzeruje ve Zlatých stránkách.“
„To je mi jasné,“ odpověděla Susan. „A co seznam obchodů se suvenýry?“
„Projdi všechno od ‚starožitností‘ po ‚staré krámy.‘“
Susan se rozesmála. „Tos mi pomohl. Tak co máš o Douglasu Laytonovi?“
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Pro Olivera Bakera to byl vzrušující týden. To, že jej ukázali v televizi, mu zcela změnilo život. Najednou se stal osobností. Všichni jeho zákazníci s ním chtěli mluvit o té nehodě. Žena z čistírny v sousedství se k němu chovala jako k filmové hvězdě. Dokonce na něho kývl vedoucí pracovník z Wall Street, který si ho dříve nikdy ani nevšiml.
Doma byl pro Betty i pro děvčata doslova hrdinou. Dokonce i Bettyina sestra, která nad ním vždycky ohrnovala nos, mu zatelefonovala, aby jí osobně vylíčil, jak svědčil na policejní stanici. Samozřejmě jí to nestačilo. Musela podrobně rozebrat, že jinou svědkyni, starou ženu, která si myslela, že to nebyla nehoda, někdo zavraždil. Nakonec ho varovala. „Jen si dej pozor, ať se ti taky něco nestane.“ Jistě že se nebál, ale trochu jím to otřáslo.
Oliver se vlastně vyžíval v tom, že je v kontaktu s policií, hlavně se mu zamlouval kapitán Shea. Byl autoritativní typ, se kterým se cítil bezpečný a klidný. Zejména se mu líbilo, když seděli sami dva v kapitánově kanceláři a Shea pozorně vyslechl každé jeho slovo.
V pátek byla v Postu zpráva, že architekta Justina Wellse vyslýchali v souvislosti s nehodou jeho ženy, a byla u ní jeho fotografie, jak vychází z nemocnice.
Oliver měl celé dopoledne noviny rozložené v práci na stole. Před polednem zavolal kapitánu Sheaovi, že by se za nim po cestě z práce stavil.
Proto se o půl šesté Oliver Baker ocitl opět v kanceláři kapitána Shea, s novinami v ruce. Vychutnával vítězoslavný pocit, když usedal znovu na křeslo pro vyslýchané a vysvětloval, proč chce znovu vypovídat. „Kapitáne, čím víc se koukám na fotku toho chlapa, tím víc jsem si jistý, že je to ten, který vzal tu obálku – a jak jsem si v tu chvíli myslel – pokoušel se zachránit ženu, která upadla pod poštovní vůz.“
Oliver se usmíval na Shea, který ho s pochopením sledoval. „Kapitáne, možná jsem byl v šoku víc, než jsem si myslel, proto jsem si nejdříve nepamatoval jeho obličej.“
 



81
 
Matt Bauer měl svou práci u pojišťovny Met Life rád. Věřil, že jednou postoupí na místo vedoucího kanceláře, a proto se usilovně snažil prodat co nejvíc pojistek malým podnikatelům – to bylo pole jeho působnosti. V pětadvaceti jeho plán začínal vycházet. Poslali ho do kurzu pro vedoucí pracovníky, teď je dokonce zasnoubený s neteří svého šéfa, Debbie, která by byla perfektní partnerkou na jeho cestě nahoru. Nejlepší na tom bylo, že se do ní opravdu zamiloval.
Proto pochopitelně byl nervózní, když se v půl šesté setkal v kavárně na Hlavním nádraží se Susan Chandlerovou.
Susan se na první pohled mladík s upřímným pohledem zalíbil a vůbec se nedivila, že má obavy. Neměla důvod nevěřit, že je mu Tiffany vážně moc líto, a měla pochopení i pro to, že se ze všech sil snaží vyhnout účasti na vyšetřování vraždy.
„Doktorko Chandlerová,“ vykládal, „vyšel jsem si s Tiffany jen párkrát. Podle mě přesně třikrát. Poprvé, když jsem jednou večeřel v Grotto; zeptal jsem se, jestli by se mnou někam nešla, a ona mě pozvala jako svého partnera na kamarádčinu svatbu.“
„A vám se nechtělo?“ hádala Susan.
„Ne tak docela. S Tiffany byla legrace, ale hned jsem poznal, že si moc nesedíme, jestli mi rozumíte. Taky jsem vycítil, že nehledá příležitostné povyražení, ale stálou známost.“
Susan si vzpomněla na to, jak o něm Tiffany mluvila, a přitakala.
Servírka jim nalila kávu, Matt Bauer se napil a pokračoval. „Na té svatbě jsem se zmínil, že někde hrají film, který chci vidět. Vyhrál cenu na filmovém festivalu v Cannes a psali o něm v novinách. Tiffany tvrdila, že ho strašně chce vidět.“
„Takže jste ji přirozeně pozval.“
Matt přikývl. „Ano. Hráli to v malém kině ve Village. Poznal jsem, že se Tiffany nudí, ale předstírala, že se jí líbil. Předtím jsme šli na oběd. Zeptal jsem se, jestli chce sushi, a ona nadšeně souhlasila. Doktorko Chandlerová, skoro zezelenala, když nám jídlo přinesli. Chtěla, abych jí vybral sám, předpokládal jsem, že ví, že v tom jsou syrové ryby.
Pak jsme se trochu prošli, koukali po výlohách. Ani jeden jsme se ve Village nevyznali.“
„Tehdy jste narazili na ten obchůdek se suvenýry?“ zajímalo Susan. Kéž by si pamatoval, kde to bylo, modlila se.
„Ano. Vlastně se u něj zastavila Tiffany, zaujalo ji něco ve výkladu. Pak řekla, že jsme si prima užili a že by na ten den chtěla nějakou památku, proto jsme šli dovnitř.“
„Vy jste tam taky chtěl?“ zeptala se Susan.
Pokrčil rameny. „Ani ne.“
„Pamatujete si něco z toho krámu, Matle?“ Susan zaváhala. „Nebo vám mám říkat Matthew?“
Usmál se. „Tak mi říká jenom máma. Jinak jsem pro celý svět Matt.“
„Dobře, Matte, na co v tom obchodě si vzpomínáte?“
Chviličku přemýšlel. „Byl plný levných tretek, ale pěkně srovnaných, pokud se pamatuju. Jeho vlastník – nebo prodavač nebo co – byl z Indie, připadalo mi legrační, že vedle Sochy svobody a triček s nápisy I LOVE NEW YORK prodává kovové oslíky a slony a různé indické bohy a takové věcičky.“
Susan otevřela peněženku a vytáhla tyrkysový prstýnek, který jí dala matka Reginy Clausenové. Položila ho na dlaň a ukázala Mattovi Bauerovi. „Poznáváte ho?“
Pozorně si prsten prohlédl, aniž ho vzal do ruky. „Je uvnitř nápis ‚Patříš mi‘?“
„Ano, je.“
„Pak bych řekl, že je to ten, který jsem dal Tiffany, nebo úplně stejný.“
A tentýž, jaký měla Carolyn, to bych se vsadila, pomyslela si Susan. Řekla: „Z toho, co vím od Tiffany, jste ho koupili, protože do obchůdku vešel nějaký muž a kupoval stejný. Prodavač vám pak řekl, že jich koupil už několik. Pamatujete si nato?“
„Pamatuju, ale toho chlápka jsem vůbec neviděl,“ řekl Matt. „Ten obchod se zdál opravdu maličký, ale byl rozdělený dřevěnou vitrínou, která mi blokovala výhled k pultu.
Taky si pamatuju, že jsem zrovna něco četl o jedné figurce – se sloní hlavou a lidským tělem, měl to být bůh moudrosti, úspěchu a štěstí, aspoň podle nápisu na kartičce pod ní. Domníval jsem se, že by to byl pěkný suvenýr, ale když jsem se otočil k Tiffany, povídala si s prodavačem. Držela přitom tyrkysový prsten a on jí právě vykládal, že ten zákazník, co odešel, jich koupil už několik.“
„Ukázal jsem jí sloního bůžka, ale vůbec ji nezajímal – chtěla jedině ten prstýnek.“
Bauer se usmál. „Byla s ní legrace, když jsem jí ukázal toho bůžka a přečetl o něm, odpověděla, že jí příliš připomíná zákazníky z Grotto, než aby mohla věřit tomu, že nosí štěstí. Vrátil jsem ho na místo a koupil ten prstýnek.“
Mattovi přestalo být do smíchu, zavrtěl hlavou. „Stál jen deset babek, ale člověk by řekl, že dostala diamantový zásnubní prsten. Celou cestu metrem mě držela za ruku a zpívala ‚Patříš mi.‘“
„Kolikrát jste se ještě sešli?“
„Jen jednou. Pořád mi telefonovala domů, a když byl puštěný záznamník, zpívala kousek té písničky. Nakonec jsem jí pozval na kávu a řekl jí, že to s tím prstenem nemá brát tak vážně, že máme pár pěkných společných zážitků a že by mělo zůstat při tom.“
Dopil kávu a podíval se na hodinky. „Doktorko Chandlerová, je mi líto, ale opravdu budu muset jít. Mám o půl sedmé schůzku s Debbie, to je má snoubenka.“ Přivolal vrchního s účtem.
„Je to na mě,“ řekla Susan. Schválně se ho nezeptala, kde byl ten obchod. Doufala, že se Matt trochu rozpomene na neznámého zákazníka a že se při tom podvědomě sám zmíní o místě, kde to bylo.
Když se ho pak zeptala, mohl jí říct jedině, že kino bylo nedaleko Washingtonova náměstí, sushi si dali asi o čtyři bloky dál, a když vyšli z krámku, na zastávku metra West Fourth to byl jen kousek.
Susan mu položila poslední otázku. „Matte, Tiffany se zmínila o nějakém obchodu s pornografií naproti toho krámu se suvenýry. Pamatujete si ho?“
Zvedal se k odchodu a odmítavě kroutil hlavou. „Ne, to ne. Podívejte, doktorko Chandlerová, rád bych vám pomohl.“ Na chvilku zmlkl. „Víte, pod drsným povrchem byla Tiffany vážně hodná holka. Kdykoli si vzpomenu na některé její poznámky o zákaznicích v Grotto, musím se smát. Doufám, že najdou toho, kdo jí to udělal. Na shledanou.“
Susan zaplatila účet, zvedla kabelku a dojela taxíkem na West Fourth Street. Po cestě studovala mapu Greenwich Village. I když tu žije sedm let, tahle čtvrt je jí pořád záhadou. Rozhodla se, že vyjde od stanice metra a bude se tak dlouho motat uličkami okolo, až najde obchod se suvenýry, naproti kterému bude pornoshop. Znělo to jednoduše; ale kolik takových míst tu asi bude?
Měla jsem požádat Chrise Ryana o pomoc, pomyslela si, ale Village přece není tak velká, aspoň to zkusím. Jestli ten krámek najde, půjde dovnitř a pustí se s indickým prodavačem do řeči. Pak, až bude mít fotku z cesty Carolyn Wellsové s mužem, od kterého dostala tyrkysový prsten, zeptá se prodavače, jestli ho pozná.
Ještě není u konce, ale kruh okolo vraha se uzavírá. Cítila to v kostech.
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Carolyn znovu vnímala bolest a popadl ji strach. Neví, kde je, a když chce mluvit, rty ji neposlouchají. Pokusila se zvednout ruku, ale něco ji pevně drželo.
Chce říct Justinovi, jak je jí to líto. Kde je Justin? Proč za ní nepřišel?
Jako by se k ní něco ve tmě blížilo. Ublíží jí! Kde je Justin? Zachránil by ji. Konečně pohnula rty; slyšela vlastní slova: „Ne… prosím… ne! Justine!“ Pak ji to dostihlo, znovu se ponořila do tmy, ztratila vědomí pro nesnesitelnou bolest.
Kdyby byla při vědomí, slyšela by, jak Justin zoufale křičí a monitory začínají výstražně pípat, jenže nevěděla nic.
Neviděla, jak se policistka na Justina opovržlivě dívá a tváří se, jako by všechno zavinil on sám.
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V pátek večer se Alex Wright dostal domů teprve v sedm. Aby příští týden měl volný na cestování, musel být celý den v kanceláři, dokonce obědval u psacího stolu, což přímo nesnášel.
Po tak vypjatém dni se těšil na klidný večer. Šel přímo do šatny, převlékl se do trička a svetru. Jako pokaždé si v duchu gratuloval, jak šalomounsky vyřešil problém s nedostatkem místa ve skříních.
Před pár lety si nechal šatnu přestavět z přilehlé ložnice, a tak získal dost místa pro svou rozrůstající se garderobu. Největší radost měl ze zvláštní police, ve které byly naskládané otevřené kufry, přímo přichystané k zabalení. Nad nimi měl v rámečku seznamy doplňků nezbytných pro cesty do různých míst rozdělené podle ročních období i příležitostí.
Jeden kufr byl napůl plný, obsahoval součásti oděvu, které se dávaly vyprat a vyžehlit vždy ihned po návratu z cesty a opět se vracely: spodní prádlo, ponožky, kapesníky, pyžama, župan, košile k obleku.
Na delší cesty, jako teď, když se chystal do Ruska, si raději balil sám. Když měl moc práce, dohlížel na balení Jim Curley. Dlouho si spolu dělali legraci z Marguerite, jeho hospodyně, které jednou svěřil balení, a teprve když se v Londýně oblékal na slavnostní večeři, zjistil, že mu nesbalila bílou košili ke smokingu.
Alex vklouzl bosýma nohama do pohodlných starých mokasín a usmíval se, když si vzpomněl, jak tehdy Jim poznamenal: „Váš otec, dej mu pánbůh věčnou slávu, by ji bez rozmyšlení vykopl z baráku.“
Než odešel z šatny, Alex přejel pohledem seznam, protože si uvědomil, že v říjnu bude v Rusku pořádná zima a že bude rozumné vzít si teplý kabát.
Sešel dolů, nalil si skotskou a spokojeně třepal ledem ve skleničce. Stejně byl nějak nesvůj. Vrtalo mu hlavou, že Susan byla včera do telefonu tak chladná, když odmítala připojit se k němu a k Dee.
Jaké to bude zítra večer v knihovně, s Dee po jednom boku a Susan po druhém? uvažoval. Je možné, že to bude pěkně nepříjemné.
Pak se usmál. To je nápad, pomyslel si. Pozvu taky Binky a Charlese. Budou tam čtyři stoly po deseti. Posadím Dee s Binky a Charlesem k jinému stolu. To dá Susan na srozuměnou, jak to myslím. „A taky Dee,“ řekl nahlas.
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Hlavou se jí míhala jména ulic, kterými procházela: Christopher, Grove, Barrow, Commerce, Morton. Na rozdíl od Manhattanu, kde byly cesty pravidelně rovnoběžné, uličky ve Village jako by žily vlastním životem. Susan to konečně vzdala, koupila si Post a zastavila se v restauraci na pozdní večeři.
Uždibávala z topinky na olivovém oleji a srkala víno, přitom procházela noviny. Na třetí stránce uveřejnili Tiffanyinu školní fotografii. Psali o tom, jak postupuje vyšetřování vraždy. Předpokládá se, že podezřelý bude v nejbližší době obžalován, končil článek.
Zarazilo ji, když na šesté straně spatřila fotku Justina Wellse vedle zprávy, že byl vyslýchán v souvislosti s okolnostmi nehody jeho manželky.
Nikoho nepřesvědčím, že ty dva případy spolu souvisí, pokud nenajdu ten obchod se suvenýry a nepromluvím s tím indickým prodavačem, pomyslela si. Bože můj, kdybych mu tak mohla ukázat tu fotku, která snad dojde v pondělí. Nenašla jsem ten krám dneska, můžu se vrátit hned zítra ráno.
Dorazila domů v deset a unaveně odložila tašku na stolek u vchodu. Proč pořád s sebou tahám tolik věcí? Nadávala si a masírovala rameno. Jako bych v kabelce vláčela mrtvolu.
„To není dobrý nápad,“ řekla si, když jí hlavou blýskla vzpomínka na Tiffany. Vypadala přesně tak, jak jsem si představovala, smutně se zadumala. Příliš výrazné oční linky, vlasy vybledlé barvením, ale pořád ještě fešná ženská.
S nechutí si šla přehrát vzkazy na záznamníku. V devět telefonoval Alex Wright: „Chci vás jen pozdravit. Těším se na zítřejší večer, pokud vás přes den nezastihnu, vyzvednu vás o půl sedmé.“
Chce, abych věděla, že je dnes večer doma. To není špatné, pomyslela si Susan.
Další vzkaz byl od mámy. „Je půl desáté. Zkusím ti brnknout později, zlato.“
Nejspíš zrovna, když si stoupnu pod sprchu, řekla si Susan a rozhodla se radši zavolat sama.
Podle tónu poznala, že matka má mizernou náladu. „Susan, víš o tom, že se Dee vrací do New Yorku a už si dokonce najala byt?“
„Ne,“ Susan zaváhala, „není to trochu narychlo?“
„To teda je. Nikdy dlouho nevydržela na jednom místě, ale dotklo se mě, že si vzala s sebou Vítězku, když jela dneska podepsat smlouvu o pronájmu.“
„Binky? Ježíši, proč?“
„‚Chce to ještě jedny ženské oči,‘ řekla mi. Připomněla jsem jí, že ani já nejsem slepá a ráda bych se s ní na ten byt podívala, ale Dee honem končila, že o něj má zájem ještě někdo jiný a že strašně spěchá.“
„Třeba nelhala,“ nadhodila Susan. „Mami, prosím, nenechávej se vyvést z míry maličkostmi. Nestojí to za to. Uvidíš, že budeš ráda, že máš Dee zpátky v New Yorku.“
„Ano, to budu,“ připustila matka odevzdaně. „Ale bojím se… víš, o čem jsme mluvily posledně.“
Bože, dej mi sílu, pomyslela si Susan. „Mami, pokud jde o Alexe Wrighta, měla jsem s ním jen jedno rande. Neřekla bych, že mezi námi něco je.“
„Vím. Přesto, ten rychlý přesun do New Yorku je i na Dee trochu podezřelý. A ještě něco, Susan: Jestli potřebuješ peníze, nemusíš se obracet na tátu. Vím, jak ti ublížil. I já mám v bance dost velkou hotovost.“
„Co zase znamená tohle?“ divila se Susan.
„Nepožádala jsi otce, aby za tebe poslal peníze do Londýna?“
„Jak jsi nato přišla.“
„Jistě že ne od něj. Dee mi to řekla.“
A té to řekla Binky, no jasně, napadlo Susan. Ne že by na tom záleželo, ale je to banda! „Mami, nepotřebuju peníze. Jenom jsem si něco musela objednat a okamžitě zaplatit. Nemůžu tak rychle převést peníze ze svého účtu, proto jsem řekla otci. Příští týden mu to vrátím.“
„Ale proč? Má peněz dost a Dee posílá na vyjížďku lodí. Nebuď tak hrdá, Susan. Ber, když ti dává.“
Před chvilkou jsi mi říkala, ať od něj peníze neberu, zoufala si Susan. „Mami, jsem vážně utahaná. Zavolám ti zítra nebo v neděli. Co budeš dělat o víkendu?“
„Mám schůzku naslepo, to bude hrůza. Domluvila to Helen Evansová. Nikdy mě nenapadlo, že v mém věku se budu na něco takového těšit.“
Susan se rozesmála, protože poznala, že je matka nadšená. „Dobrá zpráva,“ řekla srdečně. „Pěknou zábavu.“
Konečně si dám sprchu, pomyslela si, když zavěsila. Nebo ne, dneska potřebuju pořádnou dlouhou koupel v horké vodě. Bolí mě celý člověk, jsem smutná, podrážděná a mám starosti.
Po čtyřiceti minutách v koupelně konečně otevírala okna v ložnici, jako každý den, než si lehla. Pohledem přelétla ulici. Všimla si osamělého chodce, sotva rozeznala jeho siluetu.
Ten by maratón nevyhrál, ušklíbla se. Kdyby ještě zpomalil, šel by pozpátku.
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Přestože se předtím cítila tolik unavená – nebo právě proto – nemohla Susan usnout. Třikrát se v noci probudila a potichu poslouchala, jestli nějaký zvuk neprozradí přítomnost někoho cizího v bytě. Poprvé se jí zdálo, že slyší, jak se otevírají dveře do chodby. Byl to tak živý sen, že vstala a běžela ke dveřím, aby se ujistila, že jsou pořádně zamčené. Přestože se cítila trochu hloupě, zkontrolovala pak okna v obýváku, v kuchyni i ve spíži.
Vrátila se do ložnice, ale pořád ji pronásledoval pocit, že je něco v nepořádku. Přesto se rozhodla, že okna do ložnice nechá otevřená. Jsem v druhém poschodí, říkala si přesvědčivě. Pokud není poblíž Pavoučí muž, těžko se někdo jiný vyškrábe po zdi tak vysoko.
Od chvíle, kdy se ukládala ke spánku, se v ložnici znatelně ochladilo, bylo tu jak v lednici. Zabalila se až po krk do deky a vzpomínala na hrozný sen, který ji tak vystrašil a nakonec probudil. Viděla v něm Tiffany, jak vybíhá ze dveří ven do tmy. Držela tyrkysový prsten a mrštila jím do vzduchu. Pak se ze stínu vynořila ruka a prsten chňapla. Tiffany vykřikla: „Ne! Neber mi ho! Chci si ho nechat. Matt mi možná zavolá.“ Pak se jí hrůzou rozšířily panenky a zaječela.
Susan se rozklepala. Tiffany je po smrti, protože mi volala, pomyslela si. Bože, odpusť mi.
Najednou se tabulka v okně rozechvěla, jak se do ní opřel vítr. Tak tohle mě vystrašilo, uvědomila si Susan a na moment zvažovala, jestli přece jen nemá okno zavřít. Místo toho se přikryla po uši a rychle usnula.
Když se Susan vzbudila podruhé, sedla si na posteli a myslela si, že je někdo v okně. No tak, vzpamatuj se, říkala si, urovnala si postel a přetáhla si přikrývku skoro přes hlavu.
V šest se probudila potřetí. Ještě v polospánku si uvědomila, že někdy v noci podvědomě procházela seznam cestujících Seagodivy. Našla ho v Carolynině složce, Justin Wells jí dovolil, aby si ho odnesla.
Když si protřela oči, uvědomila si, že Carolyn napsala na jeden z denních programů jméno „Win“. Win je určitě ten chlap, se kterým měla jet do Alžíru, pomyslela si Susan. Měla jsem si pořádně prostudovat seznam pasažérů hned, když jsem ho dostala. Víme, že ten muž byl mezi pasažéry, musí být na seznamu.
Protože nehrozilo, že by ještě usnula, rozhodla se, že jí káva pročistí mozek. Uvařila ji, donesla si hrnek k posteli, podepřela záda polštáři a studovala papír z lodi. „Win“ je určitě zkratka, mínila. Hledala v seznamu jméno jako Winston nebo Winthrop, ale nikdo takový na palubě necestoval.
Taky to může být přezdívka, pomyslela si. Našla pasažéry s příjmeními, které by tomu odpovídala, Winne a Winfrey. Jenže ti byli oba zapsáni i s manželkami.
Druhá křestní jména nebyla v seznamu vypsána, takže pokud Win patřilo k druhému jménu, seznam jí nepomůže.
Všimla si, že u manželských párů byla jména seřazena podle abecedy, takže za paní Alice Jonesovou následoval pan Robert Jones a podobně. Vyloučila tedy páry a soustředila se na muže, kteří byli zapsáni bez partnerky. První svobodný pasažér byl pan Owen Adams.
Zajímavé, pomyslela si, když prošla celý seznam; z šesti set cestujících na lodi bylo sto padesát samotných žen, ale jen šestnáct mužů bez partnerek. To krásně zúžilo výběr podezřelých.
Pak dostala nápad: Jestlipak bude v Reginině pozůstalosti seznam pasažérů na Gabrielle! Jestli ano, co když na ní cestoval i jeden z šestnácti mužů ze Seagodivy!
Susan odhodila deku a zamířila do koupelny. I když se s paní Clausenovou neuvidím, poprosím ji o seznam pasažérů z Gabrielle, rozhodla se; pokud byl v Regininých věcech, jistě řekne své hospodyni, aby mi ho dala.
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Peříčka ve větru. Peříčka ve větru. Představil si, jak plachtí, tancují a unikají mu. Teď ví jistě, že je nikdy neposbírá všechna. Zeptejte se doktorky Susan, jestli mi nevěříte, pomyslel si ironicky. Přál si, aby mohl vykonat rychleji, co si naplánoval, ale není to možné. Kostky jsou vrženy, nic se nedá změnit. Odjede podle plánu, ale vrátí se o polovinu dříve, v tu dobu ji dostane.
Včera večer, když obcházel kolem Susanina domu, jej málem zahlédla z okna. Nemohla ho dobře vidět, ale stejně už nemůže tolik riskovat.
Až se vrátí do New Yorku, najde si způsob, jak ji odrovnat. Nebude ji sledovat ani ji nestrčí pod auto, jako to udělal Carolyn Wellsové. To nebylo dokonalé, i přestože je Carolyn zatím v komatu a nemá velkou naději na uzdravení, pořád je naživu; a dokud žije, je pro něj hrozbou. Ne, počká si na ni, zaútočí, až bude samotná, jako to udělal s Tiffany – to bude nejlepší.
I když se možná najde lepší způsob, napadlo ho.
Dnes odpoledne se převleče za pošťáka a prohlédne si budovu, kde Susan pracuje, podívá se, jak je hlídaná a kde se nachází její kancelář. Je sobota, sotva tam někdo bude. Méně zvědavých očí, které by ho mohly sledovat.
Nápad zabít Susan v její kanceláři se mu víc než zamlouval. Rozhodl se, že ji poctí stejnou smrtí, jakou protrpěly Veronica, Regina, Constance i Monika – a která čeká jeho poslední oběť, tu, která pojede do „džungle deštěm smáčené.“
Přemůže ji, sváže, dá jí roubík, pak pomalu rozbalí velký průhledný sáček a centimetr po centimetru ji zmučenou hrůzou nacpe dovnitř. Až bude od hlavy po paty uvnitř, pevně sáček zalepí. Samozřejmě uvnitř nějaký vzduch zůstane – právě tolik, aby mohl několik minut sledovat její poslední zápas. Pak se bude dívat, jak se jí plastikový sáček přilepí na obličej, zalepí jí ústa i nosní dírky, a pak odejde.
Bohužel se nemůže zbavit Susanina těla tak jako těch ostatních. Ty pohřbil v písku nebo zatížil kameny a díval se, jak mizí v hluboké vodě. Susan Chandlerovou bude muset nechat na místě, ale útěchou mu budiž, že až ji odklidí z cesty, poslední oběť bude odpočívat podobně pohřbená jako její družky ve smrti.
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Susan odešla z bytu v devět hodin a vydala se po 7. Avenue. Odtud procházela blok za blokem směrem k Hudson River, od West Houston po Morton Street. Rozhodla se, že nepůjde dál než ke Greenwich Street, která vede rovnoběžně s Avenue, a pak se otočí na sever a další bloky projde směrem k 6. Avenue. Tam se uvidí, třeba se dá západním směrem dalšími uličkami.
Většinu ulic, které procházela, lemovaly obytné domy, přestože našla několik obchodů se suvenýry. V žádném ale neviděla indické drobnosti. Uvažovala, jestli se nemá v některém zeptat, zda neznají obchůdek, který hledá, ale pak si řekla, že raději ne. Jestli ten krámek najde, nepřeje si, aby prodavače někdo varoval, že přijde.
V poledne zavolala mobilním telefonem Jane Clausenové do nemocnice. K jejímu překvapení ji paní Clausenová srdečně vyzvala, ať za ní přijde. Vlastně se divila, že se ještě neukázala. „Jestli máte odpoledne čas, ráda vás uvidím, Susan,“ řekla.
„Dostanu se tam kolem čtvrté,“ slíbila jí.
Plánovala, že se někde staví na oběd, ale pak si koupila jen pletýnku a kolu u pouličního prodejce; sní si ji v parku na Washingtonském náměstí. Přestože si z kabelky před cestou vytáhla část obsahu, zdála se jí čím dál těžší; taky ji rozbolely nohy.
Ráno bylo chladno a spíš zataženo, ale teď si slunce našlo cestu mezi mraky a ulice se zaplnily lidmi. Pozorovala je – od místních obyvatel po turisty – a hned se cítila lépe. Milovala Greenwich Village. Neznám pěknější místo, myslela si. Babička Susie měla štěstí, že tu vyrůstala.
Jestlipak byl podobný den, když se tudy procházela Tiffany s Mattem? Ještě se podívá okolo 6. Avenue a pak zabočí do MacDougal Street. Vzpomínala po cestě na rozhovor s Mattem Bauerem. Musela se usmát, když si vybavila, jak Tiffany sloní bůžek připomínal zákazníky z Grotto.
Sloní bůžek.
Susan se zastavila tak prudce, že do ní vrazil nějaký mladík. „Promiňte,“ zamumlal.
Neodpověděla mu. Zírala do výkladu, před kterým se zastavila. Rychle očima přejela nápis nad vchodem. Visel tam oválný poutač se slovy TEMNÉ POTĚŠENÍ.
Tímhle by se každý měl těšit opravdu potmě, pomyslela si, když se rozhlédla po výloze. Uvnitř se v červené saténové vitríně krásně vyjímaly videokazety se sugestivními názvy. Susan s přehledem ignorovala snůšku rádoby erotických pomůcek. Soustředila se na jediný objekt: tyrkysem vykládaného sloního bůžka s chobotem otočeným ven.
Rozhlédla se kolem sebe. Naproti si všimla cedule K PRONAJMUTÍ, pak objevila název obchůdku: Khyemovy suvenýry.
No ne! Divila se. Propletla se mezi auty přes úzkou ulici a dveřmi nahlížela dovnitř. Obchůdek vypadal plně zásobený, ale opuštěný. Pult s kasou byl přímo naproti dveří. Nalevo viděla nalakovanou dřevěnou vitrínu, která rozdělovala místnost na dvě části. Přesně tak to popsal Matt, napadlo ji, Tiffany zůstala na jedné straně, když přišel ten muž pro prstýnek, a on stál za policí.
Ale kde je majitel nebo ten indický prodavač? uvažovala.
Pak si uvědomila, že to může vědět jediný člověk. Přeběhla zpátky k obchodu s pornem. Bylo tam otevřeno a zdálo se, že je tam čilý ruch. Jeden zákazník platil u pokladny, dva puberťáci s dlouhými mastnými vlasy stáli ve frontě za ním.
Muž si ji zaujatě prohlížel. Jakmile mu pohled opětovala, hned se otočil. Za chvilku zmizeli i dva hoši, tvářili se přímo provinile, když ji míjeli. Rozhodně nejsou dost staří, aby mohli kupovat takové svinstvo, probudil se v ní bývalý vyšetřovatel.
Další zákazníky neviděla, proto přistoupila k pultu. Jediný prodavač vypadal pohuble a olezle, jako celá místnost.
Nervózním pohledem ji sledoval. Ihned poznala, že ji považuje za policistku, která ho jde napomenout za to, že prodává nezletilým.
Mám ho na lopatkách, pomyslela si. Škoda, že ho při tom nemůžu nechat. Ukázala na obchod na druhé straně cesty. „Kdy to zavřeli?“ zeptala se.
Jeho postoj k ní se ihned změnil. Nervozita zmizela, na rtech se mu objevil vševědoucí úsměv.
„Madam, vy jste neslyšela, co se stalo? Abdula Parkiho, tomu to patřilo, v úterý zavraždili.“
„Zavraždili!“ Susan nepředstírala, že ji to nešokuje. Zase jeden, pomyslela si – další. Tiffany o jeho krámku mluvila v mém programu.
„Znala jste pana Parkiho?“ zeptal se muž. „Byl to prima chlap.“
Zavrtěla hlavou a snažila se rychle vzpamatovat. „Kamarádka mi doporučila jeho obchod,“ opatrně spustila. „Dostala od někoho prstýnek z tyrkysem. Podívejte,“ řekla a vytáhla z tašky prsten, který jí dala Jane Clausenová.
Muž po něm střelil pohledem. „Ano, je to jeden z Parkiho prstýnků. Byl do tyrkysu blázen. Mimochodem, jsem Nat Small, tenhle zapadák je můj.“
„Susan Chandlerová.“ Podala mu ruku. „Asi to byl váš dobrý přítel, že. Jak se mu to stalo?“
„Někdo ho ubodal. Policajti si myslí, že feťáci, ale zatím nic takového nezjistili. Byl to vážně bezva chlápek. Víte, skoro celý den tam ležel, než ho našli. Já zavolal policajty, když ve středu neotvíral.“
Susan poznala, že Nat Small je z toho doopravdy smutný. „Kamarádka mi říkala, že je moc milý,“ přitakala mu. „Našli nějaké svědky?“
„Nikdo nic neviděl.“ Small zavrtěl hlavou, ale uhnul pohledem.
Něco mi nechce říct, vycítila Susan. Musím to z něho dostat. „Víte, ta mladá žena, která mi o něm řekla, byla ubodána k smrti ve středu večer,“ zašeptala. „Myslím, že týž vrah zabil ji i Parkiho; podle mě to byl zákazník, který od Abdula koupil za poslední čtyři roky několik tyrkysových prstýnků.“
Nat Small viditelně pobledl. „Parki mi o tom chlapovi říkal. Prý to byl opravdový gentleman.“
„Popsal vám ho?“
Small vrtěl hlavou. „Nic víc mi o něm neřekl.“
Susan se chopila šance. „Něco jste mi ale neřekl, Nate.“
„To se mýlíte.“ Zamrkal ke dveřím. „Koukněte, nevadí mi povídat si s vámi, ale plašíte mi zákazníky. Ten chlap se tu motá už hodnou chvíli, ale nepůjde dovnitř, dokud tu jste vy.“
Susan se zadívala mužíkovi za pultem do očí. „Nate, Tiffany Smithové bylo teprve pětadvacet. Vedu v rádiu program, do kterého volala. Mluvila o krámku se suvenýry, kde jí milý koupil tyrkysový prstýnek s nápisem ‚Patříš mi‘. Popsala ten krámek, zmínila se, že prodavač byl Ind. Taky řekla, že v obchodě viděla nějakého gentlemana kupovat stejný prsten. Jsem přesvědčena, že je mrtvá právě proto, že ho viděla. Přísahám, že Parki je po smrti, protože mohl identifikovat téhož muže. Nate, cítím, že jste mi neřekl všechno, co víte. Musíte mi to říct, než zemře někdo další.“
Nat Small se znovu nervózně zadíval ke dveřím. „Nechci se do toho namočit,“ odpověděl potichoučku.
„Nate, jestli něco víte, už do toho jste namočený. Prosím, řekněte mi to. Co je to?“
Teď úplně šeptal. „V úterý odpoledne před jednou hodinou se kolem motal jeden chlap – nahlížel do výlohy přesně jako tamhleten. Myslel jsem, že chce něco koupit a stydí se jít dovnitř – vypadal, jako by patřil k horním deseti tisícům – ale najednou se otočil na patě a vešel rovnou k Parkimu. Pak mi přišel zákazník a už jsem nedával pozor.“
„Ohlásil jste to policii?“
„To ani náhodou. Musel bych na stanici a popsat ho pro portrétistu, byla by to ztráta času. Viděl jsem ho jen z profilu. Prvotřídní oblečení, asi čtyřicátník. Měl čepici, pršiplášť a sluneční brýle, ale přesto jsem ho z profilu dobře viděl.“
„Myslíte, že byste ho poznal, kdybyste ho znovu viděl?“
„Madam, při mé práci se naučím lidi si pamatovat. Kdybych nepoznal přestrojeného poldu, už bych bručel; a kdybych nerozeznal feťáka na sto honů, měl bych nejspíš kudlu v zádech. Poslouchejte, musíte pryč. Kazíte mi obchody. Nikdo nepůjde dovnitř, když je u pultu dáma z lepší společnosti.“
„OK, už jdu. Ale Nate, řekněte mi – poznal byste toho chlapa, kdybych vám ukázala fotku?“
„Jo, poznal. Už vypadnete?“
„Hned. Ještě něco, Nate. Nemluvte o tom s nikým – vůbec s nikým. Pro svou vlastní bezpečnost, neříkejte to živé duši.“
„Myslíte, že jsem blbej? Jasně že to neřeknu. Slibuju. Teď vypadněte a nechte mě trochu vydělat, jo?“
 



88
 
Douglas Layton přišel za paní Clausenovou do nemocnice o půl čtvrté a našel ji sedět v křesle. Měla na sobě bleděmodrý kašmírový župan, kromě toho byla zabalená do deky.
„Douglasi,“ unaveně promluvila, „přinesl jste to překvapení? Snažila jsem se přijít na to, co to bude.“
„Zavřete prosím oči, paní Clausenová.“
Podle stisknutých rtů, poznal, že ji jeho žádost podráždila, ale stejně poslechla. „Nejsem přece dítě,“ mumlala.
Chystal se ji políbit na čelo, ale zarazil se. To by byla chyba. Nebuď blázen, nesmíš překročit společenskou hranici.
„Doufám, že budete mít radost,“ řekl a ukázal jí zarámovaný nákres sirotčince se znakem, na kterém bylo Reginino jméno.
Jane Clausenová otevřela oči a dlouho si obrázek prohlížela. Jen nenápadná slzička v koutu oka prozradila, že je dojatá. „Opravdu pozorné,“ řekla. „Sama neznám lepší způsob, jak uctít Regininu památku. To jste si na mě pěkně vymysleli, pojmenovat ten útulek po Regině.“
„Požádali nás o to místní zaměstnanci. Slavnostní pojmenování proběhne příští týden u příležitosti otevření nového křídla. Původně jsme chtěli počkat a ukázat vám zároveň fotky nové části, ale domníval jsem se, že ráda uvidíte i ten nový znak.“
„Chcete říct, abych to viděla, ještě než umřu?“ věcně poznamenala Jane Clausenová.
„Ne, tak jsem to nemyslel, paní Clausenová.“
„Dougu, netvařte se tak provinile. Umírám. Oba to víme. A tenhle nápad mě opravdu potěšil.“ Smutně se usmála. „Víte, co ještě je mi útěchou?“
Poznal, že jde o řečnickou otázku. Zadržel dech; doufal, že se zmíní o jeho oddanosti a schopnosti řídit trust.
„Že peníze, které by zdědila Regina, pomůžou jiným lidem. Zdá se to, jako by žila prostřednictvím těch, jejichž životy se díky ní změní a snad zlepší.“
„Slibuji vám, paní Clausenová, že každý cent, který Regininým jménem utratíme, bude určen na ty nejlepší účely.“
„O tom nepochybuji.“ Zmlkla a měřila si Douglase, který stál strnule vedle ní. „Douglasi, obávám se, že Hubert je čím dál zapomnětlivější a roztržitější. Myslím, že je třeba, aby došlo ke změně situace v trustu.“
Layton vyčkával. Teď přijde to, co chce celou dobu slyšet.
Někdo jemně zaťukal na dveře. Nakoukla Susan Chandlerová. „Promiňte, paní Clausenová, nevěděla jsem, že máte návštěvu. Zůstanu v čekárně, až vyřídíte, co je třeba.“
„To nepřipadá v úvahu. Pojďte dál, Susan. Znáte Douglase Laytona, že? Viděli jste se v pondělí v kanceláři.“
Susan si vzpomněla, co o něm říkal Chris Ryan. „Ano, pamatuji si,“ řekla chladně. „Jak se máte, pane Laytone?“
„Dobře, děkuji, doktorko Chandlerová.“ Ta něco ví, pomyslel si Layton. Radši se budu držet nablízku. Netroufne si o mně mluvit, když budu tady.
Zasmál se na Susan. „Dlužím vám omluvu,“ řekl. „utekl jsem z vaší kanceláře, jako by mi hořelo za patami, ale čekala mě starší klientka z Conneticutu, nedalo se nic dělat.“
Je slizký jako had, pomyslela si Susan, když usedala na židli, kterou jí podával. Těšila se, až odejde, jenže si přisunul druhou židli a seděl jako přilepený.
„Douglasi, nebudeme vás zdržovat,“ naznačila Jane Clausenová. „Potřebuji se Susan probrat pár věcí a taky si odpočinout.“
„Ach ano, samozřejmě.“ Vyskočil, na tváři starostlivý výraz.
Prvotřídní oblečení, chlápek z vyšších vrstev okolo čtyřicítky, vybavila si Susan popis muže, kterého viděl Nat Small před svým obchodem toho dne, kdy zavraždili Abdula Parkiho. Jenže takový popis se hodí na stovky chlápků z Manhattanu. To, že chvíli tvrdí, že Reginu neznal, a pak zase, že s ní mluvil, neznamená, že ji zabil. Musím se ubránit předčasným závěrům, pomyslela si.
Zase někdo klepal na dveře, tentokrát to byla sestra. „Paní Clausenová, za okamžik se na vás přijde podívat pan doktor.“
„Ach ano. Susan, bojím se, že jsem vás sem tahala pro nic za nic. Zavoláte mi ráno?“
„Jistěže.“
„Než půjdete, musím vám ukázat překvapení, které mi přichystal Doug.“ Ukázala na zarámovaný obrázek. „Je to sirotčinec v Guatemale, který příští týden dostane Reginino jméno.“
Susan si obraz zblízka prohlédla. „Krásné,“ vydechla upřímně. „Vím, že je takových zařízení nedostatek, hlavně ve Střední Americe.“
„Přesně tak,“ ozval se Layton, „rodinný trust Clausenových je pomáhá budovat.“
Susan se zvedla, přitom si všimla jasně modrého rámku na nočním stolku u postele. Vypadal stejně jako ústřižky, které našla v koši Carolyn Wellsové. Došla k němu a zaregistrovala logo Ocean Cruise Pictures. Tázavě se podívala na paní Clausenovou. „Smím se podívat?“
„Samozřejmě. Je to asi poslední fotka Reginy.“
Regina byla paní Clausenové nepochybně velmi podobná. Tytéž oči, stejný rovný nos; dokonce tentýž účes. Regina byla vyfocená s kapitánem lodi Gabrielle. Obvyklý snímek z parníku, pomyslela si Susan, ale povedený. Když připravovala svůj program o zmizení Reginy Clausenové, v novinách nenašla ani jednu tak dobrou fotografii.
„Regina byla moc hezká, paní Clausenová,“ prohlásila upřímně.
„Ano, to byla. Podle data na zadní straně vím, že ji fotili dva dny předtím, než zmizela,“ řekla Jane Clausenová. „Vypadá na té fotce šťastně. Na jedné straně je to útěcha a na druhé další důvod k bolesti. Zajímalo by mě, jestli byla tak šťastná, protože věřila tomu člověku, který je zodpovědný za její zmizení.“
„Takhle nesmíte uvažovat,“ mínil Douglas Layton.
„Promiňte, musím vás přerušit.“ Ve dveřích stál lékař. Vyčkával, až odejdou.
Susan už nemohla čekat, až tam Layton nebude. „Paní Clausenová,“ ozvala se chvatně, „pamatujete si, jestli byl v Regininých věcech seznam pasažérů Gabrielle!“
„Určitě jsem ho viděla v obálce s informacemi o plavbě. Proč, Susan?“
„Jestli bych mohla, ráda bych si ho na pár dnů vypůjčila. Mohla bych si ho zítra vyzvednout?“
„Jestli je to důležité, klidně tam běžte hned. Donutila jsem Veru, aby si od zítřka vzala na několik dní volno. Hned ráno bude pryč.“
„Ráda bych tam zašla hned, jestli vám to nevadí,“ řekla Susan.
„Vůbec ne. Doktore Markey, je mi líto, že vás zdržuju,“ omlouvala se Jane Clausenová překvapivě čilým hlasem. „Douglasi, podejte mi, prosím, kabelku. Je v nočním stolku.“
Vytáhla peněženku a z ní vizitku. Naškrábala na ni vzkaz a podala ji Susan.
„Vera je ještě určitě doma, zavolám jí, že jste na cestě. Pro jistotu si to ale vezměte; je tam má adresa. Popovídáme si zítra.“
Douglas Layton vycházel zároveň se Susan. Společně sjeli výtahem i vyšli na ulici. „Jestli chcete, doprovodím vás,“ nabídl se. „Vera mě dobře zná.“
„Ne, děkuji. Tady mám taxík. Raději se svezu.“
 
Zdržela se v dopravní zácpě, takže na Beekman Place dorazila až v pět. Věděla, že sebou bude muset hodit, aby se stihla připravit na večer, ale taxikáře se jí stejně nepodařilo přesvědčit, aby na ni počkal.
Byla vděčná paní Clausenové, že už hospodyni zavolala. „Tady jsou Regininy věci,“ zavedla Susan do pokoje pro hosty. „Nábytek je z jejího bytu, paní Clausenová sem někdy chodí posedět. Je mi z toho do breku, když ji tu vidím.“
Pěkný pokoj, zhodnotila Susan. Elegantní, pohodlný i příjemný. Pokoje a jejich zařízení hodně vypovídají o svých majitelích.
Vera otevřela horní šuplík starožitného psacího stolu a vytáhla velkou obálku. „Tady jsou papíry z Regininy kajuty.“
Uvnitř byly podobné památky, jaké si z cesty přivezla Carolyn Wellsová. Kromě seznamu pasažérů uviděla půl tuctu denních programů, vytištěné informace o přístavech a snůšku nejrůznějších pohlednic. Regina si je asi kupovala všude, kde se zastavili. Možná by je před koncem cesty z Hongkongu poslala, kdyby tam dorazila.
Schovala seznam pasažérů do kabelky, pak se ještě koukla na ostatní papíry. Prolistovala pohledy; zastavila se nad fotografií letní restaurace na Bali. Stůl nad mořem někdo zakroužkoval.
Že by tam večeřela? napadlo Susan. Jestli ano, proč to místo tak zdůraznila? Přeskočila denní programy, ale ten o Bali si vzala.
„Vezmu si taky tuto pohlednici a jeden program,“ řekla Veře. „Paní Clausenová by proti tomu jistě nic nenamítala. Budu s ní zítra, řeknu jí o tom.“
V pět dvacet se jí konečně podařilo sehnat taxík, za deset šest vbíhala do svého bytu. Jen čtyřicet minut na přípravu na velké rande, pomyslela si, a ještě ani nevím, co na sebe.
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Pamela Hastingsová seděla v čekárně před jednotkou intenzivní péče. Pokoušela se utěšit vzlykajícího Justina Wellse. „Myslel jsem, že jsem ji ztratil,“ naříkal přerývaně. „Myslel jsem, že jsem ji ztratil.“
„Carolyn je bojovník – dostane se z toho,“ ujišťovala ho Pamela. „Justine, doktor Donald Richards telefonoval do nemocnice, ptal se na tebe a na Carolyn. Nechal ti tu číslo. Není to ten psychiatr, ke kterému jsi chodil, když jste se s Carolyn smířili?“
„Psychiatr, ke kterému jsem měl chodit,“ opravil ji Wells. „Byl jsem tam jen jednou.“
„Vzkazuje ti, že by rád nějak pomohl.“ Zaváhala, nebyla si jistá, jak bude na její návrh reagovat. „Justine, smím ho zavolat? Myslím, že by sis měl s někým promluvit.“ Cítila, že ztuhl.
„Pam, ty pořád věříš, že jsem to Carolyn udělal já, vid?“
„Ne, nevěřím,“ řekla pevně. „To ti říkám jasně. Věřím, že Carolyn se z toho dostane, ale vím, že z toho ještě nejsme venku. Jestli to – nedej bože – nezvládne, budeš potřebovat pomoc. Prosím, dovol mi, ať ho zavolám.“
Justin rezignovaně kývl. „Tak jo.“
Pamela se vrátila za chvilku; usmívala se. „Je na cestě sem, Justine,“ řekla. „Zdá se, že je to sympatický člověk. Prosím, nechej ho, ať ti pomůže.“
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„Myslím, že jsem vyřešil složitý problém, Jime,“ vesele se chlubil Alex Wright.
Jim Curley poznal, že šéf má fantastickou náladu. Vypadá skvěle, pomyslel si, když ho zahlédl v zrcadle, a co je ještě lepší, dokonce šťastně.
Jeli na Downing Street vyzvednout Susan Chandlerovou, pak pojedou na večeři v centrální knihovně na 5. Avenue. Alex trval na tom, že vyrazí dříve, aby je na ulicích nezdržela dopravní zácpa ve špičce. Ale aut jezdilo spíš méně než obvykle, takže měli dost času. To jsou Murphyho zákony, pomyslel si Jim. „Jaký problém jste vyřešil, pane Alexi?“
„Pozval jsem na dnešní večeři otce a nevlastní matku doktorky Chandlerové a požádal je, aby vyzvedli a doprovodili její sestru. Zdálo se mi nepatřičné jít někam se dvěma dámami.“
„Ale to byste hravě zvládl, pane Alexi.“
„Ne, že bych to nezvládl, Jime. Jde o to, jestli jsem chtěl. Odpověď zní ne.“
To znamená, že mu jde o Susan, a ne o Dee. Jak si obě dámy prohlédl, nemůže než se svým šéfem souhlasit. Není pochyb, že Dee vypadá ohromně, to ano. Viděl ji posledně, když je vezl. Taky se zdá milá. Ale na její sestře je něco úchvatného. Je mnohem přirozenější, prostě člověk, kterého si můžete pozvat domů a nemusíte se omlouvat, že nebydlíte v Hiltonu, pomyslel si.
Pět minut po šesté parkovali před domem, kde bydlela Susan. „Jime, jak se ti to daří, všude najít místo k parkování?“ ocenil ho Alex Wright.
„Je to má práce, pane Alexi. Mám pustit rádio?“
„Ne, půjdu nahoru.“
„Jsme tady brzy.“
„Tím lépe. Budu sedět v předsíni a točit mlýnek.“
 
„Jdete brzy,“ polekaně vykřikla Susan do interkomu.
„Nebudu vám překážet, slibuju,“ řekl Alex. „Nesnáším čekání v autě. Připadám si pak jako taxikář.“
Susan se rozesmála. „Tak dobře, pojďte nahoru. Můžete se podívat na zprávy.“
Ještě to mi scházelo, pomyslela si. Kolem hlavy měla turban z ručníku, večerní róba, černé lesklé sako s úzkou černou maxisukní, ještě visela na věšáku v koupelně, kde právě přežehlovala poslední nechtěné záhyby. Na sobě měla bílý nadýchaný župan, ve kterém si připadala jako velikonoční zajíček.
Alex se rozesmál, když mu otevřela. „Vypadáte na deset,“ komentoval to. „Zahrajeme si na doktora?“
Zašklebila se na něj. „Chovejte se slušně a pusťte si zprávy.“
Zavřela za sebou dveře do ložnice, sedla si k toaletce a pustila fén. Jestli se mi nepodaří pořádný účes, budu mít smůlu. Její vlasy nikdy nevypadaly tak fantasticky jako Deeiny. „Panebože, nestihnu to,“ mumlala a přepnula fén na horký vzduch.
Za čtvrt hodiny, přesně v 6.28, se hodnotila v zrcadle. Vlasy ujdou, trochu make-upu zamaskuje kruhy pod očima z nevyspání, sukně se pěkně vyrovnala; zdá se, že je v pořádku. Ale něco jí vadilo. Je to tím, že spěchala, nebo že má moc starostí, nebo o co jde? Ptala se, když si brala kabelku.
Alexe našla v křesle u televize, jak mu poručila. Podíval se na ni a usmál se. „Sluší vám to,“ pochválil ji. „Děkuji.“
„Sledoval jsem zprávy, můžu vám cestou povykládat, co se dnes stalo v New Yorku.“
„To počká.“
 
Vypadá bezvadně, pomyslel si Jim Curley, když jí přidržoval dveře auta. Po cestě ke knihovně nespustil oči z vozovky, ale poslouchal, o čem se vzadu baví.
„Susan, chtěl bych vám něco vysvětlit,“ ozval se Alex. „Neplánoval jsem, že na dnešní večeři s námi půjde i vaše sestra.“
„To přece nevadí. Dee je má sestra a mám ji ráda.“
„Já vím. Ale možná nemáte ráda Binky, pozval jsem totiž i ji a vašeho otce.“
Chlapče, chlapče, pomyslel si Jim.
„Nevěděla jsem, že jdou taky,“ řekla Susan. Na hlase jí bylo znát, že je podrážděná.
„Susan, pochopte, chtěl jsem původně dnes být s vámi sám. Neměl jsem v úmyslu pozvat Dee, ale když už se stalo, myslel jsem si, že když pozvu také Binky a Charlese, aby ji doprovázeli, vyjádřím tak jasně své úmysly.“
Dobré vysvětlení, říkal si Jim. No tak, Susan, nezlob se na něho.
Slyšel, že se rozesmála. „Alexi, prosím vás, asi přeháním. Nechtěla jsem, aby to znělo naštvaně. Musíte mi odpustit. Mám za sebou hrozný týden.“
„Povídejte mi o tom.“
„Teď ne, ale díky, že jste mě chtěl vyslechnout.“ Nabírá to správný směr, pomyslel si s úlevou Jim. „Susan, vím, že je těžké o tom mluvit, ale chápu, co cítíte k Binky. Taky jsem měl nevlastní matku, i když to u nás bylo trochu jiné. Otec se znovu oženil, když moje maminka zemřela. Vzal si Gerii.“
O tom nikdy nemluví, to Jima překvapilo. Opravdu se chce Susan svěřit.
„Jaký vztah jste měli s Gerií?“ otázala se Susan.
Radši se neptej, pomyslel si Jim.
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Přestože Susan navštívila největší pobočku newyorské veřejné knihovny na 5. Avenue mnohokrát, nepamatovala si, že by někdy byla v McGrawově rotundě, kde se oslava konala – opravdu velkolepé místo. Mezi monumentálními kamennými zdmi s freskami v nadživotní velikosti si připadala jako na cestě strojem času do jiného století.
Navzdory krásnému prostředí a příjemné společnosti Alexe Wrighta se Susan ani po hodině nedokázala uvolnit. Měla bych si užívat pěkného večera, říkala si, a zatím tu sedím a nemůžu odpoutat myšlenky od chlapa, který prodává porno a možná by mohl identifikovat vraha Reginy Clausenové, Hildy Johnsonové, Tiffany Smithové a Abdula Parkiho; muže, který se pokusil zabít Carolyn Wellsovou.
Čtyři z nich postihlo neštěstí v minulém týdnu.
Jsou ještě jiné oběti?
Budou další?
Proč má jistotu, že ano?
Snad jsem měla zůstat u státního zástupce, pomyslela si a upila vína. Na půl ucha naslouchala, jak Gordon Mayberry, postarší gentleman, vychvaluje štědrost Wrightovy nadace, která podpořila veřejnou knihovnu New Yorku.
Sotva přijeli, Alex ji představil několika nejdůležitějším lidem. Nevěděla, jestli jí to má lichotit, nebo se tím má bavit, rozhodně tím ale dal jasně najevo, že jeho partnerkou na dnešní večer je ona.
Dee s otcem a Binky dorazili chviličku po nich. Dee, jako vždycky dokonalá, v bílé toaletě, ji srdečně objala. „Susie, slyšelas už, že jsem sbalila saky paky a vracím se do New Yorku? Bude to prima. Chybělas mi, když jsme byly tak daleko od sebe.“
Vlastně věřím, že to myslíš vážně. Tím horší je, žes mi chtěla přebrat Alexe.
„Viděla jste knihu, kterou dnes večer Alex dostal?“ zeptal se Gordon Mayberry.
„Ne, ještě ne,“ odpověděla Susan a přiměla se soustředit nato, co jí říká.
„Je to omezený náklad. Kopii dostanou všichni hosté, ale možná byste se před večeří ráda podívala na originál. Dozvíte se, jaký kus práce vykonala Wrightova nadace za šestnáct let existence.“ Ukázal na osvětlené pódium u vchodu do rotundy. „Kniha je vystavena tamhle.“
Kniha byla otevřená někde uprostřed, ale Susan se vrátila na začátek. Na obale byly portréty Alexových rodičů, Alexandra a Virginie Wrightových. Nevypadali moc vesele, pomyslela si, když studovala jejich strnulé tváře. Přelétla pohledem obsah; po krátké stati o vzniku rodinné nadace následovaly části věnované různým aktivitám nadace: podpoře nemocnic, knihoven, sirotčinců, výzkumných ústavů.
Namátkou v knize listovala, ale pak si vzpomněla na Jane Clausenovou a našla sirotčince. Uprostřed jedné strany se zastavila a prohlížela si fotografii nějakého útulku. Asi je to typický obrázek, i krajina v okolí je podobná.
„Fascinující, že?“
Alex stál vedle ní.
„Udělalo to na mě dojem,“ řekla mu. „No, pokud se dokážete odtrhnout, už budou podávat večeři.“
I u prvotřídní večeře se Susan soustředila na něco jiného, takže si uvědomila, že ani neví, co jí. Měla zlé tušení, jako by zlo bylo přímo fyzicky přítomné. Nemohla přestat myslet na Nata Smalla. Co když toho vraha napadne, že ho mohl vidět přes výlohu? Určitě se ho taky bude chtít zbavit, pomyslela si Susan. Třeba se Carolyn Wellsová neuzdraví, nebo si nebude pamatovat, co se jí stalo. To znamená, že Nat je jediný, kdo by mohl identifikovat muže, který zabil Parkiho i ostatní a hodil Carolyn pod auto.
Najednou si uvědomila, že se jí Alex na něco ptá; honem se vzpamatovala a odpovídala. „Ne, všechno je v pořádku. Jídlo je vynikající,“ řekla. „Jenom nemám hlad.“
V pondělí dostanu fotografie z Carolyniny lodi, pomyslela si. Ale co z toho? Když o něm Carolyn v mém programu mluvila, řekla, že byl jen v pozadí. A co Reginina plavba? Třeba tam budou lepší, jasnější snímky, na kterých je zachycen. Měla jsem je objednat taky, nadávala si v duchu, že nebyla duchapřítomnější. Musím je dostat, než bude pozdě – než vrah zabije někoho dalšího.
Po hlavním chodu proběhlo oficiální předání pamětní knihy. Ředitelka knihovny pohovořila o štědrosti Wrightovy nadace a o fondu, který je určen na zakoupení a uchování vzácných tisků. Zmínila se i o neobyčejné skromnosti „Alexandra Cartera Wrighta, který se tak nesobecky celý život věnuje vedení nadace a nestojí o osobní uznání.“
„Vidíte, to jsem celý já,“ šeptal Alex Susan, když se zvedal, aby převzal od ředitelky pamětní knihu.
Alex byl výborný řečník, mluvil lehce, vzletně a nezapřel smysl pro humor. Když si znovu sedl, Susan zamumlala, „Alexi, nebude vám vadit, když si na dezert prohodím s Dee místo?“
„Susan, stalo se něco?“
„Vůbec ne. Jen pro klid v rodině a tak dále. Dee je zjevně nešťastná, Gordon Mayberry ji nespustí z očí. Snad ji můžu na chvíli zachránit.“ Zasmála se. „Taky si musím promluvit s tátou.“
Alex pobaveně zachrochtal a pozoroval, jak si jde přesednout s Dee. Mám ještě jeden důvod, říkala si Susan – jestli chci s Alexem chodit, musím vědět jistě, že Dee zůstane mimo. Pokud by mi měla konkurovat, radši to zavčas vzdám. Nechci prožít znovu, co se stalo s Jackem.
Počkala, až Mayberry začal obšťastňovat pozorností Binky, a obrátila se na otce. „Tati, chci říct Charlesi, asi to zní pitomě, ale potřebuju dalších patnáct set dolarů. Musí se poslat do toho fotoateliéru hned v pondělí ráno.“
Nejdřív se na ni udiveně podíval, pak se vážně zeptal: „Samozřejmě, zlato. Opravdu nemáš nějaký průšvih? Ať je to cokoli, rád ti pomůžu.“
Rád mi pomůže.
Tím chce říct, že i když se s Binky nesnášíme, pořád je můj táta, pomyslela si Susan. Budu si to pamatovat. „Opravdu, že nemám žádný průšvih, ale prosím tě, radši si to nech pro sebe,“ požádala. „Pomáhám jedné známé.“
Vím, že Nat Small je v nebezpečí. A možná nejen on. Třeba má ještě někdo další dostat prstýnek s nápisem ‚Patříš mi‘.
Proč se jí hlavou motá pořád text té písně? Přemýšlela. Teď zrovna „sám na ostrově sledovat, jak slunce sbírá sílu.“
To je ono! Podobná slova četla na denním programu z Gabrielle, který našla ve věcech Reginy Clausenové.
V pondělí dostanu fotky ze Seagodivy, přemýšlela Susan. Poprosím Neddu, abych si je mohla rozložit na velkém stole v její zasedačce. Do pondělního večera musím najít fotografii, kterou mi chtěla poslat Carolyn. Jestli v ateliéru udělají fotky z Gabrielle do úterního večera, bude je mít ve středu. Pak je hned prohlédnu, kdybych nad nimi měla sedět celou noc.
Binky se konečně podařilo přehrát Gordona Mayberryho někomu dalšímu. „O čem si vy dva povídáte?“ dožadovala se okamžitě pozornosti Susan i Charlese.
Susan si všimla, že na ni táta spiklenecky zamrkal, když říkal: „Susan mi zrovna vykládala, že začne sbírat obrazy, miláčku.“
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Pamela Hastingsová dojela do nemocnice v Lenox Hill v neděli v poledne a rovnou prošla známými chodbami k čekárně intenzivky. Jak správně předpokládala, Justin už tam seděl, neoholený a neupravený, dokonce napůl spal.
„Tys vůbec nešel na noc domů,“ kárala ho.
Mžikal na ni zarudlýma očkama. „Nemohl jsem. Sice říkali, že její stav stabilizovali, ale bál jsem se odejít. Dovnitř do jejího pokoje už ale nepůjdu. Všichni si myslí, že se v pátek probouzela z komatu a vzpomněla si, co se jí stalo. Hrůza a strach její stav zase zhoršily. Byla při vědomí jen tak dlouho, že zavolala: ‚Ne… prosím… ne! Justine.‘“
„Přece víš, že to vůbec nemusí znamenat ‚prosím, neházej mě pod auto, Justine,‘“ řekla a sedla si vedle něj.
„Vykládej to poldům. A doktorům a všem sestrám okolo. Přísahám, že když se ke Carolyn přiblížím, chovají se, jako bych jí chtěl vypnout dýchací přístroj.“
Pam zaregistrovala, že nervózně svírá a rozevírá dlaně. Je na pokraji zhroucení, pomyslela si. „Dal sis včera aspoň s doktorem Richardsem večeři?“ zeptala se.
„Ano, dole v jídelně.“
„Jak to šlo?“
„Dobře. Jasně že teď vím, že jsem k němu měl před dvěma roky dál chodit. Znáš tu starou říkanku, Pam?“
„Kterou?“
„‚Kvůli hřebíku se ztratila podkova, kvůli podkově se ztratil kůň a bez koně je ztracený jezdec‘ Tak nějak podobně to bylo.“
„Justine, mluvíš nesmysly.“
„Kdepak. Kdybych se léčil, nejednal bych tak hystericky kvůli tomu, že Carolyn volala do programu v rádiu a mluvila o tom chlapovi z lodi. Kdybych ji nerozrušil svým telefonátem, možná by šla na tu schůzku s doktorkou Chandlerovou. Nasedla by do taxíku přímo před barákem a nešla na poštu.“
„Nech toho, Justine! Jestli tak budeš pokračovat, zešílíš z toho.“ Zavrtěla hlavou. „Justine, tys tuhle hrůzu nezavinil, za nic nemůžeš, přestaň si dávat vinu.“
„Přesně to mi řekl doktor Richards: ‚Nechte toho!‘“ Do očí mu vhrkly slzy, z úst se draly přerývané vzlyky.
Pamela ho vzala kolem ramen a pohladila ho po vlasech. „Musíš odsud vypadnout. Jestli tu budeme tak sedět, dostaneme se do řečí,“ řekla polohlasně.
„Neříkej mi, že George by na mě žárlil. Kdy se vrátí?“
„Dnes večer. Teď půjdeš domů, lehneš si, prospíš se aspoň pět hodin, dáš si sprchu, oholíš se, vezmeš si čisté oblečení a pak se vrátíš. Kdyby se Carolyn probrala, bude tě potřebovat. Nemůže tě vidět v takovém stavu, to by si rovnou zamluvila další zaoceánskou plavbu.“
Pamela zadržela dech; snad nezašla příliš daleko. Nakonec se ale uchichtl. „Nejlepší přítelkyně, jsi strašně milá,“ zhodnotil ji Justin.
Doprovodila ho k výtahu. Cestou se zašli podívat na Carolyn. Policistka šla za nimi až k posteli.
Justin vzal ženu za ruku, políbil ji na dlaň a stiskl jí ruku. Nepromluvil na ni.
Když za ním zaklaply dveře výtahu, Pamela zamířila zpátky do čekárny. Po cestě se ale zastavila u sestry. „Zrovna, když jste odešli, znovu se pokusila něco říct.“
„Co?“ ptala se Pamel, i když se skoro bála odpovědi.
„To samé. Říkala: ‚Wine, ach Wine.‘“
„Udělejte mi laskavost, nezmiňujte se o tom před jejím manželem.“
„Nebudu. Jestli se bude ptát, řeknu jen, že zkoušela promluvit a že je to dobré znamení.“
Pamela prošla čekárnou k veřejným telefonům. Než odjela do nemocnice, Susan Chandlerová jí volala, že hledá jméno „Win“ na seznamu pasažérů Seagodivy. „Poproste sestry, aby dávaly pozor, třeba řekne něco víc. Win musí být přezdívka nebo zkratka nějakého jména, jako Winston nebo Winthrop.“
Susan nebyla doma, Pamela nechala vzkaz na záznamníku. „Carolyn znovu promluvila, ale stále totéž – ‚Wine, ach Wine.‘“
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„V neděli ráno jsme s Reginou chodily na mši do kaple St. Thomase a pak jsme spolu šly na malý oběd,“ vykládala Jane Clausenová Susan. „V té kapli hrají nádhernou hudbu. Po Reginině smrti jsem tam nedokázala vkročit víc než rok.“
„Jdu zrovna z hrubé v St. Patricku,“ řekla Susan. „Taky tam krásně hrají.“ Z katedrály šla pěšky do nemocnice. Byl hezký den, asi proto přemýšlela, co minulou neděli asi dělala Tiffany Smithová. Mohla tušit, že je to její poslední neděle, že její život za několik dnů skončí? Samozřejmě že ne, usoudila Susan a v duchu si nadávala, jak může být tak morbidní.
Jane Clausenová dobře věděla, že jí nezbývá moc času. Susan připadalo, že všechno, co řekla, odráželo pocit nevyhnutelného konce. Dneska seděla v posteli s šálem kolem ramen. Nebyla tak bledá, ale Susan poznala, že to dělá horečka.
„Jste hodná, že jste se dnes zastavila,“ řekla paní Clausenová. „Neděle v nemocnici se vlečou pomalu. Taky jsem včera neměla možnost promluvit s vámi o samotě, což bych ráda. Douglas Layton byl velice pozorný a milý. Řekla jsem vám, že jsem mu předtím křivdila a že se mé pochybnosti o něm rozptýlily. Na druhé straně, pokud udělám, co mám v úmyslu – požádám současného předsedu rodinného trustu, aby se stáhl do pozadí, a Douglas přebere jeho pozici – získá tím ohromnou autoritu i slušné peníze.
To ať vás ani nenapadne! Zhrozila se Susan.
Jane Clausenová pokračovala: „Uvědomuji si, že v současné době snadno podléhám dojmům a stačí mi, když někdo dá najevo účast a projeví ke mně náklonnost – říkejte tomu, jak chcete.“
Udělala pauzu a natáhla se pro sklenici vody u postele, trochu se napila, pak pokračovala. „Proto vás chci poprosit, abyste nechala Douglase Laytona důkladně prověřit, než učiním tak důležitý krok. Vím, že je to troufalé, když vás znám teprve týden. Přesto jsem si zvykla na vás spoléhat jako na starou známou. Máte zvláštní dar, víte. Proto jste ve svém oboru tak dobrá a úspěšná.“
„Udělám, co umím. Děkuji za vaše milá slova.“ Susan správně poznala, že teď není nejvhodnější chvíle na to, aby Jane Clausenové řekla, že už Laytona prověřuje a podle posledních informací právník zoufale potřebuje peníze. Opatrně volila slova. „Myslím, že při takových podstatných změnách je moudré být velmi opatrná, paní Clausenová. Slibuji, že se o to postarám.“
„Děkuji, moc mi pomůžete.“
Susan se zdálo, jako by se oči Jane Clausenové den ode dne zvětšovaly. Dnes dopoledne je měla jasné, dodávaly obličeji pokojný výraz. Před několika dny byly tak smutné, říkala si Susan, ale teď jsou jiné, jako by se smířila s tím, co ji čeká. Susan chvíli přemýšlela, jak nejlépe vysvětlit svou další prosbu, ale nakonec si řekla, že bude lepší, když vysvětlení odloží na později. „Paní Clausenová, mám u sebe fotoaparát. Nevadilo bych vám, kdybych si udělala několik fotek nákresu toho nového sirotčince?“
Jane Clausenová si pevněji přitáhla šál k ramenům. Když si ho podle svého mínění dostatečně upravila, odvětila: „Jistě pro to máte nějaký důvod, Susan. Chci ho znát.“
„Smím vám to říct zítra?“
„Raději bych to věděla hned, ale samozřejmě mohu počkat; taky se budu těšit na vaši další návštěvu. Ještě než půjdete, Susan, řekněte mi, ozvala se vám ještě ta mladá žena, která v pondělí volala do vašeho programu, ta, co má podobný prsten měla jaký Regina?“
Susan odpovídala opatrně. „Myslíte Karen? Ano i ne. Její pravé jméno je Carolyn Wellsová. Byla těžce zraněna několik hodin po našem rozhovoru a nemůže mluvit, protože je v komatu.“
„To je strašné.“
„Opakuje něčí jméno, zní to jako Win. Myslím, že je to jméno muže, se kterým se seznámila na lodi, ale nemám důkazy. Paní Clausenová, telefonovala vám Regina z Gabrielle!“
„Několikrát.“
„Nezmínila se někdy o nějakém Winovi?“
„Ne, nikdy nemluvila o žádném pasažéru jmenovitě.“
Susan poznala paní Clausenové na hlase, že je unavená. „Vyfotím ten obrázek a půjdu,“ řekla. „Vidím, že si potřebujete oddychnout. Hned budu hotová.“
Jane Clausenová přivřela oči. „Jsem z těch léků strašně ospalá.“
Zarámovaný nákres stál na polici naproti postele. Susan vyfotila čtyři fotky, použila blesk, a dívala se, jak z polaroidu vyjíždějí hotové snímky. Spokojena schovala fotoaparát do tašky a po špičkách šla ke dveřím.
„Na shledanou, Susan,“ řekla Jane Clausenová ospale. „Víte, připomněla jste mi někoho milého. Když jsem šla poprvé do společnosti, doprovázel mě šikovný mladý muž jménem Owen. Nevzpomněla jsem si na něj léta, ale teď se mi někdy vybaví. Stejně to bylo tak dávno.“
Owen, pomyslela si Susan. Panebože, to je ono, to říká Carolyn. Ne „Ach, Wine“ ale Owene.
Mezi pasažéry Seagodivy byl i Owen Adams. Byl to první muž, na kterého přišla mezi těmi bez partnerek.
Za dvacet minut Susan vběhla do svého bytu, vrhla se rovnou ke stolu a popadla seznam pasažérů Gabrielle. Kéž by tam byl!
Nenašla žádného Owena Adamse, to bylo jasné, ale zároveň si uvědomila, že muž, kterého hledá, může klidně cestovat pod falešným jménem, a proto dál hledala v seznamu.
Bylo to skoro na konci. Jeden z mála pasažérů, jehož druhé křestní jméno tu uvedli, byl Henry Owen Young. To není náhoda, pomyslela si.
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Alex Wright volal Susan domů v deset, v jedenáct, ve dvanáct, ale teprve v jednu ji zastihl. „Zkoušel jsem vás sehnat dříve, ale nebyla jste doma.“
„Mohl jste mi nechat vzkaz.“
„Nerad se bavím s mašinou. Chtěl jsem vás pozvat na oběd.“
„Díky, ale už to nestihnu,“ řekla mu Susan. „Musela jsem za známou do nemocnice. To mi připomnělo, Alexi, nevíte, jestli existuje něco jako standardní dětský domov ve Střední Americe?“
„Standardní? Nevím, co si pod tím pojmem představujete, ale myslím, že ne. Jestli máte na mysli, že jsou si domovy podobné, tak jako nemocnice a školy, jistě by se našly jisté společné znaky. Proč?“
„Mám nějaké fotky, které bych vám chtěla ukázat. Kdy zítra odjíždíte?“
„Bohužel dost brzy. Proto jsem vás chtěl vidět dneska. Nemůžeme zajít na večeři?“
Je mi líto, už něco mám.“
„Dobře, kvůli vám klidně podniknu svízelnou cestu přes město. Budete teď na chvíli doma?“
„Celé odpoledne.“
„Už jsem na cestě.“
Určitě se nemýlím, říkala si Susan, sotva položila sluchátko. Ty dvě budovy jsou úplně stejné. Jenže si musím být absolutně jistá. Kopie knihy o Wrightově nadaci jí ležela na stole, otevřená na stránce, kde byl obrázek útulku v Guatemale. Čára vedle čáry se zdála úplně stejná jako na obrázku, který si vyfotila u Jane Clausenové v nemocnici. Je to jenom nákres, není to fotka, připomínala si. Možná Alex najde nějaké odlišnosti, které jsem přehlédla.
 
Když si je pak Alex prohlížel, opravdu si všiml dalších detailů, ale ne odlišných, naopak potvrzovaly, že jde o tentýž objekt. Na obrázku paní Clausenové autor nakreslil malé zvíře nad vchodem do budovy. „Podívejte se sem,“ ukazoval Alex. „To je antilopa. Teď to porovnejte s fotkou z knihy. Je tam taky. Antilopa je na našem rodinném erbu, dáváme ji na dveře každé budovy, kterou financujeme.“
Seděli vedle sebe u Susanina stolu.
„Na vaši budovu samozřejmě nedáte znak se jménem Reginy Clausenové,“ konstatovala Susan.
„Ten znak tam někdo přimaloval, Susan. Řekl bych, že si někdo cpe peníze do kapsy a tvrdí, že jdou na stavbu téhle budovy.“
„Musím mít jistotu.“ Susan si vzpomněla na paní Clausenovou, jak bude zklamaná a nešťastná, když se dozví, že ji Douglas Layton podváděl.
„Susan, zdáte se mi rozrušená,“ řekl Alex.
„To jsem, ale ne kvůli sobě.“ Pokusila se o úsměv. „Nedáme si kafe? Nevím jak vy, ale já ano.“
„Já taky, děkuji. Vlastně musím vyzkoušet, jakou děláte kávu. Může to být důležité.“
Susan zavřela knihu o Wrightově nadaci. „Ukážu paní Clausenové tu fotku zítra. Musí se to dovědět co nejdříve.“
Přelétla pohledem svůj stůl, uvědomila si, jak musí připadat Alexovi neuklizený.
„Obvykle tu nemívám takový nepořádek,“ vysvětlovala. „Mám rozdělaných několik věcí najednou, takže se papíry hromadí.“
Alex zvedl svazek papírů se seznamem cestujících ze Seagodivy a rozevřel ho. „Vy jste se na té lodi plavila?“
„Ne. Nikdy jsem nejela na zaoceánském parníku.“ Susan doufala, že už se na nic nezeptá. Nechtělo se jí o tom mluvit, ani s ním.
„Já taky ne,“ řekl a pustil papír zpátky na stůl. „Mám mořskou nemoc.“
 
U kávy jí řekl, že ho Binky pozvala na oběd. „Zeptal jsem se, jestli půjdete taky. Když řekla, že ne, odmítl jsem.“
„Bojím se, že mě Binky zrovna nemiluje,“ vyjádřila se Susan. „Ani se jí nedivím. Prosila jsem otce málem vkleče, aby si ji nebral.“
„Na kterém koleně?“ zeptal se Alex. „Prosím?“ Susan na něho nechápavě vzhlédla, pak si všimla pobaveného výrazu v jeho očích.
„Ptám se, protože i já jsem otce prosil vkleče, aby si nebral Gerii. Stejně to nepomohlo a z podobných důvodů, jako vás nesnáší Binky, mě nenáviděla Gerie.“
Zvedl se. „Musím jít. I já chci mít čistý stůl, než odjedu.“ U dveří se k ní obrátil. „Susan, příští týden nebo deset dnů tu nebudu,“ řekl. „Klidně pracujte ze všech sil, ale nechte si nějaké volno na dobu, až se vrátím. Souhlasíte?“
Sotva za ním zapadly dveře, zazvonil telefon. Dee se chtěla rozloučit. „Jedu zítra do Kostariky,“ chlubila se. „Popluju až do Callaa. Jak se ti líbil včerejší večer?“
„Byl bezvadný.“
„Volala jsem Alexovi, abych mu poděkovala za pozvání, ale nebyl doma.“
Susan zaregistrovala otázku v sestřině hlasu, ale neměla v úmyslu jí vysvětlovat, že byl u ní nebo proč ho pozvala. „Třeba ho zastihneš později. Měj se krásně, Dee.“
Zavěsila, ale zůstal malý osten z toho, že se nedokáže plně těšit z Alexovy společnosti, když má pocit, že by mohl něco mít s Dee. Dee ho totiž pořád pronásleduje. Susan neměla nejmenší chuť znovu ztratit milovaného muže kvůli své sestřičce.
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Don Richard neměl celý den klid. Nedělní ráno strávil běháním v parku. Pak si doma usmažil omeletu se sýrem; vzpomínal přitom, jak pravidelně v neděli vaříval, dokud žila žena. Teď vyšel ze cviku a většinou se nenamáhá si něco připravit. U jídla si četl Times, ale pak zjistil, že se stejně nesoustředí, takže noviny odložil a šel k oknu.
Bylo jedenáct. Z okna viděl do parku, podzimní sluníčko vylákalo ven davy Newyorčanů. Spousty jich běhaly po pěšinách, odvážlivci se proplétali na kolečkových bruslích mezi lidmi na chodníku. Procházely se tam páry i mladé rodiny. Richards se zahleděl na starší paní, která se uvelebila na lavičce a nastavila vrásčitou tvář slunci.
Obrátil se zády k oknu a přešel do ložnice. Musí si sbalit věci na zítřek, to ho dost otravovalo. Vlastně měl skoro všechno nachystané. Je to poslední reklamní turné, pak si vezme týden dovolené. V cestovní kanceláři už mu nachystali seznam vyhlídkových zaoceánských lodí, které mají volné místo v kabině první třídy.
Došel k psacímu stolu, aby si ho prostudoval.
 
Před druhou hodinou dojel do Tuxedo Parku. Matka se vrátila, obědvala s přáteli v klubu, a našla ho sedět na schodech. „Done, prosím tě, proč jsi nezavolal, že přijedeš?“ zlobila se.
„Ještě když jsem nastoupil do auta, nebyl jsem si jistý, že sem pojedu. Sluší ti to, mami.“
„Tobě taky. Máš pěkný svetr. Vypadáš v něm mladší,“ dívala se na kufr za ním. „Ty se stěhuješ, Done?“
Usmál se. „Ne, chtěl jsem tě jen požádat, jestli bys to mohla uložit někde ve sklepě.“
To budou všechny památky na Kathy, pomyslela si. „Ve sklepě je spousta místa na kufry – a podobné krámy,“ řekla Elizabeth Richardsová.
„Nezeptáš se, co je uvnitř?“
„Kdybys chtěl, řekneš mi to sám. Domnívám se, že to má něco společného s Kathy.“
„Posbíral jsem každou maličkost, která mi ji v bytě připomínala, mami. Nejsi překvapená?“
„Done, asi jsi ty věci až do dneška potřeboval. Teď doufám budeš pokračovat svým vlastním životem – pochopils, že Kathy už nemůže být jeho součástí. Ve čtyřiceti se lidé mnohdy ohlížejí zpátky a střízlivě hodnotí svou minulost i budoucnost. Mimochodem, máš přece moje klíče. Proč jsi nešel dovnitř?“
„Všiml jsem si, že tu nemáš auto, nechtělo se mi do prázdného domu.“ Protáhl se. „Dám si s tebou čaj a pak pojedu. Mám večer rande. Druhé v tomto týdnu a s tou samou. Co na to říkáš?“
 
Ozval se Susan z vestibulu domu, kde bydlela, přesně v sedm. „Asi se stane pravidlem, že se budu pokaždé omlouvat, že nestíhám,“ řekla mu, když ho pouštěla do bytu. „Produkční mi už týden nadává, že chodím na poslední chvíli před vysíláním. Několikrát jsem do práce dorazila zrovna když přicházel objednaný pacient – jistě stejně jako já nikdy nenecháváte klienty čekat. A dnes večer – no, budu upřímná: před několika hodinami jsem si chtěla na pět minut zdřímnout a probudila jsem se až teď. Spala jsem jak zabitá.“
„Asi jste se potřebovala prospat.“
„Nabídnu vám sklenici vína a pokusím se během čtvrt hodinky dát trošku dohromady,“ navrhla Susan. „Domluveno.“
Všimla si, že si bez obalu prohlíží její byt. „Máte pár pěkných kousků, doktorko Chandlerová,“ řekl. „Jedna z mých pacientek je realitní agentka. Tvrdí, že jakmile vstoupí do něčího bytu, vnímá vibrace lidí, kteří v něm žijí.“
„Tomu se dá věřit,“ souhlasila Susan. „Nevím sice, jaké vibrace vysílá můj příbytek, ale cítím se tu příjemně. Teď vám naliju a můžete se tu porozhlédnout, než se převléknu.“
Don vešel za ní do kuchyně. „Prosím, neberte si nic moc extra,“ požádal. „Jak vidíte, já to nepřeháněl. Zastavil jsem se odpoledne u mámy, a když řekla, že mám pěkný svetr, jen jsem přes něj přehodil sako.“
Don Richards je trochu zvláštní, pomyslela si Susan, když si upravovala límeček modré halenky a natahovala se pro sako se vzorem rybí kosti. Nevím, čím to je, ale něco se mi na něm nezdá.
Vyšla z ložnice na chodbu a už chtěla zavolat „Jsem hotová“, když si všimla, že Don Richards stojí u jejího stolu a studuje dva seznamy pasažérů, které na něm ležely.
Musel ji slyšet, protože vzhlédl. „Máte nějaký důvod, proč sbíráte seznamy pasažérů z lodí, Susan?“ tázal se tiše.
Neodpověděla hned, a tak je položil zpátky. „Promiňte, jestli jsem překročil hranice vaší pohostinnosti. Je to krásný stůl z devatenáctého století, chtěl jsem si ho prohlédnout zblízka. Nepřipadalo mi, že by seznamy cestujících byly soukromé.“
„Říkal jste, že jste často cestoval na Gabrielle, že?“ Nelíbilo se jí, že se hrabal v papírech na jejím stole, ale přešla to mlčky.
„Ano, hodněkrát. Je to krásná loď.“ Přiblížil se k ní. „Moc vám to sluší a já mám hlad jako vlk. Půjdeme.“
 
Jedli v útulné malé restauraci s rybími specialitami na Thompson Street. „Patří to tu otci jednoho mého pacienta,“ vysvětloval Richards, „mám tu slevu.“
„I bez slevy by to jídlo stálo za to,“ usoudila Susan, když číšník odnášel prázdné talíře.
„Losos byl vynikající.“ Napil se vína. „Susan, chci se vás na něco zeptat. Včera večer i dnes odpoledne jsem se zastavil v nemocnici u Justina Wellse. Říkal mi, že se setkal i s vámi.“
„To je pravda.“
„To je všechno, co mi řeknete?“
„Všechno, co bych měla říct, kromě toho, že pevně věřím, že nehoda jeho ženy nebyla náhoda a že on jí docela jistě neublížil.“
„Jestli jste mu to řekla, jistě ho to povzbudilo ve chvíli, kdy to nejvíc potřebuje.“
„To jsem ráda. Líbí se mi.“
„Mně je taky sympatický, ale jak jsem vám tuhle říkal, doufám, že se vrátí na terapii ke mně – nebo k někomu jinému, to není podstatné – až se jeho žena uzdraví. Mimochodem, dnes mi říkal, že se její stav lepší. Zrovna teď se Justin obviňuje úplně ze všeho, nemůže to unést. Víte, jak to funguje s pocitem viny. Usmyslel si, že kdyby ženě netelefonoval a nerozčilil ji, nešla by na poštu, ale na schůzku s vámi, a neskončila by pod koly auta.“
Richards pokrčil rameny. „Samozřejmě, kdyby se lidi necítili provinile, asi bych zkrachoval. A navíc ten pocit až moc dobře znám. Nesou nám kávu.“
Číšník před ně postavil hrnky.
Susan upila, pak se nevinně zeptala: „Máte pocit viny, Done?“
„Měl jsem. Myslím, že jsem ho překonal. Ale minule jste řekla něco, co mě zaujalo. Říkala jste, že po rozvodu rodičů jste měla pocit, že jste se každý dostali na jiný záchranný člun. Proč si to myslíte?“
„Hej, nemusíte analyzovat moje pocity,“ protestovala Susan.
„Ptám se jako přítel.“
„Pak vám odpovím. Běžně se to po rozvodu stává: každý cítí loajalitu k někomu jinému. Má matka se úplně zhroutila a táta pobíhal kolem a vykřikoval, že nikdy nebyl tak šťastný. Takže jsem začala zoufat nad tím, že jsem se celé roky mýlila, když jsem se domnívala, že jsme šťastná rodina.“
„A co vaše sestra? Jste si bližší? Nemusíte mi odpovídat. Poznám to podle toho, jak se tváříte.“
Susan se mu překvapivě svěřila: „Před sedmi lety jsem se chystala zasnoubit, jenže se do toho vložila Dee. Hádejte, kdo se vdával?“
„Vaše sestra.“
„Správně. Pak se Jack zabil v horách a ona se znovu plete mezi mě a někoho, s kým jsem se spřátelila. Kouzelné, že?“
„Pořád milujete Jacka?“
„Nemyslím, že člověk doopravdy dokáže zapomenout na někoho, o koho moc stál. Ani nevěřím, že bychom měli vymazat z paměti část minulosti, stejně to nejde. Jen musíme dokázat zapomenout na bolest a žít dál.“
„Vy jste to dokázala?“
„Myslím, že ano.“
„Stojíte o toho nového přítele?“
„Je příliš brzy, než abych to věděla. Nemohli bychom raději mluvit o počasí, nebo mi povězte, proč vás tak zaujal ten seznam pasažérů z lodi?“
Donu Richardsovi vyhasl srdečný pohled. „Když vy mi řeknete, proč jste některá jména zaškrtla a dvě jste zakroužkovala: Owen Adams a Henry Owen Young.“
„Owen je mé oblíbené jméno,“ řekla Susan. „Je pozdě, Done. Brzo ráno odjíždíte a mě čeká náročný den.“
Pomyslela na to, že v osm ráno bude volat Chrisu Ryanovi a že odpoledne jí dojdou fotografie z Londýna.
„Klidně se můžu zdržet do devíti.“
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Chris Ryan přicházel v pondělí do práce brzy. Neděle věnoval rodině, tradičně k nim přijížděly na večeři nejméně dvě z jeho šesti dětí s rodinami.
On i manželka měli rádi vnoučata kolem sebe, ale někdy, když konečně padli do postele, si Chris vděčně říkal, jak je dobře, že lidé, kterými se bude zabývat zítra, se neperou o trojkolku ani o to, kdo první pronesl sprosté slovo.
Včera se vnoučata opravdu usilovně snažila získat si jeho pozornost, takže odemykal dveře kanceláře skoro o půl deváté. Vyslechl si vzkazy a vybral ty, které musí hned vyřídit. První došel v sobotu z Atlantic City a týkal se Douglase Laytona. Druhý, od Susan Chandlerové, byl z dnešního rána. „Chrisi, tady Susan; volej mi zpátky, jakmile budeš moci,“ víc ani slovo.
Vzala telefon po prvním zazvonění. „Chrisi, mám něco a potřebuju prověřit dva lidi. Jeden je pasažér z lodi Gabrielle, cestoval na ní před třemi lety; druhý je ze Seagodivy, plavil se před dvěma roky. Myslím si totiž, že jde o téhož člověka. Jestli mě neklame mysl, je to masový vrah.“
Chris hmátl do náprsní kapsy pro pero a popadl papír. „Dej mi ta jména a data.“ Když si to poznamenal, řekl: „Oboje uprostřed října. V tu dobu dávají slevu?“
„I mě to napadlo, Chrisi,“ odpověděla Susan. „Jestli je půlka října součástí nějakého tajného pravidla, může být jedna žena právě v hrozném nebezpečí.“
„Pokusím se zjistit, co se dá. Nejdřív se na to podívají kluci z FBI. Jo, Susan, ukazuje se, že ten tvůj chlápek, Doug Layton, je možná ve velkém průšvihu. Minulý týden strašně prohrál v Atlantic City.“
„Víš, že to není žádný můj chlápek, a kolik asi dluží?“
„Tak čtyři sta tisíc dolarů. Doufám, že má bohatou tetičku.“
„Asi si myslí, že má.“ Ta suma ji vyděsila. Ten, kdo tolik prohrává, má opravdu vážné potíže. Taky může být zoufalý a nebezpečný. „Díky, Chrisi,“ řekla Susan. „Budeme v kontaktu.“
Zavěsila, podívala se na hodinky. Než půjde do studia, stihne ještě navštívit paní Clausenovou.
Musí se dovědět pravdu o Laytonovi co nejdříve, pomyslela si Susan. Jestli dluží hráčům tolik peněz, bude potřebovat peníze okamžitě a rodinný trust Clausenových je místo, kde je bude chtít získat.
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Jane Clausenové bylo jasné, že se něco stalo, když ji Susan chce navštívit tak brzy zrána. I Douglasův hlas zněl v telefonu divně, když jí volal, že se u ní potřebuje zastavit cestou na letiště. Tvrdil, že ještě najeden papír týkající se domova v Guatemale patří její podpis.
„Musíte počkat aspoň do devíti,“ řekla mu stručně.
„Ale paní Clausenová, pak možná nestihnu své letadlo.“
„Obávám se, že na to jste měl myslet dříve, Douglasi. Za chvilku ke mně přijde Susan Chandlerová.“ Zaváhala, pak chladně dodala: „Včera se tu zastavila a vyfotila si polaroidem obrázek toho domova. Nechtěla mi říci proč, ale mám pocit, že o tom bude řeč dneska. Doufám, že s tou budovou nebudou žádné problémy, Douglasi.“
„Samozřejmě že ne, paní Clausenová. Možná se prozatím obejdu bez dalšího vašeho podpisu.“
„Jak chcete, Douglasi. Očekávám vás v devět.“
„Ano, jistě, děkuji, paní Clausenová.“
 
Jakmile Susan dorazila, Jane Clausenová řekla: „Nemusíte mít strach, Susan, klidně mi sdělte, co máte na srdci. Došla jsem k závěru, že mě Douglas podvádí nebo se o to pokouší. Ale stejně bych ráda viděla důkazy.“
Susan otevřela knihu o Wrightově nadaci a Jane Clausenová zavolala Huberta Marche. „Huberte, jeďte hned do kanceláře a obtelefonujte všechny naše účetní. Zařiďte, aby Douglas Layton nedostal ani penny z našich účtů a nemohl disponovat žádným movitým majetkem. Okamžitě!“
Položila sluchátko a pozorně studovala fotografii v knize, kterou si rozložila na klíně. „Všechno kromě znaku je úplně stejné,“ poznamenala.
„Je mi to líto,“ tiše řekla Susan.
„Nemusí. Přestože byl Douglas v poslední době velice milý, měla jsem z něho nepříjemný pocit.“
Zavřela knihu a podívala se na obálku; pak se rozchechtala. „Gerie se určitě obrací v hrobě,“ řekla. „Přála si, aby se nadace jmenovala po ní a po Alexandrovi. Její pravé jméno bylo Virginia Marie, proto jí všichni říkali Gerie. Byla tak hloupá, že zapomněla, že Alexandrova první žena se také jmenovala Virginia. Takže se mladému Alexovi podařilo přece jenom spojit nadaci se jménem jeho matky.“
„Šikovný chlapec!“ vyjádřila se Susan. Společně se zasmály.
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Douglas Layton se cítil jako v pasti. Volal Jane Clausenové z hotelu nedaleko nemocnice a předpokládal, že rovnou zajde do jejího pokoje pro potřebný podpis.
Blbče, nadával si. Podcenil jsi ji. Možná umírá, ale rozhodně není na hlavu padlá. Teď telefonuje Hubertovi, aby kontaktoval banky. Jestli to udělá, jsi hotový – lidi, se kterými jednáš, nepřipouštějí výmluvy.
Musí za každou cenu sehnat peníze. Roztřásl se při pomyšlení, co by se mu stalo, kdyby nesplatil čestné dluhy z kasina. Kéž by si ten večer nebyl tak jistý, že mu štěstí přeje. Chystal se převést peníze, které dostal od Jane Clausenové díky jejímu podpisu, na zvláštní účet spojený s jeho cestou. Bohužel se zastavil v kasinu a myslel si, že má vyhráno. Taky se mu dlouho dařilo. V jednu chvíli vyhrával skoro osm set tisíc dolarů, jenže pak o všechno přišel a skončil o několik set tisíc v minusu.
Řekli mu, že zbytek může zaplatit do zítřka, ale věděl, že když peníze nesežene dneska, nesežene je vůbec. Protože do zítřka o něm Susan Chandlerová určitě něco vyšťourá. Pak s tím poběží za paní Clausenovou. Ta klidně může zavolat policii. Susan Chandlerová mu stojí v cestě. Jedině ona to všechno zavinila.
Stál u telefonního automatu a přemýšlel, co dál. Dlaně se mu zpotily. Žena u vedlejšího automatu na něj upřeně zírala zvědavýma očima.
Ještě by mohl zkusit jednu věc, která by mohla vyjít. Mohla? To nestačí. Musí to vyjít. Jaké číslo má Hubert March?
Hubert byl zrovna na odchodu do kanceláře. Přivítal ho dotazem: „Douglasi, co se to k čertu děje?“ a tím potvrdil jeho podezření, že už mu paní Clausenová telefonovala.
„Jsem u paní Clausenové,“ řekl Doug. „Obávám se, že chvílemi blouzní. Teď vám zrovna chtěla volat a omluvit se, že předtím povídala nějaké nesmysly.“
Jako balzám na duši zněl dnes Douglasovi Hubertův řehot. „Není třeba, aby se omlouvala mně, doufám, že se omluvila tobě, chlapče.“
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Jim Curley zavezl Alexe Wrighta na Kennedyho Airport a odnesl mu zavazadla ke kontrole. „Tady mají v tuto dobu žně,“ řekl a nervózně sledoval policistku, která cpala zaparkovaným autům lístky za stěrače.
„Co bys čekal v devět ráno při pondělku, Jime?“ ptal se Alex Wright. „Vrať se do auta a nastartuj, než dostaneme pokutu. Nezapomeň, co jsem ti říkal.“
„Samozřejmě, pane Alexi. Zatelefonuju doktorce Chandlerové a upozorním ji, že jsem jí plně k dispozici.“
„Výborně,“ povzbudil ho Alex. „A dál?“
„Ona se určitě bude vymlouvat, že nepotřebuje auto a tak dále. Pak řeknu: ‚Pan Alex vás prosí, abyste mi dala příležitost posloužit vám, s jedinou výjimkou: prý si nesmíte do auta přivést přítele.‘“
Alex Wrihgt se spokojeně zasmál a poklepal řidiče po rameni. „Vím, že se na tebe můžu spolehnout, Jime. A už jeď. Ta policajtka právě vyplňuje další kupón a míří k našemu autu.“
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Susan se po vysílání v rádiu ihned vrátila do kanceláře s příjemným vědomím, že má hodinu a půl čas, než přijde první pacient, objednaný na druhou. Tolik volna byl pro ni nezvyklý luxus.
Strávila volný čas nad poznámkami, ve kterých se pokusila shrnout události minulého týdne. Přidala k nim památky Reginy Clausenové z Gabrielle i suvenýry ze Seagodivy a fotografie Tiffanyina tyrkysového prstenu, které jí poslal faxem Pete Sanchez.
Ať si je prohlížela, jak chtěla, na nic nového nepřišla. Nakonec si poslechla úryvky ze svých programů: Carolynin pondělní telefonát, oba rozhovory s Tiffany Smithovou, v úterý i ve středu. Pozorně vyslechla Carolyn, zdála se jí vystrašená, obávala se, že se do něčeho zaplete; a Tiffany, jak se ve středu omlouvala, že je jí líto vzdát se prstýnku, který jí slíbila.
Ani to však nepřineslo ovoce – Susan poslechem pásků nic nového neobjevila.
Požádala Janet, aby neobjednávala jídlo dříve než v jednu. O půl druhé se tedy vřítila dovnitř s obvyklým obědem, broukala si přitom slova písně „Patříš mi“.
„Doktorko Chandlerová,“ ozvala se, když kladla jídlo na Susanin stůl, „ta písnička se mi honí hlavou celý víkend. Nemůžu se jí zbavit. Taky mě rozčilovalo, že jsem si nemohla vzpomenout na celý text, tak jsem zavolala mámě, jak to je. Pěkná písnička.“
„Ano, to je,“ souhlasila roztržitě Susan a nabírala si polévku. Hrachovou nesnášela a Janet to dobře věděla.
Příští měsíc se vdává, odstěhuje se do Michiganu, připomněla si Susan. Nebudují nic vytýkat. Brzo bude pryč.
„Uvidět pyramidy podél Nilu…/sám na ostrově sledovat, jak slunce sbírá sílu…“
Aniž by ji vyzvala, Janet přezpívala celý text písně „Patříš mi“. „Projít tržnicí ve starém Alžíru…“
Susan najednou přešla zlost. „Počkejte chvilku, Janet,“ řekla.
Janet se polekala: „Promiňte, že jsem vás obtěžovala svým zpěvem, doktorko.“
„Ne, ne, to vůbec nevadí.“ Zarazila ji Susan. „Prostě mě něco napadlo, když jsem vás poslouchala.“
Susan si vzpomněla na program z Gabrielle, kde byl popis ostrova Bali, a na restauraci, která byla označená na pohlednici.
Susan se stáhl žaludek, cítila, že je blízko vyřešení záhady. Ano, kousky skládanky do sebe přesně zapadají, jenom neví, kdo jimi manipuluje.
„Win“ – nebo Owen – chtěl Carolyn provést Alžírem, chtěl, aby „prošli tržnicí ve starém Alžíru „.
„Janet, mohla byste dozpívat tu písničku celou? Hned teď?“ požádala Susan.
Jak si přejete, doktorko. Neumím moc zpívat. Uvidíme, ano, už vím, jak to je dál. „Letět nad mořem v lodi stříbrné…“
Před třemi lety zmizela Regina po návštěvě Bali, napadlo Susan. Před dvěma lety to měla být Carolyn – a možná její místo zaujala jiná žena – v Alžíru. Loni se možná seznámil s někým v letadle, a ne na palubě lodi. Co asi bylo předtím? Ptala se v duchu. Třeba před čtyřmi lety: Poznal nějakou ženu v Egyptě? To by odpovídalo té písničce.
„Uvidíš džungli deštěm smáčenou…“ zpívala Janet.
Tyhle verše se týkají letošní oběti, řekla si Susan. Někoho nového. Někoho, kdo ještě netuší, že je odsouzen k smrti.
„Pamatuj všude, kam tě nohy ponesou…“ Janet se zřejmě zalíbilo zazpívat si v práci. Hlas jí zjemněl, pokračovala procítěně, „Patříš mi.“
Susan zavolala Chrisi Ryanovi, sotva za Janet zapadly dveře. „Chrisi, můžeš se pustit ještě po jedné stopě? Potřebuji všechny zprávy o ženách – turistkách – které se ztratily v Egyptě před čtyřmi lety, asi v polovině října.“
„To by neměl být problém,“ ujistil ji Ryan. „Zrovna jsem ti stejně chtěl volat. Pamatuješ na ta jména, cos mi dala ráno? Ti cestující z lodí?“
„Co je s nimi?“ zeptala se Susan.
„Neexistují. Měli falešné pasy.“
Věděla jsem to! Pomyslela si Susan. To bylo jasné!
 
Odpoledne za pět minut pět se Susan ozval Chris Ryan. Susan porušila nepsané pravidlo a nechala pacienta na chvíli o samotě. „Susan, máš dobrý čich,“ řekl Ryan. „Před čtyřmi lety se v Egyptě beze stopy ztratila devětatřicetiletá vdova z Birminghamu v Alabamě. Cestovala výletní lodí na Střední východ. Opustila pravidelnou trasu, aby se v Egyptě porozhlédla sama. Její tělo nenašli, předpokládali, že ji tehdy v době politických nepokojů zajala nějaká teroristická skupina, která se chystala svrhnout vládu.“
„Jsem si jista, že teroristé s její smrtí neměli nic společného, Chrisi,“ soudila Susan.
Když pak vyprovázela pacientku, doručili jí objemný balík. Odesílatel – Ocean Cruise Pictures, Londýn.
„Otevřu vám to, doktorko,“ nabízela se Janet.
„Není třeba,“ řekla Susan.“ Nechte to tak, vezmu si to později.“
Čekalo ji ještě několik sezení, bude hotova nejdřív v sedm. Pak se bude moct konečně podívat na fotografie, které by mohly odhalit tvář zabijáka; musí ho najít, než zemře další oběť.
Ještě jeden významný důvod nutil Susan ke spěchu: chtěla povědět paní Clausenové, že muž, který ji připravil o dceru, už nikdy nezlomí srdce dalších rodičů.
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Donald Richards dorazil na letiště West Palm Beach v pondělí v devět ráno. Měl tam sraz se zástupcem svého vydavatele, který ho zavezl do Boča Raton, kde měla být v knihkupectví Liberty o půl jedenácté autogramiáda. Překvapilo ho, že lidé tam stáli ve frontě, už když přijížděl.
„Máme už čtyřicet telefonických objednávek,“ ujišťovala prodavačka. „Doufám, že napíšete pokračování.“
Další díl? To bych neřekl, pomyslel si Richards a posadil se ke stolku. Popadl pero a začal podepisovat. Věděl, co ho ten den čeká, a věděl taky, co bude muset udělat; nervózně poposedával na židli.
Po hodině a osmdesáti podepsaných knížkách byl na cestě do Miami, kde připravili autogramiádu na dvě hodiny.
„Je mi líto, ale stihnu jen podpisy, žádné osobní poznámky,“ řekl vlastníkovi knihkupectví. „Něco mi do toho vlezlo, musím odjet přesně ve tři.“
Pět minut po třetí seděl znovu v autě.
„Další zastávku máme ve Fontainebleau,“ informoval ho řidič.
„Omyl. Další zastávka je na letišti,“ opravil ho Don. Ve čtyři letí letadlo do New Yorku. A on bude v něm.
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Dee dorazila do Kostariky v pondělí ráno. Z letiště jela rovnou do přístavu, kde už kotvila její loď Valerie.
Odpoledne se zúčastnila prohlídky pralesa, na kterou se přihlásila. Když se nenadále rozhodla pro plavbu výletním parníkem, zdál se jí to báječný nápad. „Velký útěk,“ říkal tomu táta. Teď už si nebyla tak jistá. Navíc teď vůbec nevěděla, od čeho utíká.
Vrátila se na Valerii, ucouraná po několika prudkých přeháňkách, které je v lese překvapily. Skoro litovala, že se nalodila. Ano, její místo na slunci na horní palubě je krásné, má svoji soukromou verandu a je víc než jasné, že ostatní pasažéři v první třídě jsou samí lepší lidé. Přesto je pořád vyvedená z míry, prostě se jí zdá, že by zrovna v tuhle dobu měla být v New Yorku.
Další zastávku budou mít na ostrovech San Blas v Panamském průplavu. Přistanou v poledne. Možná by se jí podařilo sehnat letenku a vrátit se do New Yorku, rozhodla se, že to zkusí. Může doma říct, že jí na lodi bylo špatně.
Než vyšla na palubu, byla pevně rozhodnutá letět zítra domů. V New Yorku má tolik práce.
U pojízdných schodů ji zastavila stevardka. „Přišla vám nádherná kytice, madam. Dala jsem vám ji na toaletní stolek.“
Zapomněla na to, že se cítí unavená a prostydlá, a hned se řítila do kajuty. Našla tam vázu se dvěma tucty nazlátlých růží. Rychle rozbalila kartičku ležící vedle květin. Stručný nápis říkal: „Hádej, od koho.“
Dee tiskla kartičku v ruce. Nemusí hádat, dobře ví, kdo je poslal.
V sobotu u večeře, když si se Susan vyměnily místa, Alex Wright jí řekl: „Jsem rád, že Susan navrhla, ať se přesednete. Nemůžu vidět krásnou ženu samotnou. Asi jsem víc po tátovi, než jsem si myslel. Moje nevlastní matka byla tak krásná jako vy, taky to byla mladá vdova, kterou potkal na lodi. Zbavil se osamělosti tím, že se s ní oženil.“
Dee na to zareagovala vtipně v tom smyslu, že je trochu radikální zbavit se samoty tak, že si jen proto někoho vezmeme, ale Alex ji vzal za ruku a odpověděl: „Možná, ale jsou mnohem radikálnější řešení.“
Je to stejné jako s Jackem, pomyslela si a vdechovala vůni růží. Nechci ublížit Susan, nechtěla jsem ji ranit ani tehdy. Ale ona o Alexe zatím doopravdy nestojí. Sotva ho zná. Určitě to pochopí.
Dee se osprchovala, umyla si hlavu a oblékla se na večeři. To by byla legrace, kdyby se Alex místo služební cesty do Ruska objevil na její lodi.
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„Děkuji, doktorko Chandlerová, a na shledanou za týden.“
Za deset minut sedm Susan vyprovodila Anne Kettlerovou, poslední pacientku. Když míjela Janetin stůl, Susan si všimla, že je balíček fotografií otevřený, snímky vysypané na stůl.
Otevřela paní Ketlerové dveře do chodby a uvědomila si, že nebylo zamčeno. Janet je fakticky milá osůbka, v mnoha směrech i dobrá sekretářka, ale strašně nedbalá. Navíc mi leze na nervy. Dobře že za měsíc končí; nerada někoho vyhazuju.
„Na chodbě máte strašnou tmu,“ ozvala se paní Ketlerová.
Susan pohlédla ženě přes rameno. Opravdu, jen pár blikajících světel, jinak samé temné stíny. „Máte úplnou pravdu,“ odpověděla paní Ketlerové. „Radši vás dovedu k výtahu.“ Přestože chodila na sedmdesátnici velmi dobře, paní Ketlerová byla opatrná. K Susan začala chodit před rokem, potřebovala překonat depresi z toho, že ji dali do domova důchodců.
Susan počkala, až přijel výtah nahoru, a odeslala ho i s paní Ketlerovou do přízemí. Pak chvátala zpátky do své kanceláře. Cestou zkusila dveře u Neddy, ale bylo zamčeno.
No vida, aspoň někdo zamyká, pomyslela si. Nakonec Neddu o klíč od zasedačky nepožádala. Těch fotek je asi čtyři sta, nebude potřebovat tolik místa.
Zítra večer to bude horší, snímků z Gabrielle bude okolo tisíce. Neddin dlouhatánský široký stůl na ně bude akorát. Chris Ryan mi zítra může pomoct, má dobré oči a postřeh.
Možná ten „Owen“ bude v pozadí více než jedné fotky, napadlo Susan. Pak by to bylo snazší.
V průchozí kanceláři vzala s Janetina stolu hromadu fotografií, nevšimla si vzkazu, který pro ni nechala Janet pod telefonem. Vešla k sobě; uvědomovala si, že ve ztichlé budově ji nahlas buší srdce při pomyšlení, že možná za chvíli uvidí tvář masového vraha. Proč jsem tak nervózní? divila se, když šla kolem kumbálu. Zabouchla by dveře, které byly jen přivřené, ale měla plné ruce.
Když pokládala snímky na stůl, nešťastně shodila krásnou vázu, kterou jí poslal Alex Wright. Váza se s třísknutím rozbila na střepy. Taková škoda, pomyslela si, když zametala kousky skla a házela je do koše.
Je to kvůli tomu, co se děje, usoudila a zařadila složku paní Ketlerové do skříňky. Minulý týden byl horší než noční můra. Zamkla skříň a klíček hodila do kapsy saka. Později si ho dám k ostatním klíčům do klíčenky, rozhodla se. Teď se musím podívat na ty obrázky.
Jak asi vypadá? Uvažovala, ale zdálo se jí nepravděpodobné, že by vraha znala. Modlila se, aby fotka byla dost ostrá. Pak ji může dát policii jako stopu.
Hodinu se přehrabovala ve fotkách a pořád nenacházela tu s Carolyn Wellsovou. Musí tady být. Říkali, že posílají každý snímek jedné ženy s kapitánem.
Měla kousek fotky z Carolynina koše a dívala se na něj pro porovnání, přidržela si jej skoro u každé fotky z hromádky. To není možné, ať se snažila sebevíc, nenašla ji. Ta fotografie tu prostě není.
„Kde proboha je?“ zeptala se hlasitě, zklamaná a utahaná. „Proč by právě ta jediná měla chybět?“
„Protože ji mám já, Susan,“ odpověděl známý hlas.
Susan se překvapeně otočila, ale nečekaná rána do spánku ji okamžitě uspala.
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Přesně jak si to plánoval, udělá se Susan to, co s ostatními. Přivážejí paže i ruce pevně k bokům; nohy sváže k sobě; dá jí roubík tak, aby až se probere, mohla jen trošičku kňučet – jen tolik, aby si myslela, že má jiskřičku naděje, že ji někdo uslyší. Ale nikdo ji nezachrání.
Když jí omotával lano kolem ztuhlého těla, vysvětloval jí, proč se to stalo. I ostatním to řekl, a přestože Susanina smrt nebyla původně v plánu, také si zaslouží vědět, že je součástí rituálu, kterým chce vykoupit hříchy své nevlastní matky.
Kdyby chtěl, mohl ji zabít hned tou ranou těžítkem do spánku, ale schválněji neuhodil tak moc. Jen ji omráčil a teď se začíná hýbat. Určitě je dost probraná na to, aby vnímala, co jí chce říci.
„Musíte to pochopit, Susan,“ začal vysvětlovat. „Nikdy bych vám neublížil, kdybyste do toho nestrkala nos. Vlastně vás mám rád. Opravdu. Jste zajímavá žena, k tomu bystrá. Avšak právě to vás přivedlo až sem, že? Možná jste až příliš chytrá.“
Jemněji nadzvedával a ovíjel provazem. Ležela na zemi u stolu; našel polštář a vsunul jí ho pod hlavu. Ztlumil světla. Miloval přítmí, nejlépe u svíčky. Jenže to tady nejde.
„Proč jste ve svém programu musela začít mluvit o Regině Clausenové, Susan? Měla jste ji nechat na pokoji. Je tři roky po smrti. Její tělo odpočívá na dně zátoky Kowloon, víte. Viděla jste někdy to místo? Líbilo se jí tam. Malebný koutek. Stovky malých hausbótů s rodinkami. Ti nikdy nebudou hledat na dně osamělou dámu.“
Zkřížil provaz nahoře a zauzloval ho. „V Hongkongu odpočívá Regina, ale zamilovala se do mě na Bali. Taková chytrá žena, a jak snadno se dala přesvědčit, že má opustit loď. To se stává, když je člověk osamělý. Toužíte se zamilovat a uvěříte prvnímu, kdo o vás projeví zájem.“
Svazoval Susan nohy. Pěkné nožky, pomyslel si. I přes kalhotový kostým cítil, že jsou dokonale tvarované. Zvedl je, aby je omotal provazem dokola. „Mého otce taky snadno získala osamělá žena, není to paradox, Susan? S matkou jim to moc neklapalo, ale chyběla mu, když umřela. Otec byl bohatý, ale i matka měla dost vlastních peněz. V poslední vůli mu všechno odkázala, myslela si, že on peníze odkáže mně. Nebyla ani citlivá, ani srdečná, ani štědrá, ale měla mě svým způsobem ráda. Říkala, že budu jako otec – vydělám spoustu peněz, budu pracovitý, budu mít hlavu stvořenou k obchodování.“
Utáhl provaz víc, než zamýšlel, protože si vzpomněl na nekonečné přednášky, které mu matka dělala. „Máma říkávala: ‚Alexi, jednou budeš bohatý muž. Musíš se naučit udržet si postavení. Budeš mít děti, budeš je sám učit. Nesmíš je zkazit.‘“
Klečel vedle Susan, nakláněl se nad její obličej. Přestože se zjevně zlobil na svou matku, vyprávěl vše konverzačním tónem. „Měl jsem méně peněz na útratu než ostatní spolužáci, proto jsem mezi ně nikdy nezapadl. Stal jsem se osamělým lovcem; našel jsem si vlastní zábavu. Hlavně divadlo. Hrál jsem všechny možné role. V třetím patře našeho domu jsem měl dokonce úplně vybavené zmenšené divadlo, jeden z největších darů, které jsem kdy dostal; ovšem ne od rodičů, ale od otcova známého, kterému dal otec dobrý tip na burzu. Řekl, že mi dá, co budu chtít, a já si vybral tohle. Hrál jsem si celé hry sám. Opravdu jsem byl dobrý, možná lepší než profesionálové. Naučil jsem se dělat ze sebe, koho jsem chtěl, mluvit jako mé vymyšlené postavy.“
Susan vnímala známý hlas nad sebou, ale hlava jí třeštila bolestí, netroufala si otevřít oči. Co se se mnou děje? Divila se. Alex Wright je u mě, ale kdo mě praštil? Viděla ho jen na zlomek vteřiny, než upadla do bezvědomí. Měl dlouhé mastné vlasy a placatou čepici, na sobě roztrhaný svetr.
Počkej, musíš se soustředit. Ten hlas je Alexův, je pořád u tebe. Proč mi teda nepomůže? Proč pořád jenom mluví? Dezorientace, způsobená úderem, se vytrácela.
Začala rozeznávat slova, otevřela oči. Jeho tvář se málem dotýkala její. Zářily mu oči jako šílencům, které vídávala na školních exkurzích zavřené na samotkách. Je to blázen! uvědomila si. Teď je jí to jasné – je to Alex v odporné paruce! Alex v takových hadrech! Alex, který ji hltá pohledem nepřirozeně rozšířených panenek.
„Mám pro tebe rubáš, Susan,“ zašeptal. „I když nepatříš k těm osamělým dámám, chci, abys ho měla. Je úplně stejný, jaký dostaly ony.“
Zvedl se a vybalil obrovský igelitový pytel, do jakých se balí luxusní toalety. Proboha! Sevřelo se jí srdce. Chce mě udusit!
„Udělám to pomalu, Susan,“ řekl. „Je to můj oblíbený rituál. Chci se ti dívat do obličeje. Chci si vychutnat ten okamžik, kdy ti dojde vzduch a začne závěrečná bitva. Proto to udělám pomalu a nesvážu tě moc pevně. Budeš déle umírat, nejméně několik minut.“
Klekl si a zvedl jí chodidla, aby na ni navlékl pytel. Snažila se mu vytrhnout, ale nalehl na ni, zíral jí přímo do očí a táhl pytel pod ní, přes boky i přes pás. Neměla naději mu uniknout, ani ho zarazit. Nakonec, když se dostal až ke krku, zaváhal.
„Víš, když matka umřela, otec se vydal na zaoceánskou plavbu,“ vysvětloval dál. „Na palubě potkal Virginii Marii Owenovou, osamělou vdovičku, nebo to aspoň říkala. Byla dost veselá, úplně jiná než má matka. Říkala si Gerie. Byla o pětatřicet let mladší než táta a fakticky nádherná. Zpívala mu do ouška, když spolu tancovali. Její oblíbená písnička byla ‚Patříš mi‘. Víš, jak strávili líbánky? Cestovali podle textu té písně. Vyjeli z Egypta.“
Susan nespustila oči z Alexova obličeje. Byl úplně zabraný do vyprávění. Ale pořád si rukama pohrával s igelitovým pytlem, Susan bylo jasné, že jí ho každou chvíli přetáhne přes hlavu. Pomyslela na to, že by se mohla pokusit křičet, jenže kdo by ji slyšel? Má nulovou šanci na útěk, je s ním v celé budově úplně sama. I Nedda dnes odešla neobvykle brzy.
„Otec byl dost mazaný, takže s Gerií uzavřel předmanželskou smlouvu, ale ona mě natolik nesnášela, že ho přesvědčila, aby raději založil nadaci, než aby mi nechal peníze. Abych celý život musel nadaci řídit. Vysvětlila otci, že budu mít krásný plat a budu vydávat jeho peníze na dobročinné účely. Moje peníze. Namluvila mu, že se tak stanou nesmrtelnými. Chvíli odolával, ale pak udělal, co chtěla. I já jsem přispěl k tomu rozhodnutí – Gerie našla a předala otci opravdu infantilní seznam věcí, které jsem si chtěl koupit, až dostanu peníze. Nenáviděl jsem ji za to a přísahal si, že se jí pomstím. Jenže zemřela hned po mém otci a nedostal jsem na pomstu šanci. Dokážeš si představit, jak mě to frustrovalo? Tak vášnivě jsem ji nenáviděl a nemohl jsem ji zabít?“
Susan z něho nespouštěla oči, ale jeho výraz naznačoval, že je úplně mimo. Rozhodně je
šílený, pomyslela si. Je blázen a zabije mě. Tak jako ty ostatní!
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V osm večer seděl Douglas Layton u hracího stolku v jednom z méně známých kasin v Atlantic City. Bravurně rychlými přesuny peněz na účtech se mu podařilo vykouzlit peníze, které tady od minula dlužil, ale v jeho oblíbeném kasinu ho stejně odmítli. Příliš mnoho známých z Atlantic City o něm ví, že se topí v dluzích.
Chlápci, které zrovna vyplatil, ho za to pozvali na oběd. Dougovi se částečně ulevilo, věci se nevyvíjí tak tragicky. Stejně dříve nebo později účetní přijdou na to, že okradl Clausenovy; taky je pravděpodobné, že se Jane Clausenová znovu ozve Hubertovi; dokonce možná zavolá policii. Už si rezervoval letenku do St. Thomas. Odtud se pokusí pláchnout na jeden z nejmenovaných ostrůvků, kam moc Spojených států nedosáhne. Přesně tak to udělal jeho otec – a nikdy ho nechytili.
Půl milionu by mu do začátků mělo stačit. Layton to věděl, bez peněz neodejde.
„Nemůžeš odejít, aniž bys aspoň jednou nezkusil štěstí ve hře,“ nabádal ho jeden z nových známých.
Doug Layton o tom přemýšlel; pak si řekl, že bude mít štěstí. „No, možná jednu rundu,“ souhlasil.
Odcházel z kasina v devět. Sotva vnímal, co se děje kolem. Nazdařbůh kráčel směrem k pláži. Peníze, které dluží teď, už nikdy nedá dohromady. Zase ho dostali, štěstí mu nepřálo. Je hotový. Věděl, co ho čeká: bude sedět za zpronevěru. Basa. Nebo něco horšího.
Sundal si sako a položil vedle něj peněženku a hodinky. Četl o tom a zdálo se mu, že to tak má udělat.
Slyšel hučení příboje. Foukal chladný vítr, vlny se vysoko zvedaly. Jen v košili se roztřásl zimou. Jak dlouho asi bude trvat, než se utopí? Raději to nevědět, nesmí o tom přemýšlet předem, protože by to jinak nedokázal, jako tolik jiných věcí v životě. Váhavě vstoupil do vody, pak vykročil rozhodněji vstříc vlnám.
Za všechno může ta Chandlerová, myslel si, když mu ledová voda omývala kotníky. Kdyby se do toho nemíchala, nikdo by nikdy nic nezjistil, ještě léta by trust fungoval podle něj…
Zadržel dech, protože se na něj valila vlna a nohama už nedosáhl na dno. Vlny jím vláčely tam a zpět, začal se dusit, ztracený v chladu a temnotě, sám ubíjený vlnami. Nepokoušel se s nimi bojovat.
V duchu proklínal Susan Chandlerovou. Doufám, že umře. Bylo poslední přání Douglase Laytona.
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Don Richards tak tak chytil letadlo do La Guardia. Nebyl to přímý let. Proklínal Atlantu, kde bylo mezipřistání, ale nemohl s tím nic dělat. Sotva se dostal k telefonu, volal Susan Chandlerové do práce.
„Je mi líto, doktore Richardsi, má tam pacientku a nesmím ji rušit.“ Oznámila mu sekretářka. „Mohu jí něco vyřídit? Za okamžik tu bude další pacient, takže asi nestihne…“
„Jak dlouho se doktorka Chandlerová zdrží v práci?“ netrpělivě se ptal Don.
„Pane, má objednané pacienty až do sedmi; a zmínila se, že tu ještě něco musí dodělat.“
„Tak jí prosím napište vzkaz, přesně to, co vám řeknu: ‚Don Richards s vámi musí mluvit o Owenovi. Jeho letadlo přistane v osm. Vyzvedne vás pak v kanceláři. Čekejte na něj‘.“
„Nechám ho na stole tak, aby si ho všimla,“ řekla sekretářka nepříliš ochotně.
Susan by ho našla, kdyby ho ovšem Janet nepřikryla telefonem.
Letuška mu nabízela svačinu a něco k pití. „Jen kávu, prosím,“ požádal ji Don Richards. Potřebuje mít jasnou hlavu. Pak si může se Susan připít u večeře. Řeknu jí, že ta chudinka Carolyn mluvila o Owenovi, ne o Winovi. Od té chvíle, kdy viděl jméno Owen zakroužkované na jejím stole, přemýšlel o něm. Tohle vysvětlení se mu zdálo nejpřijatelnější.
Taky jí řekne – a proto se tak naráz vrací do New Yorku – že ten Owen je pravděpodobně vrahem. Jestli se Don nemýlí, Susan hrozí strašné nebezpečí.
Byl jsem se Susan v obou vysíláních, když telefonovaly Carolyn a Tiffany, pomyslel si Don a zíral na temnou oblohu. Carolyn málem zabilo auto. Tiffany někdo ubodal. Ten vrah se nezastaví před ničím, jen aby ho neodhalili.
Řekl jsem Susan, že chci, aby se ženy naučily předcházet nebezpečí samy, aby citlivě vnímaly příznaky ohrožení. Čtyři roky jsem si vyčítal, že jsem mohl zachránit Kathy. Vím, že jsem se mýlil. Instinkt je krásná věc, ale kdyby se situace zopakovala, stejně bych jí neřekl, že má zůstat doma.
Temné mraky míjely letadlo jako vlny, omývající boky lodě. Don pomyslel na to, jak se dvakrát zkoušel vrátit na moře – jen na krátkou plavbu do karibské oblasti. V obou případech vystoupil na první zastávce. Zdálo se mu, že vidí na hladině Kathyinu tvář. Už se mu to nestane.
Obavami se mu sevřelo srdce. Susan nemůže pokračovat sama. Je to příliš nebezpečné, víc, než si uvědomuje.
Letadlo přistálo ve tři čtvrti na osm. Ještě vydržte na místech, prosím, odpočívejte,“ vyzval je kapitán. „Odbavovací prostor je přeplněný, musíme počkat.“
Teprve v osm deset se Don vyřítil z letadla. První cesta vedla k telefonu, ale u Susan v kanceláři to nikdo nebral. Zavěsil, aniž použil záznamníku.
Třeba už skončila a šla domů, napadlo ho. Ale ani tam to nebrala, proto se rozhodl, že se zkusí zastavit u ní v práci. Znovu zavolal do kanceláře. Tentokrát nechal vzkaz. „Susan, jedu za vámi do práce. Doufám, že vám sekretářka můj vzkaz předala a že vás ještě zastihnu. S trochou štěstí jsem za hodinku u vás.“
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„Susan, jistě chápeš, proč se tak zlobím. Gerie se zdálo spravedlivé, že se nedostanu k penězům. Každý den jsem podepisoval šeky na obrovské částky, vydával jsem peníze, které právem patřily mně. Dokážeš si to představit? Když před šestnácti lety vznikla nadace, majetek měl hodnotu sto milionů dolarů. Teď je to miliarda, všechno mojí zásluhou. Jenže bez ohledu na to, kolik tam je, já mám jenom svůj pravidelný plat.“
Musím ho donutit, ať mluví dál, říkala si Susan. V kolik proboha přichází úklidová četa? Pak si s hrůzou vzpomněla, že tady byla v době, kdy přijímala paní Ketlerovou. To znamená, že nikdo nepřijde.
Hladil ji prsty po krku. „Myslím, že jsme spolu mohli být šťastní, Susan,“ pokračoval. „Kdybych si tě vzal, možná bych hodil minulost za hlavu. Ale to by asi nešlo, vid? Tuhle večer jsi mě poslala za svou sestřičkou, takže mě nechceš, že? Proto jsi to udělala, vím to.“
V sobotu večer jsem se opravdu necítila nejlíp, pomyslela si Susan. Ale že by to bylo proto! Myslela jsem, že je mi zle kvůli tomu, co mi ten den řek Nat Small o smrti Abdula Parkiho.
Nat Small. Další svědek. Dostane ho Alex taky?
„Alexi,“ ozvala se prosebně. „Zabít mě ti nepomůže. Další stovky fotek přijdou do mé kanceláře zítra. Nepodaří se ti je zničit. Policie je prohlédne jednu po druhé. Včetně všech postav v pozadí.“
„Peříčka ve větru,“ mumlal si nespokojeně Alex.
Třeba ho přesvědčím, zadoufala Susan. „Někdo tě pozná, Alexi. Nechodíš sice moc na večírky, ale tenkrát, když jsme spolu poprvé večeřeli, jsi říkal, že ses s Reginou viděl na oficiální schůzi ve Futures Industry. To je velká událost, Alexi. Ten večer se mi na tobě něco nezdálo.“
„Peříčka ve větru,“ opakoval. „Ale, Susan, tys mi je rozsypala. Vím, že už dlouho nevydržím, ale než mě zastaví, dokončím svou misi. Pamatuješ si tu písničku? ‚Uvidíš džungli deštěm smáčenou.‘ Víš, kdo se dneska procházel po pralese? Dee. Byla na výletě v deštném pralese v Kostarice. Není to daleko. Zítra budou naříkat nad tebou, až najdou tvé tělo. Jenže to bude nejdříve v devět. Tou dobou budu s Dee snídat v Panamě. Její loď přistane v osm a já ji příjemně překvapím. Mám pro ni tyrkysový prstýnek. Určitě uvěří tomu, co je uvnitř napsáno.“ Udělal pauzu. „Vlastně, když nad tím tak přemýšlím, dost jsi mi pomohla. Na stříbrném tácku jsi mi dodala poslední osamělou dámu. Dee je dokonalá.“
Pomaloučku uzavíral pytel. Už jí zakrýval bradu. „Alexi, potřebuješ pomoc, odbornou pomoc,“ naléhala Susan, namáhala se přitom, aby její hlas nezněl naprosto zoufale. „Štěstí se k tobě obrací zády. Zachráníš se, když okamžitě přestaneš.“
„Ale já nechci přestat, Susan,“ řekl věcně. Zazvonil telefon a on polekaně vyskočil. Oba pozorně vyslechli vzkaz Donalda Richardse. Je na cestě sem.
Panebože, dej, ať přijde včas, žadonila Susan.
„Tvůj čas vypršel,“ klidně domluvil Alex. Jedním prudkým pohybem jí přetáhl pytel přes hlavu a pevně ho uzavřel. Pak ji zatlačil pod stůl.
Vztyčil se a pohlížel na své dílo. „Umřeš dávno předtím, než sem dorazí Richards,“ tvrdil jí s jistotou, plynoucí ze zkušenosti, kterou získal v předchozích případech. „Trvá to asi deset minut.“ Zaváhal, pak dodal jen tak pro informaci. „Teď víš, co se stalo s Reginou.“
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„Koukněte, pane, já si zácpy na ulicích nevymyslel,“ vyštěkl taxikář. „Midtownský tunel je neprůjezdný, tak co mám podle vás dělat?“
Richards se rozčiloval: „Máte spojení s dispečerem, to vás nemůže upozornit? Nemůžete se vyhnout ucpaným cestám?“
„Pane, nějaký vůl dostane smyk a za třicet vteřin se nedá projet.“
Nemá smysl se hádat, uvědomil si Don, stejně nepojedeme rychleji. Je šíleně frustrující zkysnout tady za všeobecného hýkání klaksonů.
Susan, myslel si, sekretářka ti určitě dala můj vzkaz. Když ses dověděla, že jde o Owena, musíš prostě čekat. Tak proč nebereš telefon? „Prosím, Susan,“ šeptal si, „buď tam, buď v pořádku.“
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Malá zásoba vzduchu, která zůstala v pytli, se ztenčovala. Susan začínala ztrácet vědomí. Dýchej krátce a zlehka, nabádala se, ať ti kyslík ještě chvilku vydrží.
Vzduch, vzduch, dožadovaly se plíce.
Nenadále si vzpomněla na první případ, který pomáhala vyšetřovat. Našli tehdy udušenou ženu s igelitovým sáčkem na hlavě. Tvrdila jsem, že to není sebevražda, a měla jsem pravdu. Milovala své děti a nikdy by je neopustila.
Nemůžu dýchat. Nemůžu dýchat. Bolest na hrudi se zvětšovala.
Nesmíš omdlít, zuřivě se napomínala.
Ta udušená s hlavou v sáčku byla celá rudá v obličeji, když ji našli. To udělá kysličník uhličitý, ten taky zabíjí, vysvětlil jim tehdy doktor.
Nemůžu dýchat. Spát, chci spát. Její mozek přestával fungovat, chystala se vzdát to.
Dee. Alex se s ní zítra sejde. Bude jeho poslední obětí.
Usnu, nemůžu tomu zabránit, pomyslela si Susan.
Nechci umřít. Nechci, aby zabil Dee. Ještě může bojovat, ale jak, bez vzduchu k dýchání?
Byla pod stolem. Z posledních sil kopla do boční desky, aby se kousíček posunula. Na pravé straně má odpadkový koš.
Odpadkový koš! Jsou tam střepy, rozbila vázu!
Lapala naprázdno po vzduchu, ale přesto se jí podařilo překulit na bok. Slyšela, jak se vysypaly střepy, otočila hlavu za tím zvukem, koš se odsunul a na ni přicházely mrákoty.
Naposledy zaškubala hlavou ze strany na stranu. Pocítila ostrou bolest. Střepy, které se dostaly mezi její tělo a podlahu, prořízly silný igelit. Z ramene jí prýštila krev, ale ten hrozný pytel se jí začal odlepovat z obličeje. Lapala po dechu a mlela tělem jako ryba v síti, tam a zpátky, tam a zpátky, krev jí tekla z četných ran. Když se nadechla, poznala, že k ní proudí vzduch.
Ve stejné poloze ji na podlaze za půl hodiny našel Don Richards. Ztrácela vědomí; na spánku měla ošklivou ránu, vlasy slepené krví; záda pořezaná od střepů; paže i nohy oteklé, jak se zoufale snažila vyvléknout z provazů. Kolem ní se válelo rozdrcené sklo.
Je živá! Žije!
 



110
 
Alex Wright čekal v přístavu, když Valerie v úterý ráno vplouvala do San Blas. Bylo osm hodin. Večer odletěl z New Yorku, rovnou ze Susaniny kanceláře jel na letiště. Rád by věděl, jestli to Donald Richards, který jí volal, aby na něj čekala, nakonec nevzdal. Alex zhasl všechna světla, když odcházel, takže si Richards jistě myslel, že na něj nečeká. Sekretářka by měla najít tělo asi za hodinu.
Hodně pasažérů Valerie už stálo na palubě. I jemu připadalo kouzelné stát na palubě a dívat se, jak loď přistává. Jistě je to i symbolické, každý nový přístav znamená pro někoho konec a pro někoho začátek cesty.
Pro Dee to bude poslední cesta. Je jeho poslední osamělou dámou. Pak odletí do Ruska. To bude jeho alibi na dobu, kdy tragicky zahynuly obě sestry, které v sobotu hostil. Susan se zmínila o tom, že by ho mohli najít na těch fotkách. Možná, pomyslel si. Ale vždycky byl maskovaný, vypadal úplně jinak. Mohl by ho někdo poznat? Nejspíš ne, říkal si sebevědomě.
Už vidí Dee, je na palubě. Usmívá se a mává mu. Nebo na něho ukazuje!
Znenadání si uvědomil, že má po stranách nějaké muže. Pak někdo pronesl hlubokým zvučným hlasem. „Jste zatčen, pane Wrighte. Prosím, následujte nás. Nedělejte rozruch.“
Alex ztuhl, nic takového nečekal. Pak se klidně otočil. Ironicky si řekl, že tentokrát skončila jeho cesta.
 
Don Richards čekal v nemocniční hale, zatímco Susan byla u paní Clausenové. Tentokrát ležela v posteli, ruce měla položené volně na přikrývce. Stmívalo se.
Přestože v pokoji bylo málo světla, ihned si všimla, že má Susan poraněný spánek. „Co se stalo, Susan?“ zeptala se.
„Ale, nic. Nešťastně jsem upadla, to je všechno.“ Susan vhrkly slzy do očí, když se sehnula, aby Jane Clausenovou políbila na čelo.
„Je od vás tak milé, že jste za mnou přišla,“ řekla paní Clausenová. „Susan, nevím, jestli tu ještě zítra budu, ale aspoň jsem se včera postarala o trust. Budou na něj dohlížet spolehliví a dobří lidé. Slyšela jste o Douglasovi?“
„Ano, netušila jsem, že to víte.“
„Je mi ho líto. Mohl něco dokázat. Taky se bojím o jeho matku; byl jedináček.“
„Paní Clausenová, nevím, jak vám to říci, ale něco musíte vědět. Muž, který zabil Reginu a nejméně pět dalších lidí, je zatčen. Mají proti němu usvědčující důkazy. To, že jste za mnou přišla, sehrálo velice důležitou roli při odhalení jeho zločinů.“
Viděla, že se stará paní zachvěla. „Jsem ráda. Mluvil o Regině? Myslím, jestli se trápila.“
Regina musela být hrůzou bez sebe, pomyslela si Susan. Přesně jako já. „Doufám, že ne,“ řekla nahlas.
Jane Clausenová se na ni podívala. „Susan, pro mě je teď nejdůležitější, že za chvíli budu s ní. Sbohem, má milá, a děkuji, že jste ke mně byla tak laskavá.“
 
Ve výtahu cestou dolů Susan zpětně probírala události minulého týdne. Opravdu se to seběhlo v tak krátké době? Skutečně se s paní Clausenovou seznámila před devíti dny? Ano, záhada zmizení Reginy Clausenové se vyřešila, jenže kvůli tomu přišli o život další tři lidé a čtvrtý byl těžce zraněn.
Pomyslela na Carolyn Wellsovou a jejího manžela Justina. Mluvila s ním ráno – Carolyn se probrala z komatu, doktoři slibují, že se časem úplně uzdraví. Susan se mu omlouvala; koneckonců, kdyby nezačala mluvit o nezvěstné Regině Clausenové, nestalo by se nic Carolyn ani jemu. Justin ale tvrdil, že přestože poslední týdny byly hrozivé, všechno má svůj smysl. Chystal se znovu začít s terapií u doktora Richardse a doufal, že se zbaví žárlivosti, která nutila Carolyn některé věci před ním tajit. „Kromě toho,“ uchechtl se Justin, „promeškal bych tu nádhernou příležitost vidět kapitána Shea, jak se mi koktavě omlouvá. Opravdu si myslel, že jsem vrah.“
Alespoň Carolyn a on budou snad šťastní. Ale co ubohá Tiffany Smithová nebo další dva nešťastníci, propojení s tímto případem – Hilda Johnsonová a Abdul Parki.
V duchu si připomínala, že příští týden musí zajít za Natem Smallem, aby mu řekla, že vrah jeho přítele je pod zámkem.
Začalo to tak nevinně. Susan jen chtěla upozornit na to, že opuštěné důvěřivé ženy přes veškerou inteligenci a vzdělání velice snadno upadnou do léčky přichystané šikovným mužem a někdy jim nový vztah může být osudný. Bylo to velké téma, zaujalo množství posluchačů. A taky nepřímo zapříčinilo tři vraždy, řekla si. Pak si položila otázku: Budu se v budoucnu bát v rozhlase rozebírat podobná témata? Doufám, že ne. Přece jen jsme odhalili masového vraha; kdo ví, koho by kromě mě a Dee ještě zabil, kdyby ho nechytili.
Taky z toho vzešlo něco dobrého. Poznala paní Clausenovou a přinesla jí útěchu. Taky se seznámila s Donem Richardsem. Je to samorost, pomyslela si – psychiatr, který odmítá pomoc, jakou denně poskytuje svým pacientům, přesto se s přízrakem minulosti nakonec vypořádal.
Třeba bych vykrvácela, kdybych zůstala v kanceláři celou noc, pomyslela si a přivřela oči, když ji zabolela záda a rameno. Don dorazil do kanceláře a našel ji zamčenou, ale tak naléhal na ostrahu, že mu ji odemkli a šli se s ním podívat dovnitř. Nikdy v životě jsem nikoho neviděla tak ráda jako Dona v tu chvíli. Rozerval pytel a zdvihl ji a něha v jeho obličeji jí vše prozradila.
Susan vyšla z výtahu. Don vstal a šel jí vstříc. Chvilku na sebe hleděli, pak se Susan usmála a on ji vzal kolem ramen. Připadalo jim to jako naprostá samozřejmost.
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